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Achtung!
jAtencion!
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Upzornenie!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet.

Heobxoaumo npounTtaTth MHCTPYKLWWM B AAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obenyxuBaHnem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHoO BaXHO e [a npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsisaHe, NoAapbKKka unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnyaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBdoete TG 0dnyieg 0To TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHuyeckvn moandukaumum | € o6’ektom Ans TexHivHMx 3miH | Teknik degisiklige tabidir | Texvikwv TpoTToTToIoEWY
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[E1] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your battery charger.

INTENDED USE

The charger is intended only to recharge the compatible
battery packs listed in this manual.

The product is only for indoor use, in dry conditions.

The product is not intended to recharge any other type of
battery or be used as a power supply. It should never be
used in explosive or flammable environments.

Do not use the product for any other purpose.

CHARGER SAFETY WARNINGS

m  Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire, and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

= Do not recharge primary cells (non-rechargeable).

m  The product must not be damp and should never be
used in a damp environment.

= The product is for indoor use only.

= Do not cover any ventilation slots, and provide adequate
ventilation during operation.

m  The power supply voltage must correspond with the
voltage specifications on the product.

m Before using the product, check that the charger

enclosure, cable, and plug are not damaged. If damage
is found, do not use the product and bring it to an
authorised service centre for repair.

= Do not use the product if it has suffered any heavy shock
or jolting, or if it is damaged in any other way.

»  When charging, do not expose the product to sunlight
or other heat source. The recommended temperature
range at the charging vicinity is 10 °C to 25 °C.

m Due to the heat generated during charging, do not use
the product on a combustible surface.

m Do not use the product near flammable materials,
such as cloth, packaging materials, paint, spray paint
or aerosols, lubricants, thinners, petrol containers, gas
containers, or gas appliances.

= Never modify, disassemble, or attempt to repair the
product yourself.

= Do not allow the charger or battery packs to become
contaminated with any material that could be conductive,
such as metallic particles from grinding, cutting, or
machining processes.

m Protect the battery contact terminals from metallic
objects to avoid a short circuit, which can cause fire or
explosion.

= Unplug the product from the power socket when it is not
in use or when cleaning it.

Use only an extension cable that is approved and in
good condition.

Do not charge battery packs that show signs of leaks.
Dispose of them properly.

Never charge a damaged battery pack. Replace
damaged battery packs immediately.

Before every use, examine the power cord for damage.
If the power cord is damaged, it must be replaced by a
qualified person at an authorised service centre to avoid
a hazard.

The product should only be used on flat, level, stable
surfaces. Do not pull at cords that can cause the product
to tip over.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach-containing
products, etc., can cause a short circuit.

WALL MOUNTING

See Fig. 5.

Carefully select a stable wall for mounting the charger.
Make sure that there is no hindrance to mounting work
or operation. The maximum gross weight of the charger
is approximately 4.8 kg, provide sufficient reinforcement
for the wall if necessary.

Mount the charger in a vertical orientation only. Install
two screws on the wall to mount the charger. Otherwise,
the charger may fall and cause serious injury.

Check the tightness of the screws on a regular basis.
Make sure that the head of the screws fit properly in
the wall mounting holes to hold the charger firmly in
place. Otherwise, the charger may fall because of loose
screws.

OPERATION

CHARGING THE BATTERY PACK

m Battery packs are shipped in a low charge condition.
Therefore, you should charge them before first use.
If the charger does not charge the battery pack under
normal circumstances, bring both the battery pack and
charger to an authorised service centre.

Make sure that the power supply is normal household
voltage, 220-240 V, 50/60 Hz, AC only.

Make sure that the battery pack latch clicks into place
and that the battery pack is secured in the charger
before charging.

Do not place the charger and battery pack in an area of
extreme heat or cold. They work best at normal room
temperature.

NOTE: When charging, the charger and battery pack should
be placed in a location where the temperature is more than
10 °C but less than 38 °C.
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CHARGING A COOL BATTERY PACK

See Fig. 2.

1. Align the raised rib on the battery pack with the groove in
the product, and slide in the battery pack. Make sure that
the battery pack latch clicks into place.

2. Connect the product to a power supply.

See Fig. 4.

1. Disconnect the product from the power supply when the
battery pack becomes fully charged.

2. Press the battery pack latch to unlock the battery pack
from the product.

3. Slide the battery pack off the product.

CHARGING A HOT BATTERY PACK

When using a tool continuously, the cells in the battery pack
become hot. A hot battery pack should be allowed to cool
down for approximately 30 minutes before recharging.

MAINTENANCE

= When not using or when cleaning the product, disconnect
it from the power supply and remove the battery pack.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use a clean
cloth or soft brush to remove dirt and dust.

= Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic, which may result in serious personal
injury.

Hazardous voltages are present within the product; do
not disassemble.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a
special cord or assembly available from the manufacturer
or its service agent.

CLEANING THE CHARGER

= Unplug the charger power cord from the power supply
before cleaning to prevent serious personal injury.

m Clean the charger surface (except labels) using a damp
cloth with a mild detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic housing.

They can be damaged by certain aromatic oils, such as

pine and lemon, and by solvents, such as kerosene.

Moisture can cause a shock hazard. Wipe off any

moisture with a soft, dry cloth.

STORAGE

Store the product in a cool, dry place between 10 °C and
38 °C.

KNOW YOUR PRODUCT

See Fig. 1.

1. LCD panel

2. Carry handle

3. LCD on/off button
4. Power cord

4

5. Battery port
6. Wall-mounting holes

SYMBOLS

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

Electric shock hazard

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Class II: Protection against electric
shock rely on double insulation or
reinforced insulation.

Indoor use only

> O & >

T1.25A

I

Time-lag type fuse
T6.3A

I

Do not dispose of waste electrical

and electronic equipment as unsorted
municipal waste. Waste electrical

and electronic equipment must be
collected separately. Waste light
sources have to be removed from

the equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice
and collection point. According to local
regulations, retailers may have an
obligation to take back waste electrical
and electronic equipment free of
charge. Your contribution to the reuse
and recycling of waste electrical and
electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials. Waste
electrical and electronic equipment
contain valuable and recyclable
materials, which can adversely impact
the environment and the human health
if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.



LCD SCREEN FUNCTIONS

See Fig. 3.

LCD screen display
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COMPATIBLE BATTERY PACKS
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Status

The battery pack is charging. The screen shows the current charge of the battery pack, a
battery symbol, and a flashing thunderbolt.

The battery pack is full. The screen shows 100%.

The battery pack is too hot to recharge. The screen shows the current charge of the
battery pack, a battery symbol, and a flashing fan. The charger is actively cooling down
the battery pack to a chargeable temperature.

The battery pack is too cold to recharge. The screen shows the current charge of
the battery pack, a battery symbol, and a thermometer until the battery warms to a
chargeable temperature.

The charger is cooling down and recharging the battery pack. The charger triggers active
cooling vents when the battery pack is in an over temperature state or when the battery
pack becomes warm during charging. This function helps keep the battery pack cool
during charging.

There is a battery error. The screen shows an error code for the battery pack or charger.
Contact an authorised service centre for support.

. .. | No. of cells for | Approximate

Battery pack Voltage Charger input | Battery type |Battery capacity battery charging time
RY36B20.. 2 Ah 10 45 mins
BPL3640.. 4 Ah 20 55 mins
RY36B40.. 4 Ah 20 45 mins

220-240V a.c.,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Lithium-ion 5Ah 20 565 mrine
2.5 Amax

RY36B60.. 6 Ah 30 60 mins
RY36B80.. 8 Ah 20 70 mins
RY36B12.. 12 Ah 30 85 mins
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m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Votre chargeur de batterie a été congu en donnant priorité a
la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le chargeur est congu uniquement pour charger les
batteries compatibles listées dans ce manuel.

Ce produit est réservé a un usage en intérieur, dans un
environnement sec.

Ce produit n'est pas congu pour charger tout autre type de
batterie, ni pour étre utilisé en tant que source d'alimentation.
Il ne doit jamais étre utilisé dans des environnements
explosifs ou inflammables.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LE CHARGEUR

m Lisez tous les avertissements et indications. Le non-
respect des avertissements et instructions peut
entrainer un décharge électrique, un incendie et/ou de
graves blessures. Bien garder tous les avertissements
et instructions.

m Ne rechargez pas les
rechargeables).

L'appareil ne doit pas étre humide et ne doit jamais étre
utilisé dans un environnement humide.

cellules primaires (non

m Le produit n'est prévu que pour une utilisation a
l'intérieur.

Ne couvrez pas les évents de ventilation et assurez une
ventilation correcte en cours d'utilisation.

La tension d'alimentation doit correspondre aux
spécifications de tension du produit.

= Avant d'utiliser le produit, vérifiez que le boitier, le cable
et la prise du chargeur ne sont pas endommagés. Si
aucun dommage n'est identifié, ‘utiliseé pas le produit
et amenez-le a un centre de service agréé a des fins
de réparation.

= N'utilisez pas cet appareil s'il a regu un choc ou s'il est
endommagé d'une quelconque maniére.

Lors de la charge, n’exposez pas le produit au soleil ou
a d'autres sources de chaleur. La plage de température
recommandée a proximité de la charge estde 10 a 25 °C.

m  En raison de la chaleur générée lors de la charge,
n‘utilisez pas le produit sur une surface combustible.

N'utilisez pas le produit a proximité de matériaux
inflammables, tels que des tissus, des matériaux
d'emballage, de la peinture, de la peinture au pistolet
ou d'aérosols, de lubrifiants, de diluants, de réservoirs
d’essence, de réservoirs de gaz ou d'appareils a gaz.

= Ne modifiez jamais, ni ne désassemblez ou tentez de
réparer vous-méme le produit.

= Ne laissez pas le chargeur ou les blocs de batterie se
laisser contaminer par des matériaux potentiellement
conducteurs, tels que des particules métalliques
générées par les processus de meulage, de coupe ou
d'usinage.

m Protégez les bornes de contact de la batterie des
objets métalliques pour éviter un court-circuit pouvant
provoquer un incendie ou une explosion.

m Débranchez le produit de la prise murale lorsqu'il n'est
pas utilisé ou lors de son nettoyage.

m Utilisez uniquement une rallonge homologué et en bon
état.

m  Ne chargez pas les blocs de batterie présentant des
signes de fuite. Mettez-les correctement au rebut.

= Ne chargez jamais un bloc de batterie endommagé.
Remplacez immédiatement les blocs de batterie.

m Avant chaque utilisation, vérifiez que le cable
d'alimentation n'est pas endommagé. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre changé
par une personne qualifiée dans un centre de service
autorisé afin d'éviter tout risque.

m Le produit ne doit étre utilisé que sur des surfaces
planes, de niveau et stables. Ne tirez pas sur des cébles
qui pourraient faire basculer le produit.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles
et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide
ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que l'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, les produits de blanchiment
ou contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

MONTAGE MURAL

Voir figure 5.

m  Sélectionner un mur stable pour le montage du chargeur.
S'assurer que rien ne viendra géner le montage ou le
fonctionnement du chargeur. Le poids brut maximal du
chargeur est de 4,8 kg environ. Si nécessaire, prévoir un
renfort adéquat au niveau du mur.

= Montez le chargeur en position verticale uniquement.
Fixer deux vis au mur pour monter le chargeur. Si cette
instruction n'est pas observée, le chargeur pourrait
tomber et provoquer des blessures graves.

m Vérifier régulierement le bon serrage des vis. S'assurer
que la téte des vis est bien ajustée dans les trous de
montage mural et que celles-ci maintiennent bien le
chargeur en place, faute de quoi le chargeur pourrait
tomber.

UTILISATION

CHARGE DE LA BATTERIE

= Les blocs de batterie sont livrés avec une faible charge.
Ceux-ci doivent donc étre chargés avant toute utilisation
initiale. Si le chargeur ne charge pas le bloc de batterie
dans des circonstances normales, retournez le bloc de
batterie et le chargeur a un centre de service agréé.

m  Assurez-vous que l'alimentation est de 220-240 V,
50/60 Hz CA uniquement (tension domestique normale).

= Veillez a ce que le verrou du bloc de batterie s'encliquete
en place et a ce que le bloc de batterie soit sécurisé
dans le chargeur avant de procéder a la charge.

m  Neplacez pas le pack batterie et le chargeur en un lieu ou
regnent des températures extrémes. lls fonctionneront
mieux sous des conditions de température ambiante
normales.

REMARQUE: Pour charger le bloc de batterie, le chargeur
et le bloc de batterie doivent étre placés a un endroit ou la
température est comprise entre 10 et 38 °C.

@
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CHARGE D'UNE BATTERIE FROIDE

Voir figure 2.

1. Alignez la nervure du bloc de batterie avec la rainure
du produit, puis faites coulisser dans le bloc de
batterie. Assurez-vous que le verrou du bloc de batterie
s'encliquéte en place.

2. Branchez le chargeur sur le secteur.

Voir figure 4.

1. Une fois le bloc de batterie complétement chargé,
débrancher le produit de I'alimentation.

2. Appuyez sur le bloc de batterie pour le déverrouiller du
produit.

3. Faites coulisser le bloc de batterie de facon a le détacher
du produit.

CHARGE D'UNE BATTERIE CHAUDE

Lors d'une utilisation en continu d'un outil, les cellules du
bloc de batterie chauffent. Lorsque le bloc de batterie est
chaud, il doit refroidir pendant environ 30 minutes avant
d'étre rechargé.

ENTRETIEN

m Lorsque le produit n'est pas utilisé ou lors de son
nettoyage, déconnectez-le de |'alimentation et le retirer
pickle bloc de batterie.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par un grand nombre de solvants
du commerce. A I'aide d'un tissu ou d'une brosse souple,
éliminez la saleté et la poussiére.

m  Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui peut entrainer de graves blessures.

Le produit contient des tensions dangereuses ; ne le
désassemblez pas.

= Au cas ou le cable d'alimentation serait endommagé,
remplacez-le par un cable spécial disponible aupres du
fabricant ou de I'un de ses agents agréés.

NETTOYAGE DU CHARGEUR

m Débranchez le cable d'alimentation du chargeur de
I'alimentation électrique avant de le nettoyer pour éviter
les blessures graves.

Nettoyez la surface du chargeur (sauf les étiquettes) a l'aide
d'un chiffon légérement imprégné d'un détergent doux.

= N'utilisez aucun détergent puissant sur le boitier en
plastique. lls peuvent étre endommagés par certaines
huiles essentielles comme le pin et le citron, et par des
solvants comme le pétrole.

L'humidité peut causer une décharge électrique.
Essuyez toute trace d'humidité a l'aide d'un chiffon sec
et doux.

RANGEMENT

Stockez le produit dans un endroit frais et sec entre 10 et
38 °C.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir figure 1.

1. Ecran LCD

2. Poignée de transport

3. Bouton marche/arrét de I'écran LCD

4. Cable d'alimentation
5. Port de batterie
6. Trous de montage mural

SYMBOLES

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le

produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de sécurité.

Risque de décharge électrique

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Classe Il : La protection contre les
décharges électriques repose sur une
isolation double ou renforcée.

Utilisation a l'intérieur uniquement

Fusible temporisé

FEDE @ B

Ne pas jeter les déchets d'équipements
électriques et électroniques parmi les
déchets municipaux non triés. Les
déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés
séparément. Les sources lumineuses
usagées doivent étre retirées de
I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et
de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du
détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les déchets d'équipements électriques
et électroniques. Votre contribution
a la réutilisation et au recyclage des
déchets d'équipements électriques
et électroniques permet de réduire la
demande en matiéres premiéres. Les
déchets d'équipements électriques
et électroniques contiennent des
matériaux précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniére
respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.
FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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FONCTIONS DE L'ECRAN LCD

Voir figure 3.

Affichage de I'écran LCD Etat

= Le bloc de batterie est en cours de chargement. L'écran affiche la charge actuelle du bloc
4 de batterie, un symbole de batterie et un éclair clignotant.
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Le bloc de batterie est plein. L'écran affiche 100 %.
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Le bloc de batterie est trop chaud pour étre rechargé. L'écran affiche la charge actuelle
du bloc de batterie, un symbole de batterie et un ventilateur clignotant. Le chargeur
refroidit activement le bloc de batterie jusqu'a une température acceptable pour la charge.
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Le bloc de batterie est trop froid pour étre rechargé. L'écran affiche la charge actuelle
du bloc de batterie, un symbole de batterie et un thermométre jusqu'a ce que la batterie
atteigne une température suffisante pour étre chargé.
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T 0/-— Le chargeur refroidit et recharge le bloc de batterie. Le chargeur déclenche des évents de
-, refroidissement actifs lorsque le bloc de batterie est en surchauffe ou lorsque le bloc de
DR Y AL froidi t actifs | le bloc de batterie est hautffe ou | le bloc d
'_' '_l '-'*_B_ batterie devient chaud pendant la charge. Cette fonction permet de maintenir le bloc de

batterie froid pendant la charge.

Une erreur de batterie s'est produite. L'écran affiche un code d'erreur pour le bloc de
batterie ou le chargeur. Contactez un centre de service agréé pour obtenir de l'aide.
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BLOCS DES BATTERIE COMPATIBLES
Bloc de bat- . Entrée du Type de bat- | Capacité de la | Nb de cellules L ga e .
. Tension . . . charge approxi-
terie chargeur terie batterie par batterie matif
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minutes
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minutes
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minutes
M—— 220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Lithium-ion 5Ah 20 55 minutes
2,5 A max
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minutes
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minutes
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minutes
8
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I3 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Akkuladegerats.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Ladegerat dient nur zum Aufladen von kompatiblen
Akkupacks, die in diesem Handbuch angegeben sind.

Das Produkt ist nur fir den Einsatz im Innenbereich in
trockenen Umgebungsbedingungen geeignet.

Das Gerat wurde nicht zum Laden anderer Akkuarten oder
als Stromversorgung konzipiert. Das Produkt darf nie in
explosiven oder entziindlichen Umgebungen angewendet
werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM LADEGERAT

m Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse beider Einhaltungder Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren
Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

= Versuchen Sie niemals,
Batterien aufzuladen.

m Das Produkt darf nicht feucht sein und darf nie in einer
feuchten Umgebung angewendet werden.

nicht wiederaufladbare

m Das Produkt ist nur fur den Gebrauch im Innenbereich
vorgesehen.

m Bedecken Sie keine Liftungsschlitze und sorgen Sie fiir
eine ausreichende Beliiftung wahrend des Betriebs.

u Die Versorgungsspannung muss den
Spannungsspezifikationen auf dem Produkt
entsprechen.

m Bevor Sie das Produkt verwenden, prifen Sie, dass
das Produktgehduse, das Kabel und der Stecker
nicht beschadigt sind. Wenn das Gerat beschadigt ist,
benutzen Sie es nicht und befolgen Sie die Anweisungen
aus dem Abschnitt Wartung und Pflege.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es schweren
StoRen ausgesetzt war oder gerittelt wurde, oder in
irgendeiner anderen Weise beschadigt ist.

Flhren Sie keine Ladevorgénge in einer Position
aus, in der das Produkt dem Sonnenlicht oder einer
anderen Warmequelle ausgesetzt ist. Empfohlener
Temperaturbereich in der N&he des Ladebereichs
betragt 10 °C bis 25 °C.

m  Aufgrund der Warme, die wahrend des Ladevorgangs
erzeugt wird, sollte das Produkt nicht auf einer
brennbaren Oberflache betrieben werden.

m Fuhren Sie Ladevorgange nicht in der Né&he
von brennbaren Materialien aus, z. B. Stoff,
Verpackungsmaterialien, Farbe, Sprihlack oder

Aerosole, Schmiermittel, Verdinner, Benzinbehalter,

Gasbehalter oder Gasgerate.

= Andern oder zerlegen Sie das Produkt nie selbst oder
versuchen Sie es nie selbst zu reparieren.

m Achten Sie darauf, dass das Ladegerat oder die
Akkupacks nicht mit irgendeinem Material kontaminiert
werden, das leitfahig sein konnte, z. B. Metallpartikel
vom Schleifen, Schneiden und Bearbeitungsprozessen.

m Schitzen Sie die Kontaktpole flir den Akku vor
Metallobjekten, um einen Kurzschluss zu verhindern, der
einen Brand oder eine Explosion verursachen kénnte.

Ziehen Sie den Stecker des Produkts aus der Steckdose,
wenn es nicht verwendet wird oder wenn es gereinigt
wird.

Verwenden Sie nur geprifte Verlangerungskabel, die in
gutem Zustand sind.

Laden Sie keine Akkupacks auf, die Zeichen aufweisen,
dass Elektrolyt-Flussigkeit ausgelaufen ist. Entsorgen
Sie sie ordnungsgemaf.

Laden Sie niemals einen beschadigten Akkupack auf.
Tauschen Sie beschadigte Batteriepacks sofort aus.

Uberpriifen Sie das Netzkabel vor jedem Gebrauch auf
Schaden. Bei einer Beschadigung muss das Stromkabel
von einer qualifizierten Person in einem autorisierten
Servicecenter ausgetauscht werden, damit keine Gefahr
entsteht.

Das Produkt darf nur auf flachen, ebenen und stabilen
Oberflachen verwendet werden. Ziehen Sie nicht an
Kabeln, wenn dies dazu fiihren kénnte, dass das Gerat

kippt.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku
oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen
Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und
Akkupacks eindringen. Korrodierende oder leitfahige
Flussigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

WANDMONTAGE

Siehe Abbildung 5.

= Wabhlen Sie sorgféltig eine stabile Wand zum Montieren
des Ladegerats. Stellen Sie sicher, dass Montage
und Betrieb nicht behindert werden. Das maximale
Bruttogewicht des Ladegerats betragt etwa 4,8 kg,
verstarken Sie die Wand bei Bedarf ausreichend.

Montieren Sie das Ladegerat ausschlieBlich in vertikaler
Ausrichtung. Installieren Sie zum Montieren des
Ladegerats zwei Schrauben in der Wand. Andernfalls
kann das Ladegerat hinabfallen und schwerwiegende
Verletzungen verursachen.

Uberpriiffen Sie den festen Sitz der Schrauben
regelmagig. Stellen Sie sicher, dass die Schraubenkdpfe
korrekt in die Bohrlécher fiir die Wandmontage passen,
damit sie das Ladegerat sicher an seinem Platz halten.
Andernfalls kann das Ladegerat aufgrund von locker
sitzenden Schrauben hinabfallen.

VERWENDUNG

AUFLADEN DES AKKUPACKS

m Batteriepacks werden mit niedriger Ladung versandt.
Daher sollten Sie die Akkus vor dem ersten Gebrauch
aufladen. Wenn das Ladegerat Ihren Akkupack unter
normalen Umsténden nicht aufladt, bringen Sie sowohl
den Akkupack als auch das Ladegerdt zu lhrem
nachstgelegenen Reparaturzentrum fir eine elektrische
Prifung.

m Vergewissern Sie sich, dass eine Stromspannung von
220-240 Volt, 50/60 Hz, nur Wechselstrom vorliegt
(normaler Haushaltsstrom).
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m Stellen Sie sicher, dass der Akkupack einrastet und
sicher im Ladegerét sitzt, bevor Sie ihn aufladen.

m Setzen Sie das Ladegerat und den Akkupack nicht
extremer Hitze oder Kalte aus. Sie funktionieren am
besten bei normaler Raumtemperatur.

HINWEIS: Das Ladegeréat und der Akkupack sollten in einer
Umgebung mit einer Temperatur zwischen 10 °C bis 38 °C
geladen werden.

AUFLADEN EINES KALTEN AKKUPACKS

Siehe Abbildung 2.

1. Richten Sie die erhéhte Schiene am Akkupack an der
Rille im Produkt aus und schieben Sie den Batteriepack
ein. Stellen Sie sicher, dass der Akkupack einrastet.

2. SchlieRen Sie das Ladegeréat ans Stromnetz an.

Siehe Abbildung 4.

1. Stecken Sie das Produkt aus, wenn der Akkupack
vollsténdig geladen ist.

2. Driicken Sie den Riegel am Akkupack, um den Akkupack
vom Produkt zu trennen.

3. Schieben Sie den Akkupack aus dem Produkt.

AUFLADEN EINES WARMEN AKKUPACKS

Wenn ein Werkzeug ununterbrochen verwendet wird,
werden die Zellen im Akkupack heif. Ein heiRer Akkupack
sollte vor dem erneuten Laden ca. 30 Minuten lang
abgekuhlt werden.

WARTUNG UND PFLEGE

= Wenn Sie das Produkt nicht verwenden oder wenn Sie
es reinigen, trennen Sie es von der Stromversorgung
und entfernen Sie den Akkupack.

m Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Loésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhéltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Benutzen Sie ein sauberes Tuch
oder eine weiche Blrste zum Entfernen von Schmutz
und Staub.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostldser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

m Gefahrliche Spannungen werden in diesem Produkt
erzeugt; bauen Sie es nicht auseinander.

m Falls das Stromkabel beschéadigt sein sollte, muss es
durch ein vom Hersteller oder seinem Kundendienst
erhaltlichen speziellem Kabel bzw. Baugruppe
ausgetauscht werden.

REINIGUNG DES LADEGERATS

= Um schwerwiegende Verletzungen zu verhindern,
ziehen Sie das Stromkabel des Ladegerats aus der
Steckdose, bevor Sie das Gerat reinigen.

= Reinigen Sie die Oberflaiche des Ladegerats (auler
der Beschriftung) mit einem mit einem milden
Reinigungsmittel angefeuchtetem Tuch.

m Verwenden Sie fiir das Plastikgehduse kein starkes
Reinigungsmittel. Diese kdnnen durch bestimmte
Aromadle wie Pinie oder Zitrone und Losungsmittel, wie
z.B. Kerosin, beschadigt werden.

m  Feuchtigkeit kann zur Gefahr eines Stromschlags
flihren. Wischen Sie evtl. Flissigkeit mit einem weichen,
trockenen Tuch auf.
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LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen Ort
zwischen 10 °C und 38 °C auf.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Abbildung 1.

LCD-Bildschirm

Tragegriff

Ein/Aus-Taste fir LCD
Stromkabel

Akkuaufnahme

Bohrungen fiir die Wandmontage

SYMBOLE
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Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle Warn-
und Sicherheitshinweise.

Gefahr von Stromschlag

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Klasse II: Schutz gegen Stromschlage
wird durch Doppelisolierung bzw.
verstarkter Isolierung gewahrt.

Nicht im Freien verwenden

Zeitlich verzogerte Sicherung

EE DO @ B

Entsorgen Sie Elektro- und Elektronik-
Altgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall. Elektro- und
Elektronikaltgerate miissen getrennt
gesammelt werden. Alte Lichtquellen
missen aus den Geraten entfernt
werden. Informieren Sie sich bei den
oOrtlichen Behorden oder bei Ihrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung. Je
nach den ortlichen Vorschriften kénnen
Einzelhandler dazu verpflichtet sein,
Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zurtickzunehmen. lhr
Beitrag zur Wiederverwendung und
zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu

bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern. Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten wertvolle und
wiederverwertbare Materialien,

die sich negativ auf die Umwelt

und die menschliche Gesundheit
auswirken kénnen, wenn sie nicht
auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

=
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FUNKTIONEN DES LCD-BILDSCHIRMS %
Siehe Abbildung 3. S
(72}

LCD-Bildschirmanzeige Status 2

Der Akkupack wird geladen. Auf dem Bildschirm werden der aktuelle Ladezustand des
Akkupacks, ein Akkusymbol und ein blinkender Blitz angezeigt.
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Der Akkupack ist vollstandig geladen. Auf dem Bildschirm wird 100 % angezeigt.
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Der Akkupack kann nicht aufgeladen werden, da er zu heil ist. Auf dem Bildschirm
werden der aktuelle Ladezustand des Akkupacks, ein Akkusymbol und ein blinkender
Liufter angezeigt. Das Ladegerat kiihlt den Akkupack aktiv auf eine Temperatur ab, bei der
er geladen werden kann.

mOu(]
\N_A__/
DN
N_A__/
D
®>2
(=]

Der Akkupack kann nicht aufgeladen werden, da er zu kalt ist. Auf dem Bildschirm
werden der aktuelle Ladezustand des Akkupacks, ein Akkusymbol und ein Thermometer
angezeigt, bis sich der Akku auf eine Temperatur erwarmt hat, bei der er geladen werden
kann.
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Das Ladegerat kiihlt ab und der Akkupack wird aufgeladen. Das Ladegerat |6st eine
aktive Liiftung aus, wenn sich der Akkupack in einem Ubertemperaturzustand befindet
oder wenn er sich wahrend des Ladevorgangs erwarmt. Mit dieser Funktion wird der
Akkupack wahrend des Ladevorgangs gekihlt.
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Es liegt ein Akkufehler vor. Auf dem Display wird ein Fehlercode fiir den Akkupack oder
das Ladegerat angezeigt. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center.

KOMPATIBLE AKKUPACKS
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Eingangsleis- ! ... | Anz. Zellen pro Ungefédhre
Akkupack Spannung tung Ladegert Akkutyp Akku-Kapazitat Akku Ladezeit
RY36B20.. 2 Ah 10 45 Minuten
BPL3640.. 4 Ah 20 55 Minuten
RY36B40.. 4 Ah 20 45 Minuten

_ 220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Lithium-ion 5Ah 20 55 Minuten
Max. 2,5 A
RY36B60.. 6 Ah 30 60 Minuten
RY36B80.. 8 Ah 20 70 Minuten
RY36B12.. 12 Ah 30 85 Minuten
1"
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su cargador de baterias.

USO PREVISTO

Este cargador es exclusivo para las baterias compatibles
que aparecen indicadas en este manual.

El producto se utilizara exclusivamente en interior en
condiciones secas.

El producto no se utilizara para cargar ningln tipo de bateria
ni se utilizara como fuente de alimentaciéon. No deberia
utilizarse en entornos explosivos ni inflamables.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
CARGADOR

m Lea todas las advertencias de peligro e instrucciones.
El incumplimiento de las advertencias e instrucciones
puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves. Conserve estas advertencias e
instrucciones para poder consultarlas posteriormente.

No recargar células primarias (no recargable).

El aparato no debe estar humedo ni utilizarse en un
ambiente himedo.

m Este producto estd disefiado exclusivamente para su
uso en espacios interiores.

= No cubra las rejillas de ventilacion y proporcione la
ventilacion adecuada durante el uso.

= La tensién de la fuente de alimentacién debe coincidir
con las especificaciones de tension del producto.

= Antes de usar el producto, compruebe que la caja del
cargador, el cable y el enchufe no estén dafiados. Si
se detectan dafios, no utilice el producto y llévelo a un
centro de servicio homologado para su reparacion.

= No utilice el aparato si ha recibido un golpe o si ha
sufrido algun tipo de deterioro.

= Al cargar, no exponga el producto a la luz del sol ni a
ninguna otra fuente de calor. El rango de temperatura
recomendado en las inmediaciones de carga es de
entre 10y 25 °C.

= Debido al calor generado durante la carga, no utilice el
producto en una superficie combustible.

= No utilice el producto cerca de materiales inflamables
como tela, material de embalaje, pintura, pintura
pulverizada o aerosoles, lubricantes, disolventes,
contenedores de combustible, contenedores de gas o
aparatos de gas.

= Nunca modifique, desmonte ni
producto usted mismo.

= No permita que el cargador ni la bateria se contamine
con ningun material que pudiera ser conductor, como
particulas metalicas de procesos de molienda, corte o
mecanizado.

intente reparar el

m Proteja los terminales de contacto de la bateria de otros
objetos metdlicos para evitar un cortocircuito, lo que
podria causar un incendio o una explosion.

m  Desenchufe el producto de la toma de corriente cuando
no se esté utilizando o al limpiarlo.
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Utilice solo el cable alargador si esta homologado y en
buen estado.

No cargue la bateria si presenta alguna fuga. Deséchela
adecuadamente.

Nunca cargue una bateria dafiada. Sustituya las
baterias dafadas de forma inmediata.

Antes de cada uso, compruebe el cable de alimentacién
en busca de posibles dafos. Si el cable de alimentacién
esta danado, debe ser sustituido por una persona
cualificada en un centro de servicio autorizado para
evitar una posible situacion de peligro.

El producto solo debe utilizarse sobre superficies
planas, niveladas y estables. No tire de los cables, ya
que esto puede provocar el vuelco del producto.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o
lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

MONTAJE EN PARED

Ver figura 5.

m  Seleccione cuidadosamente una pared estable para
el montaje del cargador. Asegurese de que no haya
ningun elemento que pueda obstaculizar el trabajo de
montaje o el funcionamiento del producto. El peso bruto
maximo del cargador es de aproximadamente 4,8 kg,
por lo que debera reforzar convenientemente la pared
si fuera necesario.

Monte el cargador Unicamente en sentido vertical.
Coloque dos tornillos en la pared para montar el
cargador. De lo contrario, el cargador podria caerse y
provocar una lesién grave.

Compruebe el apriete de los tornillos de forma periddica.
Asegurese de que la cabeza de los tornillos estén bien
encajados en los orificios de montaje de en pared para
fijar de forma adecuada el cargador en su posicion.
De lo contrario, el cargador podria caerse debido a la
presencia de tornillos flojos.

CARGA DE LA BATERIA

m Las baterias se envian con un estado de carga bajo.
Por tanto, deberia cargarla antes del primer uso. Si
el cargador no carga su bateria en circunstancias
normales, lleve la bateria y el cargador a un centro de
servicio homologado.

Controle que la tension de la red sea de 220-240 V,
50/60 Hz CA unicamente (corriente doméstica normal).

Asegurese de que el enganche de la bateria se fije en
su posicion y que esta quede bien fijada en el cargador
antes de iniciar su carga.

= No coloque el cargador ni la bateria en una zona de
extremo calor o frio. Funcionaran mejor a temperatura
ambiente.
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NOTA: Durante la carga, el cargador y la bateria deben
estar en una ubicacion en la que la temperatura sea superior
a 10 °C, pero inferior a 38 °C.

CARGAR UNA BATERIA FRIA

Ver figura 2.

1. Alinee la nervadura saliente de la bateria con la ranura
del producto e inserte la bateria deslizandola. Asegurese
de que el enganche de la bateria quede fijado en su
posicion.

2. Conecte el cargador a la fuente de alimentacion.

Ver figura 4.

1. Desconecte el producto de la alimentaciéon cuando la
bateria se haya cargado por completo.

2. Presione el enganche de la bateria para soltar la bateria
del producto.

3. Deslice la bateria para retirarla del producto.

CARGAR UNA BATERIA CALIENTE

Al usar una herramienta de manera continuada, las celdas
de la bateria se calentaran. Una bateria caliente se debe
enfriar durante aproximadamente 30 minutos antes de
volver a cargarla.

MANTENIMIENTO

m  Cuando no esta utilizando el producto o al limpiarlo,
desconéctelo de la fuente de suministro y quite la
bateria.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles
a dafios de varios tipos de solventes comerciales y
pueden dafiarse por su uso. Utilice un trapo o un cepillo
suave para quitar el polvo y la suciedad.

= No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Las sustancias quimicas pueden
dafar, debilitar o destruir el plastico, lo cual puede
resultar en lesiones personales graves.

m El producto presenta tensiones peligrosas; no lo
desmonte.

m Si el cable de suministro esta dafiado, debera ser
reemplazado por un cable especial u otra unidad
disponible del fabricante o su centro de servicio
autorizado.

LIMPIEZA DEL CARGADOR

m  Desenchufe el cable de alimentacion del cargador de
la corriente eléctrica antes de realizar la limpieza para
evitar lesiones personales graves.

= Limpie la superficie de carga (excepto las etiquetas) con
un pafio humedo y un detergente suave.

= No utilice detergentes fuertes en la cubierta de plastico.
El usuario podria sufrir lesiones debido a ciertos aceites
aromaticos como el pino y el limén, y por solventes
como el queroseno.

m La humedad puede provocar una descarga eléctrica.
Seque la unidad con un pafio suave y seco para eliminar
la humedad que pueda tener.

GUARDAR EL CARGADOR

Guarde el producto en un lugar fresco y seco, a una
temperatura comprendida entre 10 °C y 38 °C.

CONOZCA SsU PRODUCTO

Ver figura 1.

Panel LCD

Mango de transporte

Boton de encendido/apagado de la pantalla LCD
Cable de alimentacién

Conexién a la bateria

Orificios para montaje en pared

SiMBOLOS
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Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Puede sufrir descargas eléctricas

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Clase II: La proteccion contra
descargas eléctricas se basa en el
doble aislamiento o en el aislamiento
reforzado.

Solo para uso en interiores

T1.25A

I

Fusible con retardo de tiempo
T6.3A

I

No deseche los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados.
Los residuos de aparatos eléctricos

y electronicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
fuentes de luz se deben retirar de los
aparatos. Consulte a sus autoridades
locales o a su vendedor para obtener
informacién sobre reciclaje y puntos
de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales,
los establecimientos minoristas
pueden tener la obligacién de
recuperar los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos de forma
gratuita. Su contribucién a la hora

de reutilizar y reciclar los residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos
ayuda a reducir la demanda de
materias primas. Los residuos de
aparatos eléctricos y electronicos
contienen materiales valiosos que se
pueden reciclar, y que podrian afectar
de forma negativa al medio ambiente y
a la salud humana si no se desechan
de un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera, elimine
cualquier dato personal de los residuos
de los aparatos.
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FUNCIONES DE LA PANTALLALCD

Ver figura 3.

Pantalla LCD Estado

La bateria se esta cargando. La pantalla muestra el nivel de carga actual de la bateria,
un simbolo de bateria y un rayo parpadeando.
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La bateria esta llena. La pantalla muestra 100%.
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La bateria esta demasiado caliente para recargarse. La pantalla muestra el nivel de carga
actual de la bateria, un simbolo de bateria y un ventilador parpadeando. El cargador esta
enfriando activamente la bateria hasta una temperatura que permita la carga.
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La bateria estd demasiado fria para recargarse. La pantalla muestra el nivel de carga
actual de la bateria, un simbolo de bateria y un termémetro hasta que la bateria se
caliente a una temperatura de que permita carga.
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El cargador esta refrigerando y recargando la bateria. El cargador acciona las entradas
de aire de refrigeracién activa cuando la bateria estd demasiado caliente o cuando se
calienta durante la carga. Esta funcion ayuda a mantener la bateria fria durante la carga.
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Se ha producido un error de la bateria. La pantalla muestra un cédigo de error de la
bateria o el cargador. Péngase en contacto con un centro de servicio autorizado para
obtener asistencia.

PAQUETES DE BATERIA COMPATIBLES

N’
bt
Nt
O
. a2 4
DR
KX
(=i

Bateria Tensién Potenc!a absor- Tipo de bateria CapaCIdaq dela| N°de celd'as Tiempo f:le carga

bida bateria por bateria aproximado
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minutos
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minutos
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minutos

- 220-240V a.c,,
RY36B50.. 3BVvd.ec. 50/60 Hz 6n-litio 5Ah 20 55 minutos
2,5 Amax.

RY36B60.. 6 Ah 30 60 minutos
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minutos
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minutos
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questo caricatore per batterie.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il caricatore € pensato per la sola ricarica del gruppo batterie
compatibili elencate nel presente manuale.

Il prodotto & destinato al solo utilizzo in luoghi asciutti in
interni.

Il prodotto non & destinato alla ricarica di qualsiasi altro tipo
di batteria né deve essere usato come alimentatore. Non
utilizzarlo mai in ambienti esplosivi o infiammabili.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL
CARICABATTERIE

= Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La
mancata osservanza di tutte le istruzioni potra causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.
Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

= Non ricaricare le celle primarie (non ricaricabili).

m L'apparecchio non deve mai essere umido o utilizzato in
un ambiente umido.

Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso interno.

Non coprire le feritoie di ventilazione e fornire una
ventilazione adeguata durante il funzionamento.

La tensione di alimentazione deve corrispondere alle
specifiche della tensione riportate sul prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto, controllare che il suo
involucro, il cavo e la spina non siano danneggiati.
Se si riscontrano dei danni, non utilizzare il prodotto
ma portarlo a un centro assistenza autorizzato per le
riparazioni.

= Non utilizzare I'apparecchio se ha subito un urto o se &
stato danneggiato in qualsivoglia modo.

m Durante il caricamento, non esporre il prodotto alla
luce del sole o ad altre fonti di calore. L'intervallo di
temperatura consigliato per il caricamento va da 10 °C
a25°C.

A causa del calore generato durante il caricamento, non
utilizzare il prodotto su di una superficie combustibile.

m  Non utilizzare il prodotto in prossimita di materiali
infiammabili, come tessuti, materiali di imballaggio,
vernici, vernici a spruzzo o aerosol, lubrificanti, diluenti,
contenitori di benzina, contenitori di gas o apparecchi
agas.

= Non tentare mai di modificare, smontare o riparare il
prodotto da soli.

= Non consentire la contaminazione del caricatore o delle
batterie con qualsiasi materiale che potrebbe essere
conduttivo, come particelle metalliche prodotte da
molatura, taglio o processi di lavorazione a macchina.

m Proteggere i terminali di contatto della batteria da oggetti
metallici per evitare corto circuiti che possono causare
incendi o esplosioni.

= Quando non si utilizza il prodotto o lo si sta pulendo
staccarlo dalla presa di corrente.

m Usare solo una prolunga omologata e in buone
condizioni.

Non caricare delle batterie che mostrino segni di perdite.
Smaltirle correttamente.

Non caricare mai una batteria danneggiata. Sostituire
immediatamente i pacchi batteria danneggiati.

Prima di ogni uso, verificare che il cavo di alimentazione
non sia danneggiato. Se il cavo di alimentazione
presenta danni, deve essere sostituito da una persona
qualificata presso un centro di assistenza autorizzato
per evitare pericoli.

Il prodotto dovrebbe essere utilizzato su superfici piatte,
piane e stabili. Non tirare sui cavi che possono causare
il ribaltamento del prodotto.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Perridurre il rischio d‘incendio, dilesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l‘'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non
lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi
e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti
contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un
corto circuito.

MONTAGGIO A PARETE

Vedere la figura 5.

Scegliere accuratamente una parete stabile per il
montaggio del caricatore. Assicurarsi che non ci siano
ostacoli per il lavoro di montaggio o il funzionamento.
Il peso lordo massimo del caricatore & di circa 4,8 kg,
che fornisce un rinforzo sufficiente per la parete se
necessario.

Montare il caricatore esclusivamente in posizione
verticale. Installare due viti sulla parete per montare il
caricatore. Diversamente il caricatore potrebbe cadere e
causare lesioni gravi.

Controllare regolarmente che le viti siano bene strette.
Assicurarsi che la testa delle viti si adatti correttamente ai
fori di montaggio della parete per mantenere il caricatore
fermo in posizione. Nel caso in cui le viti fossero lente, il
caricatore potrebbe cadere.

UTILIZZO

RICARICA DELLA BATTERIA

m | pacchi batteri sono spediti poco carichi. Pertanto
vanno caricate prima del primo utilizzo. Se il caricatore
non ricarica la batteria nelle normali condizioni, portare
sia la batteria sia il caricatore a un centro assistenza
autorizzato.

Accertarsi che ['alimentazione erogata dal normale
impianto domestico sia di 220-240 V, 50/60 Hz, solo AC.

Assicurarsi che il dispositivo di bloccaggio del pacco
batteria scatti in posizione e che il pacco batteria sia
fissato nel caricatore prima della carica.
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= Non posizionare il caricatore e il gruppo batterie in
una zona estremamente calda o fredda. Il caricatore
funzionera meglio a temperatura ambiente.

NOTA: Durante la carica, il caricatore e il pacco batteria
devono essere posizionati in un luogo in cui la temperatura
€ superiore a 10 °C ma inferiore a 38 °C.

RICARICA DI UNA BATTERIA FREDDA

Vedere la figura 2.

1. Allineare la nervatura sollevata sul pacco batteria con la
scanalatura nel prodotto e far scorrere il pacco batteria.
Assicurarsi che il dispositivo di chiusura del pacco
batteria scatti in posizione.

2. Collegare il caricatore all'alimentazione.

Vedere la figura 4.

1. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente quando il
pacco batteria & completamente carico.

2. Premere il dispositivo di chiusura del pacco batteria per
sganciarlo dal prodotto.

3. Far scorrere il pacco batteria dal prodotto.

RICARICA DI UNA BATTERIA CALDA

Durante I'uso continuo di uno strumento, le celle nel pacco
batteria diventano calde. Un pacco batteria caldo deve
essere raffreddato per circa 30 prima di ricaricarlo.

MANUTENZIONE

= Quando non si utilizza il prodotto o durante la pulizia
dello stesso, scollegarlo dall'alimentazione e rimuovere
la batteria.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici &
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali e
puo essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Per
rimuovere sporcizia e polvere usare un panno pulito o
una spazzola morbida.

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a base
di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto con le
parti in plastica. Agenti chimici potranno danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica il che potra causare
gravi lesioni a persone.

m Allinterno del prodotto sono presenti delle tensioni
pericolose; non smontarlo.

= Nel caso in cui un cavo venga danneggiato durante
I'utilizzo, sostituirlo con un cavo speciale o gruppo
disponibile dalla ditta produttrice o da un centro servizi
autorizzato.

PULIZIA DEL CARICATORE

m Staccare il cavo di alimentazione del -caricatore
dalla corrente prima di pulirlo per evitare gravi lesioni
personali.

m Pulire la superficie del caricatore (tranne le etichette)
con un panno umido e un detergente delicato.

= Non utilizzare detergenti troppo forti sulla sede del
dispositivo. Le batterie potranno essere danneggiate
da oli aromatici al pino o al limone e da solventi come
kerosene.

m L'umidita potra causare un cortocircuito. Asciugare
I'eventuale umidita con un panno morbido e asciutto.
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RIPONIMENTO

Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto a
temperatura compresa fra 10 °C e 38 °C.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere la figura 1.

Pannello LCD

Manico per il trasporto
Pulsante LCD on/off

Cavo di alimentazione
Connessione alla batteria
Fori di montaggio a parete

ookrwn=

SIMBOLI

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Rischio di scosse elettriche

Non esporre a pioggia o umidita.

Classe Il: Il doppio isolamento o
I'isolamento rafforzato permettono di
proteggersi dalle scosse elettriche.

Solo per utilizzo interno

Fusibile di tipo ritardato

FEDE@ B

Non smaltire i dispositivi elettrici

ed elettronici come normali

rifiuti. | dispositivi elettrici ed
elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le fonti luminose non
piu utilizzabili dovranno essere rimosse
dall'apparecchiatura. Consultare
l'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto
di raccolta. In base alle normative
locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi gratuitamente
le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Il vostro contributo al
riciclaggio delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a
ridurre la richiesta di materie prime.
Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche di scarto contengono
materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto
avverso sull'ambiente e la salute
umana, se non smaltiti in un

modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

@
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FUNZIONI DELLO SCHERMO LCD

Vedere la figura 3.
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Display LCD Stato di carica

Il pacco batteria ¢ in carica. La schermata mostra la carica corrente del pacco batteria, il
simbolo della batteria e il simbolo di un fulmine lampeggiante.
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Il pacco batteria € carico. La schermata mostra il 100%.
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Il pacco batteria & troppo caldo per ricaricarsi. La schermata mostra la carica corrente
del pacco batteria, il simbolo della batteria e il simbolo di una ventola lampeggiante. Il
caricabatteria sta raffreddando attivamente il pacco batteria ad una temperatura idonea
alla ricarica.

\_/
DI
S
L
7
DN
I
=)

Il pacco batteria € troppo freddo per ricaricarsi. La schermata mostra la carica corrente
del pacco batteria, il simbolo della batteria e un termometro finché la batteria non si
riscalda fino a raggiungere una temperatura idonea alla ricarica.
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Il caricabatteria si sta raffreddando e sta ricaricando il pacco batteria. Il caricabatteria
attiva le ventole di raffreddamento attive quando il pacco batteria si trova in stato di
sovratemperatura o quando il pacco batteria si riscalda durante la ricarica. Questa
funzione consente di mantenere il pacco batteria freddo durante la ricarica.
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E presente un errore della batteria. La schermata mostra un codice di errore per il pacco
batteria o il caricabatteria. Contattare un centro di assistenza autorizzato per avere
assistenza.
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GRUPPO BATTERIE COMPATIBILI

Alimentazione Capacita bat- Numero di Tempo di carica
Batteria Voltaggio : Tipo di batteria pactt celle per bat- po .
assorbita teria teria approssimativo
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minuti
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minuti
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minuti
_ 220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz loni di litio 5Ah 20 55 mfimi
2,5 A max
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minuti
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minuti
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minuti
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I8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw batterijlaadmachine.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De oplader is uitsluitend bedoeld voor het opladen van
compatibele accu's die in deze handleiding staan vermeld.

Het product is uitsluitend gedoeld voor gebruik binnen en in
droge omstandigheden.

Het product is niet bedoeld voor het opladen van
andere soorten accu's en mag niet worden gebruik als
stroomvoorziening of anderszins. Het mag nooit worden
gebruikt in explosieve of ontvlambare omgevingen.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
OPLADER

m Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig
letsel. Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

m Primaire cellen mogen niet worden opgeladen (niet-
oplaadbaar).

Laat het apparaat nooit vochtig worden en gebruik het
nooit in een vochtige omgeving.

Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.

Dek ventilatieopeningen niet af en zorg voor voldoende
ventilatie tijdens gebruik.

m De voedingsspanning moet overeenkomen met de
spanningsspecificaties op het product.

m  Controleer voor gebruik van het product de behuizing
van de lader, de kabel en de stekker op beschadigingen.
Bij beschadigingen mag het product niet worden
gebruikt. Breng het voor reparatie naar een erkend
onderhoudscentrum.

m  Gebruik dit apparaat niet als het een schok of stoot heeft
gehad of als het op de een of ander manier beschadigd
is.

m Tijdens het laden mag het product niet worden
blootgesteld aan zonlicht of andere warmtebronnen. De
aanbevolen temperatuur van de omgeving tijdens het
laden is 10 °C tot 25 °C.

Vanwege de warmte die tijdens het laden wordt
geproduceerd, mag het product niet op een brandbaar
oppervlak worden gebruikt.

m  Gebruik het product niet in de buurt van brandbare
materialen, zoals stoffen, verpakkingsmateriaal,
verf, spuitverf of aerosolen, smeermiddelen,
verdunningsmiddelen, benzinetanks, gastanks of
gasapparaten.

m Probeer het product nooit zelf aan te passen, te
demonteren of te repareren.

m  Voorkom dat de lader of de accu's worden verontreinigd
met materiaal dat geleidend kan zijn, zoals metaaldeeltjes
afkomstig van slijpen, snijden of machinale bewerking.

m Bescherm de contactpunten van de accu tegen
metaaldeeltjes om te voorkomen dat kortsluiting ontstaat
wat zou kunnen leiden tot brand of explosie.
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m Trek de stekker uit het stopcontact wanneer u het
apparaat niet gebruikt of wanneer u het schoonmaakt.

Gebruik uitsluitend verlengkabels die zijn goedgekeurd
en in goede staat verkeren.

Laad geen accu's op die tekenen van lekkage vertonen.
Voer deze op de juiste wijze af.

Een beschadigde accu mag nooit worden opgeladen.
Vervang beschadigde batterijpakken onmiddellijk.

Controleer véor elk gebruik het netsnoer op schade.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het om gevaar
te voorkomen worden vervangen door een bevoegd
persoon in een erkend servicecentrum.

Het product mag alleen worden gebruikt op vlakke,
waterpas en stabiele opperviakken. Trek niet aan
koorden die het product kunnen doen kantelen.

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU

Om het risico op brand, lichamelijk letsel en productschade
door Kortsluiting te verminderen, mag u het gereedschap,
de accu of de oplader nooit in vioeistof onderdompelen
of er vloeistof in laten lopen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

WANDMONTAGE

Zie afbeelding 5.

m Zorg ervoor dat de lader aan een stabiele wand wordt
gemonteerd. Zorg ervoor dat er geen obstakels in
de weg zitten tijdens de montage of het gebruik. Het
maximum totaalgewicht van de lader is ongeveer 4,8 kg.
Indien nodig moet de wand voldoende worden versterkt.

Monteer de lader uitsluitend in verticale positie.
Schroef twee schroeven in de wand om de lader aan
te bevestigen. Anders kan de lader vallen met ernstig
letsel tot gevolg.

Controleer regelmatig of de schroeven stevig vast zitten.
Zorg ervoor dat de schroefkop goed in de gaten van
de wandhouder past, zodat de lader stevig op zijn plek
wordt gehouden. Als de schroeven los zitten kan de
lader mogelijk vallen.

EEN ACCU OPLADEN

m Batterijpakken worden verzonden in een lage
laadtoestand. U dient een accu daarom véor het eerste
gebruik op te laden. Als de lader uw accu onder normale
omstandigheden niet oplaadt, moet u zowel de accu als
de lader naar een erkend onderhoudscentrum brengen.

Gebruik het laadapparaat alleen voor 220-240 V,
50/60 Hz wisselspanning (de normale netspanning in
woonhuizen).

Zorg ervoor dat de sluiting van het batterijpak vastklikt
en dat het batterijpak goes vast zit in de lader alvorens
op te laden.

Plaats de lader en het accupack niet op een extreem
warme of koude plaats. Ze werken het best bij normale
kamertemperatuur.

OPMERKING: Tijdens het opladen moeten de lader en het
batterijpak zich op een plaats bevinden waar de temperatuur
hoger is dan 10 °C maar lager dan 38 °C.
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EEN KOUDE ACCU OPLADEN

Zie afbeelding 2.

1. Lijn de verhoogde rib op het batterijpak uit met de groef
in het product en glijd het batterijpak erin. Zorg ervoor
dat de sluiting van het batterijpak vastklikt.

2. Verbind de lader met de stroombron.

Zie afbeelding 4.

1. Koppel het product af van de stroomvoorziening
wanneer het batterijpak volledig is opgeladen.

2. Druk op de sluiting van het batterijpak om het batterijpak
los te maken van het product.

3. Glijd het batterijpak uit het product.

EEN WARME ACCU OPLADEN

Wanneer u een apparaat continu gebruikt, zullen de cellen
in het batterijpak warm worden. Een warm batterijpak moet
gedurende ongeveer 30 minuten worden afgekoeld alvorens
opnieuw op te laden.

ONDERHOUD

= Wanneer het product niet in gebruik is of wordt
gereinigd, moet het van de stroomvoorziening worden
losgekoppeld en moet de accu worden verwijderd.

= Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste soorten
plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt door
verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen en
kunnen door hun gebruik worden beschadigd. Gebruik
een schone doek of zachte borstel om vuil en stof te
verwijderen.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Chemische stoffen kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of vernietigen, wat
kan leiden tot ernstige verwondingen.

= Binnen in het product is gevaarlijke spanning aanwezig;
demonteer het product niet.
Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het worden

vervangen door een speciaal snoer dat verkrijgbaar is
bij de fabrikant of zijn onderhoudsagent.

LADER SCHOONMAKEN

m  Koppel het stroomsnoer van de lader los van de
stroomvoorziening voordat de lader wordt gereinigd, om
ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.

m  Maak het laderoppervlak (behalve labels) schoon met
behulp van een vochtige doek en een mild oplosmiddel.

m  Gebruik geen sterke oplosmiddelen op de kunststof
behuizing. Zij kunnen worden beschadigd door
bepaalde aromatische olién, zoals den en cintroen en
door oplosmiddelen, zoals kerosine.

Vocht kan leiden tot elektrische schok. Verwijder vocht
met een zachte, droge doek.

OPBERGEN

Bewaar het apparaat op een koele, droge plek tussen 10
en 38 °C.

KEN UW PRODUCT

Zie afbeelding 1.

1. LCD-panel

2. Handvat

3. LCD aan/uit-knop

4. Stroomsnoer
5. Aansluiting voor het accupak
6. Gaten voor wandmontage

SYMBOLEN

Lees en begrijp alle aanwijzingen
voordat u het product gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Gevaar voor elektrische schok

Het product niet blootstellen aan regen
of vochtige omstandigheden.

Klasse II: De bescherming tegen
elektrische schok hangt af van dubbele
of versterkte isolatie.

Uitsluitend voor binnenshuis gebruik

T1.25A

Zekering met tijdsvertraging

T6.3A

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk

afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.
Afgedankte lichtbronnen moeten uit
de apparatuur worden verwijderd.
Neem contact op met uw gemeente

of winkelier voor advies over

recycling en het inzamelpunt.

Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen detailhandelaars verplicht

zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos
terug te nemen. Uw bijdrage aan
hergebruik en recycling van afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat
waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid indien ze niet op

een milieuvriendelijke manier worden
verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.
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FUNCTIES VAN HET LCD-SCHERM

Zie afbeelding 3.

Weergave LCD-scherm Status

Het accupack wordt opgeladen. Het scherm toont de huidige lading van het accupack,
een accusymbool en een knipperende bliksemschicht.
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Het accupack is volledig opgeladen. Het scherm toont 100%.
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Het accupack is te heet om op te laden. Het scherm toont de huidige lading van het
accupack, een accusymbool en een knipperende ventilator. De lader koelt het accupack
actief af tot een oplaadbare temperatuur.
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Het accupack is te koud om op te laden. Het scherm toont de huidige lading van het
accupack, een accusymbool en een thermometer totdat de accu is opgewarmd tot een
oplaadbare temperatuur.
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De lader is bezig met afkoelen en het opladen van het accupack. De lader activeert
actieve ventilatieopeningen wanneer de accu oververhit is of wanneer de accu warm
wordt tijdens het opladen. Met deze functie houdt u het accupack koel tijdens het
opladen.
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Er is een accufout opgetreden. Op het scherm wordt een foutcode weergegeven voor
het accupack of de lader. Neem contact op met een geautoriseerd servicecentrum voor
ondersteuning.

COMPATIBELE ACCUPACKS
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Accu Spannin Voedingsst- Accutype Accucapaciteit Aantal cellen CLEEIELD

P 9 room yp P per accupak oplaadtijd

RY36B20.. 2 Ah 10 45 minuten
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minuten
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minuten

B - 220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Lithium-ion 5Ah 20 56 mrRuER
2,5 A max.

RY36B60.. 6 Ah 30 60 minuten
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minuten
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minuten
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecéo do seu carregador de bateria.

USO PREVISTO

O carregador destina-se apenas a carregar baterias
compativeis indicadas no presente manual.

O produto destina-se a ser utilizado apenas em recintos
cobertos, em condigdes secas.

O produto ndo se destina a carregar qualquer outro tipo
de bateria, nem a ser utilizado como fonte de alimentagéo
elétrica. Nunca deve ser utilizado em ambientes explosivos
ou inflamaveis.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA DO CARREGADOR

m Leiatodos os avisos de seguranca e todas as instrugdes.
O facto de n&o seguir os avisos e as instrugdes pode
conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou lesdo grave.
Conserve estas adverténcias e instrucbes para que
possa consulta-las mais tarde.

N&o recarregue pilhas primarias (ndo recarregaveis).

O aparelho nunca deve estar hiumido nem deve ser
utilizado num ambiente humido.

m O produto destina-se apenas a uma utilizacdo no
interior.

Nao tape nenhumas das ranhuras de ventilacdo
e proporcione ventilacdo adequada durante o
funcionamento.

= A tensdo da fonte de alimentagdo tem de corresponder
as especificagdes de tensdo do produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que a
carcaga do carregador, o cabo e a ficha ndo estdo
danificados. Se encontrar danos, ndo utilize o produto
e leve-0 a um centro de assisténcia técnica autorizado,
para ser reparado.

N&o utilize este aparelho se sofreu um choque
importante ou se estiver danificado de uma maneira
qualquer.

Durante o carregamento, ndo exponha o produto a luz
solar directa nem a outras fontes de calor. A amplitude
de temperatura recomendada no local de carga é de
10°Ca25°C.

m Devido ao calor gerado durante o carregamento, nao
utilize o produto em cima de superficies combustiveis.

m N&o utilize o produto perto de materiais inflamaveis,
como por exemplo, tecido, materiais de embalamento,
tinta, tinta em spray, aerosséis, lubrificantes, diluentes,
garrafas de gas ou aparelhos a gas.

= Nunca modifique nem desmonte o produto, nem tente
fazer reparagdes ao produto.

m N&o deixe o carregador ou os conjuntos de baterias
ficarem contaminados com quaisquer materiais que
possam ser condutores eléctricos, como por exemplo,
particulas metalicas geradas por processos de
esmerilagdo, corte ou maquinagem.

m Proteja os terminais de contacto da bateria de objetos
metalicos para evitar um curto-circuito, que possa
provocar um incéndio ou exploséo.

= Quando o produto ndo estiver a ser utilizado, ou quando
estiver a limpar o produto, desligue o produto da tomada
de corrente elétrica.

Use apenas um cabo de extenséo eléctrica do tipo
aprovado e que esteja em boas condigdes.

N&o dé carga a conjuntos de baterias que mostrem
sinais visiveis de fugas. Deite-os fora correctamente.

Nunca dé carga a um conjunto de baterias danificado.
Substitua de imediato as baterias danificadas.

Antes de cada utilizagdo, examine a existéncia de danos
no cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagao
apresentar danos, tem de ser substituido por uma
pessoa qualificada num centro de assisténcia autorizado
para evitar perigos.

O produto apenas deve ser utilizado em superficies
planas, niveladas e estaveis. Ndo puxe por cabos que
possam provocar o tombamento do produto.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos
ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como
agua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

MONTAGEM NA PAREDE

Ver figura 5.

m  Selecione cuidadosamente uma parede estavel
para montar o carregador. Certifique-se de que nao
existem obstaculos ao trabalho de montagem ou
utilizagdo. O peso bruto maximo do carregador é de,
aproximadamente, 4,8 kg; se necessario, providencie
reforgo suficiente a parede.

Monte o carregador apenas na orientagdo vertical.
Instale dois parafusos na parede para montar o
carregador. Caso contrario, o carregador podera cair e
provocar ferimentos graves.

Verifique o aperto dos parafusos regularmente.
Certifique-se de que a cabeca dos parafusos ajusta-
se corretamente nos furos na parede de montagem
para manter o carregador firmemente no lugar. Caso
contrario, o carregador podera cair devido a parafusos
soltos.

CARGA DA BATERIA

m As baterias sdo enviadas com um nivel de carga
reduzido. Portanto, deve carrega-los antes da primeira
utilizagdo. Se o carregador ndo carregar o seu conjunto
de baterias em circunstancias normais, leve o conjunto
de baterias e o carregador a um centro de assisténcia
técnica autorizado.

Certifique-se de que a alimentagdo é de 220-240 V,
50/60 Hz, CA unicamente (alimentacdo doméstica
normal).

Certifique-se de que a patilha da bateria encaixa com
um estalido e de que se encontra fixa no carregador
antes de comegar a carregar.
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m N&o coloque o carregador e a bateria numa area de
extremo calor ou frio. Funcionardo melhor a temperatura
ambiente normal.

NOTA: Durante o carregamento, o carregador e a bateria
devem ser colocados num local em que a temperatura seja
superior a 10 °C, mas inferior a 38 °C.

CARGA DE UMA BATERIA FRIA

Ver figura 2.

1. Alinhe o rebordo levantado da bateria com a ranhura no
produto e deslize a bateria para dentro. Certifique-se de
que a bateria encaixa no lugar com um estalido.

2. Conecte o carregador a fonte de alimentagao.

Ver figura 4.

1. Desligue o produto da fonte de alimentagdo quando a
bateria estiver completamente carregada.

2. Pressione a patilha da bateria para desprender a bateria
do produto.

3. Deslize a bateria para fora do produto.

CARGA DE UMA BATERIA QUENTE

Ao utilizar uma ferramenta continuamente, as células
no interior da bateria ficam quentes. Deve arrefecer uma
bateria quente durante aproximadamente 30 minutos antes
de recarregar.

MANUTENGAO

m Quando o produto ndo estiver a ser utilizado ou
quando estiver a limpar o produto, desligue-o da fonte
de alimentagdo eléctrica e desmonte o conjunto de
baterias.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos
de vérios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso. Use um pano limpo ou uma
escova macia para limpar sujidade e po.

= Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o6leos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pecas
de plastico. Os quimicos podem danificar, enfraquecer
ou destruir o plastico, o que pode resultar em lesdes
graves.

m Existem voltagens perigosas no interior do produto: ndo
desmonte o produto.

m Se o cabo eléctrico estiver danificado devera ser
substituido por um cabo especial disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia.

LIMPEZA DO CARREGADOR

m Desligue o cabo de alimentagdo da corrente elétrica
antes de limpar para evitar ferimentos pessoais graves.

m Limpe a superficie de carga (excepto as etiquetas) com
um pano humido e um detergente suave.

m  N&o utilize detergentes fortes na tampa de plastico. O
utilizador podera sofrer lesdes devido a certos 6leos
aromaticos como o pinho e o limdo, e por solventes
como o querosene.

= A humidade pode provocar uma descarga eléctrica.
Seque a unidade com um pano suave e seco para
eliminar a humidade que possa ter.
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ARRUMAGAO

Guarde o produto num local seco e fresco entre 10 °C e
38 °C.

CONHECA O SER APARELHO

Ver figura 1.

Painel LCD

Pega de transporte

Botao de ligar/desligar o LCD
Cabo de alimentacéo

Ligagédo a bateria

Orificios de montagem na parede

ookrwn=

siMBOLOS

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugdes de seguranga.

Perigo de choque elétrico

Nao o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Classe II: A protecgao contra
descargas eléctricas baseia-se no
duplo isolamento ou no isolamento
reforgado.

S6 para uso em interiores

Fusivel com atraso de tempo

5D 0@ B

Nao elimine equipamentos elétricos

e eletrénicos juntamente com

residuos municipais ndo separados.
Os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os
residuos de fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha. De
acordo com os regulamentos locais, os
retalhistas tém a obrigacédo de receber
os residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. Os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais reciclaveis precioso,
que podem afetar negativamente o
meio ambiente e a saide humana se
nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os
dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.
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Ver figura 3. E!
c

Apresentagdo no ecra Estado 2
LCD m

(72}

-~ -cy-— A bateria esta a carregar. O ecra apresenta a carga atual da bateria, um simbolo de
".' o| ¥ bateria e um raio intermitente.
RN

A bateria esta cheia. O ecra apresenta 100%.
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A bateria estd demasiado quente para recarregar. O ecra apresenta a carga atual da

A
.‘ .‘ - 70 14 bateria, um simbolo de bateria e uma ventoinha intermitente. O carregador esta a
'_' '_' Ua_ﬂ_ arrefecer ativamente a bateria a uma temperatura carregavel.

A bateria estéd demasiado fria para recarregar. O ecra apresenta a carga atual da bateria,
um simbolo de bateria e um termémetro até a bateria aquecer a uma temperatura
carregavel.
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O carregador esta a arrefecer e a recarregar a bateria. O carregador aciona saidas de ar
de arrefecimento ativas quando a bateria estad num estado de temperatura excessiva ou
quando a bateria aquece durante o carregamento. Esta fungdo ajuda a manter a bateria
fria durante o carregamento.
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Existe um erro da bateria. O ecré apresenta um cédigo de erro para a bateria ou
carregador. Contacte um centro de assisténcia técnica autorizado para obter assisténcia.
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BATERIAS COMPATIVEIS
. ° . Tempo de
Bateria Voltagem Alimentacao |Tipo de bateria Capaclda.d eda| N°de celu!as carregamento
bateria por bateria N

aproximado
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minutos
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minutos
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minutos

_ 220-240V a.c,,
RY3eB50. | 6Vde 50/60 Hz I6es de litio 5Ah 20 56 minutos
2,5 A max.
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minutos
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minutos
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minutos
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din batterioplader.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne oplader er kun beregnet til at oplade kompatible
batterier, som er oplistet i denne vejledning.

Produktet er kun beregnet til brug indenders under tarre
forhold.

Produktet er ikke beregnet til at oplade et andet slags batteri
eller blive brugt som stremforsyning. Det ber aldrig blive
brugt i miljger med eksplosionsfare eller brandfare.

Ma ikke bruges til andre formal.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR OPLADER

m  Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leeses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfere elektrisk stgd, brand og/
eller alvorlige personskader. Gem vejledningen med
advarsler og anvisninger til senere opslag.

Genoplad ikke primaerbatterier (ikke-genopladelige).

m  Apparatet ma ikke blive fugtigt eller bruges i fugtige
omgivelser.

m  Produktet er kun beregnet til indenders brug.

Daek ikke ventilationshullerne til, og serg for tilstreekkelig
udluftning under betjening.

Stremforsyningsspaendingen skal svare til produktets
spaendingsspecifikationer.

For produktet bruges, skal man tjekke, at opladerens
indpakning, kabel og stik ikke er beskadiget. Hvis der
findes skader, ma produktet ikke bruges, og det skal
bringes til et autoriseret servicecenter til reparation.

= Brug aldrig apparatet, hvis det har veeret udsat for sted
eller slag, eller er blevet beskadiget pa nogen made.
= Under opladning ma produktet ikke eksponeres

for sollys eller andre varmekilder. Det anbefalede
temperaturinterval omkring opladeren er 10 °C til 25 °C.

Pga. den varme der genereres under opladning skal
produktet ikke bruges pa en breendbar overflade.

Brug ikke produktet i naerheden af anteendelige
materialer sa som tej, emballagematerialer, maling,
sprejtemaling eller aeresol, smgremidler, fortyndere,
benzinbeholdere eller gasapparater.

= Du skal ikke eendre pa, adskille eller forsgge at reparere
produktet selv.

m Lad ikke opladeren eller batteripakkerne blive smittet
med et materiale der kan veere stremfgrende sa
som metalpartikler fra slibning, udskeering eller
maskinforarbejdning.

m Beskyt batteriets kontaktterminaler mod kontakt med
metalgenstande for at undga kortslutning, hvilket kan
forarsage brand eller eksplosion.

m Tag produktets stik ud af soklen, nar det ikke er i brug,
eller nar det rengeres.
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= Anvend kun forlaengerledning, der er godkendt og i god
stand.

Oplad ikke batteripakker, der viser tegn pa leekage. De
skal bortskaffes pa ordentlig vis.

Oplad aldrig et beskadiget batterisaet.
beskadigede batteripakker med det samme.

Udskift

Kontroller elledningen for beskadigelse fer hver brug.
Hvis elledningen er er beskadiget, skal den udskiftes af
en autoriseret person pa et autoriseret servicecenter for
at undga fare.

Produktet ma kun anvendes pa flade, plane og stabile
overflader. Treek ikke i ledninger, der kan fa produktet
til at veelte.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks.
saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegemidler, kan forarsage kortslutning.

VAGMONTERING

Se figur 5.

m Vealg omhyggeligt en sikker veeg til montering af
opladeren. Serg for, at der ikke er nogen hindringer for
monteringsarbejdet eller brugen. Opladerens maksimale
bruttovaegt er pa ca. 4,8 kg, sa serg for tilstraekkelig
forsteerkning af vaeggen, hvis det er ngdvendigt.

Montér kun opladeren i lodret position. Skru to skruer i
veeggen for at montere opladeren. Ellers kan opladeren
falde ned og forarsage alvorlig personskade.

Kontroller jeevnligt, om skruerne er stramt skruet fast.
Serg for, at skruehovedet passer ordentligt ind i hullerne
pa veegmonteringen for at holde opladeren godt pa
plads. Ellers kan opladeren falde ned pa grund af lgse
skruer.

BATTERIOPLADNING

m Batteripakker forsendes i lav opladet tilstand. Derfor
ber du oplade dem for farste brug. Hvis opladeren ikke
opladerdin batteripakke under normale omsteendigheder,
skal du returnere bade batteripakken og opladeren til dit
nzermeste autoriserede servicecenter.

Undersag om stremforsyningen nu ogsa er 220-240 volt,
50/60 Hz, udelukkende vekselstrgm (strem til almindelig
privat brug).

Kontroller, at batteripakkens pal klikker pa plads, og at
batteripakken er fastgjort i laderen inden opladning.

m  Hverken oplader eller batteri ma anbringes pa steder

med ekstrem varme eller kulde. De fungerer bedst ved
normal rumtemperatur.
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BEMAERK: Under opladning skal laderen og batteripakken
anbringes pa et sted, hvor temperaturen er mere end 10 °C,
men mindre end 38 °C.

OPLADNING AF KOLDT BATTERI

Se figur 2.

1. Juster den haevede ribbe pa batteripakken efter rillen i
produktet, og skub batteripakken pa plads. Kontroller, at
batteripakkens pal klikker pa plads.

2. Tilslut opladeren til lysnettet.

Se figur 4.

1. Kobl stremforsyningen fra produktet, nar batteripakken
er fuldt opladet.

2. Tryk pa batteriknappens pal for at lase batteriet fri fra
produktet.

3. Skub batteripakken fri af produktet.

OPLADNING AF VARMT BATTERI

Nar et redskab bruges i leengere tid, bliver batteripakken
varm. En varm batteripakke skal afkgles i ca. 30 minutter
for genopladning.

VEDLIGEHOLDELSE

= Nar produktet ikke bruges eller renggres, afbrydes det
fra stremforsyningen, og batteripakken fijernes.

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste typer plastic kan tage skade ved
brug af forskellige oplgsemidler. Brug en ren klud eller
en blgd barste til at fierne skidt og stev.

m  Sorg for, at bremseveeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, bladgere
eller gdelaegge plast, hvilket kan medfere alvorlige
personskader.

m Farlige speendinger findes i produktet; ma ikke skilles
ad.

= Hvis stremforsyningsledningen beskadiges, skal den
erstattes med en speciel ledning eller samling, der fas
hos producenten eller serviceforhandleren.

RENG@RING AF OPLADEREN

m Trek opladerens elledning ud af stremforsyningen
inden renggring for at forhindre alvorlig personskade.

m  Opladerens overflade (bortset fra maerkater) renggres
med en fugtig klud og et mildt rengeringsmiddel.

= Undga at bruge kraftige rengeringsmidler pa plasthuset.
De kan beskadiges af visse aromatiske olier sdsom
granolie eller citronolie og af oplasningsmidler sasom
petroleum.

m  Fugt kan give elektrisk stad. Evt. fugt fiernes med en
blad, ter klud.

OPBEVARING

Opbevar produktet pa et tort, keligt sted mellem 10 °C og
38 °C.

KEND PRODUKTET

Se figur 1.

LCD-panel

Bezerehandtag
LCD-on/off-knap

Elledning

Batteriets forbindelsessted
Veegmonteringshuller

oahrwN =

SYMBOLER

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Fare for elektrisk stad

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Klasse II: Beskyttelsen mod elektrisk
sted beror pa dobbelt isolering eller
forsteerket isolering.

Kun til indendgrs brug

T1.25A

I

Forsinkelsessikring
T6.3A

I

Bortskaf ikke elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
skal indsamles separat. Affaldets
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed

eller forhandler for radgivning

om genbrug og indsamlingssted.
Ifglge lokale bestemmelser kan
detailhandlere vaere forpligtede til
gratis at tage kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug og
genanvendelse af kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljeet og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata
fra eventuelt kasseret udstyr.
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FUNKTIONER PA LCD-SKARMEN

Se figur 3.

LCD-skaerm
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Status

Batteripakken oplades. Skeermbilledet viser batteripakkens aktuelle opladningsstatus, et
batterisymbol og et blinkende lyn.

Batteripakken er fuldt opladet. Skaermbilledet viser 100 %.

Batteripakken er for varm til opladning. Skeermbilledet viser batteriets aktuelle
opladningsstatus, et batterisymbol og en blinkende ventilator. Opladeren afkaler aktivt
batteripakken til en temperatur, hvor den kan oplades.

Batteripakken er for kold til opladning. Skaermbilledet viser batteripakkens aktuelle
opladningsstatus, et batterisymbol og et termometer, indtil batteripakken er varmet op til
en temperatur, hvor den kan oplades.

Opladeren kgler ned og genoplader batteripakken. Opladeren udlgser aktive
keleventilationsabninger, nar batteripakken er i overophedningstilstand, eller nar
batteripakken bliver varm under opladningen. Denne funktion hjeelper med til at holde
batteriet afkalet under opladning.

Der er en batterifejl. Skeermbilledet viser en fejlkode for batteripakken eller opladeren.
Kontakt et autoriseret servicecenter for at fa support.

KOMPATIBLE BATTERIER

. . Oplader-ind- . " . Omtrentlig Op-
Batteri Spanding gang Batteritype |Batterikapacitet| Antal celler pr. ladningstid
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minutter
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minutter
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minutter
220-240V a.c,,
Ry3eBs0. | 36Vde. 50/60 Hz Lithium-ion 5Ah 20 55 minutter
2,5 A maks.
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minutter
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minutter
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minutter
26
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GVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din batteriladdare.

ANVANDNINGSOMRADE

Laddaren ar endast avsedd att ladda kompatibla batteripaket
som listas i denna manual.

Produkten &r endast avsedd for anvandning inomhus i torr
omgivning.

Produkten &r inte avsedd for laddning av nagon annan
batterityp eller for att anvédndas som stromkalla. Den
far aldrig anvandas i explosionsfarliga eller antandliga
omgivningar.

Far ej anvandas for annat andamal.

LADDARENS SAKERHETSVARNINGAR

m Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om
du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stot, brand och allvarlig skada. Spara
dessa varningar och instruktioner fér senare behov.

= Ladda inte om
ateruppladdningsbara).

priméarbatterier (icke

= Apparaten far aldrig vara fuktig eller anvandas i en fuktig
omgivning.

Produkten ar endast avsedd fér inomhusbruk.

m Téck inte &ver ventilationsdppningar och séakerstall
adekvat ventilation under drift.

Spanningen pa stromférsériningen maste motsvara
spanningsspecifikationerna pa produkten.

m Foére anvandning av produkten, kontrollera att laddarens
hélje, kabeln och kontakten inte ar skadade. Om en
skada upptacks, anvand inte produkten och ta den till en
auktoriserad serviceverkstad for reparation.

Anvand inte apparaten om den utsatts for en kraftig stot
om eller skadats pa nagot satt.

= Exponera inte produkten for solljus eller nagon
annan varmekalla under laddning. Rekommenderat
temperaturomrade i narheten av laddningen ar 10 °C till
25°C.

Pa grund av den varme som genereras under laddning
far produkten inte anvandas pa en antandlig yta.

= Anvand inte produkten i narheten av antandliga
material, sasom tyg, foérpackningsmaterial, farg,
sprejfarg eller aerosoler, smorjmedel, fértunningsmedel,
bensinbehallare, gasbehallare eller gasdrivna enheter.

m  Forsok aldrig andra, demontera eller reparera produkten
pa egen hand.

m Setill attladdaren eller batteripaketen inte blir férorenade
med nagot material som kan vara elektriskt ledande,
sasom metallpartiklar fran fréasnings-, skarnings- eller
bearbetningsprocesser.

m Skydda batteriets kontaktterminaler fran metallféremal
for att undvika kortslutning, vilket kan orsaka brand eller
explosion.

m  Koppla bort produkten fran eluttaget nar den inte
anvands eller vid rengdring.

Anvand endast en férlangningskabel som ar godkand
och i gott skick.

Ladda inte batteripaket som visar tecken pa lackage.
Kassera dem pa korrekt satt.

Ladda aldrig ett skadat batteripaket. Byt omedelbart ut
skadade batteripaket.

Undersok stromsladden med avseende pa skador fore
varje anvandning. Om stromsladden ar skadad, maste
den, for att undvika fara, bytas ut av en kvalificerad
person pa ett auktoriserat servicecenter.

Du far endast anvanda produkten pa en plan stabil yta.
Dra inte i sladdar som kan fa produkten att valta.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

VAGGMONTERING

Se bild 5.

= Valj en stabil vagg for montering av laddaren. Kontrollera
att det inte finns nagra hinder fér montagearbetet eller
anvandningen. Laddarens maximala bruttovikt &r cirka
4,8 kg, tillhandahaill tillrackligt férstarkning av vaggen vid
behov.

Laddaren far endast monteras vertikalt. Fast tva skruvar
i vaggen for att montera laddaren. | annat fall, kan
laddaren ramla ner och orsaka allvarliga personskador.

Kontrollera regelbundet att skruvarna ar ordentligt
atdragna. Kontrollera att skruvarnas huvuden ar korrekt
placerade i halen fér vaggmontering och att de haller
laddaren ordentligt pa plats. Annars kan laddaren ramla
ner pa grund av I6sa skruvar.

ANVANDNING

LADDNING AV BATTERIET

Batteripaket fraktas i ett lagt laddningstillstand. Darfor
ska du ladda dem fére den forsta anvandningen. Om
laddaren inte laddar ditt batteripaket under normala
forhallanden, 1amna bade batteripaketet och laddaren till
ett auktoriserat servicecenter.

Kontrollera att stromférsérjningen ar 220-240 V, 50/60 Hz,
endast vaxelstrdm (normal hushallsspanning).

Sakerstall att batteripaketets Ias klickar pa plats och att
batteripaketet ar fast i laddaren fore laddning.

Placera inte batteriladdaren eller batteripacket i ett
omrade med extrem hetta eller kyla. De fungerar bast i
normal rumstemperatur.

OBS: Vid laddning bor laddaren och batteripaketet placeras
pa en plats dar temperaturen ar mer an 10 °C men mindre
an 38 °C.
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LADDNING AV ETT KALLT BATTERI

Se bild 2.

1. Rikta in ribban pa batteripaketet med sparet i produkten
och skjut in batteripaketet. Sakerstall att batteripaketets
las klickar pa plats.

2. Anslut batteriladdaren till elférsérjningen.

Se bild 4.

1. Koppla fran produkten fran stromforsorjningen néar
batteripaketet ar helt laddat.

2. Tryck pa batteripaketets las for att lasa upp batteripaketet
fran produkten.

3. Skjut av batteripaketet fran produkten.

LADDNING AV ETT VARMT BATTERI

Nar ett verktyg anvands kontinuerligt blir cellerna i
batteripaketet varma. Ett varmt batteripaket bér kylas ner
under cirka 30 minuter fére aterladdning.

UNDERHALL

m  Nar produkten inte anvands, eller nar den rengors,
ska den kopplas bort fran stréomférsorjningen och
batteripaketet ska tas bort.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga fér skador
fran olika varianter av kommersiella 16sningsmedel och
kan skadas om sadana anvands. Anvand en ren duk
eller en mjuk borste for att avldgsna smuts och damm.

m Lat aldrig bromsvéatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstéra plast vilket kan orsaka allvarlig
personskada.

m Inuti produkten finns farlig spanning - demontera inte
produkten.

Om elkabeln skadas ska den bytas ut mot specialkabel
eller -sats fran tillverkaren eller dess serviceombud.

RENGORA BATTERILADDAREN

m For att forhindra allvarlig personskada, koppla ur
laddarens strémsladd fran stromforsorjningen fore
rengdring.

= Rengor batteriladdarens ytor (utom etiketter) med en
fuktig trasa och ett milt rengéringsmedel.

= Anvand inga starka rengéringsmedel pa plasthdljet. De
kan skadas av vissa aromatiska oljor, sasom tall och
citron, och av I6sningsmedel sasom fotogen.

Fukt kan orsaka en elektrisk stét. Torka av eventuell fukt
med en torr och mjuk trasa.

FORVARING

Forvara produkten pa en torr och sval plats med en
temperatur mellan 10-38 °C.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se bild 1.

1. LCD-panel

2. Bérhandtag

3. Knapp for att satta pa/stanga av LCD-skarmen
4. Stromkabel
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5. Anslutning till batteriet
6. Vaggmonteringshal

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Félj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Risk for elektrisk stot

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

@ >

Klass Il: Skydd mot elektriskt stét ges
genom dubbelisolering eller forstarkt
isolering.

Endast for anvéandning inomhus

[ |O

T1.25A

I

Sakring av férdréjningstyp

T6.3A

I

Kassera inte elektriskt och elektroniskt
avfall som osorterat restavfall.
Elektriskt och elektroniskt avfall
maste samlas in separat. Ljuskallor
maste plockas bort fran utrustningen.
Fraga din lokala myndighet eller
aterforsaljare om atervinningsrad
och uppsamlingsplats. Enligt lokala
bestammelser kan aterférsaljare

ha en skyldighet att kostnadsfritt

ta tillbaka elektriskt avfall och
elektronisk utrustning. Ditt bidrag

till ateranvandning och atervinning
av elektriskt och elektroniskt avfall
bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Elektriskt och elektroniskt
avfall innehaller vardefulla och
atervinningsbara material som kan
paverka miljon och méanniskors halsa
negativt, om de inte kasseras pa ett
miljomassigt kompatibelt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.
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LCD-SKARMENS FUNKTIONER 2
Se bild 3. 2
»

LCD-skdrm Status ;

Batteriet laddas. Aktuell laddning for batteriet, en batterisymbol och en blinkande blixt
visas pa skarmen.
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Batteriet ar fulladdat. "100%” visas pa skarmen.
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Batteriet ar for varmt for att laddas. Aktuell laddning for batteriet, en batterisymbol och en
blinkande flakt visas pa skarmen. Laddaren kyler batteriet till en temperatur dar det kan
laddas.

\N_A__/
DN
N_A
DN
N_A__/
D
®>2
(=]

Batteriet ar for kallt for att kunna laddas. Aktuell laddning for batteriet, en batterisymbol
och en termometer visas pa skarmen tills batteriet har varmts upp till en temperatur dar
det kan laddas.
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Laddaren kyler och laddar batteriet. Laddaren utldser de aktiva kylventilerna nar batteriet
ar dverhettat och nar batteriet blir varmt under laddning. Den funktionen hjalper till med
att halla batteriet svalt vid laddning.
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Det finns ett batterifel. En felkod for batteriet eller laddaren visas pa skarmen. Kontakta

N, N O F

'.‘ ..' '.'/o y ett auktoriserat servicecenter for support.

P 00

KOMPATIBLA BATTERIPAKET
. R Matning till ) . ... | Antal celler per Ungefarlig
Batteri Spanning ek Batterityp Batterikapacitet batteri laddningstid
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minuter
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minuter
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minuter
R —— 220-240V a.c.,
Ry36B50. | 36Vde 50/60 Hz Litiumjon 5Ah 20 55 minuter
Hogst 2,5 A
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minuter
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minuter
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minuter
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IZ] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Akkulaturisi suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Laturi on tarkoitettu vain tassa kayttboppaassa mainittujen
yhteensopivien akkujen lataamiseen.

Laite on tarkoitettu kéyttddn vain kuivissa olosuhteissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu lataamaan muuntyyppisia akkuja
tai kaytettdvaksi virtaldhteena. Laitetta ei saa lainkaan
kayttaa rajahdys- tai palovaarallisissa tiloissa.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

LATURIN TURVAVAROITUKSET

m  Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten
ja ohjeiden laiminlydnnistd voi seurata sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. Sailytd nama
varoitukset ja ohjeet myéhempaa tarvetta varten.

m Ensibpareja ei saa ladata (ne eivat ole ladattavia).

m Laite ei saa koskaan olla kostea eika sitéd saa kayttaa
kosteissa tiloissa.

= Laite on tarkoitettu vain sisakayttoon.

m  Tuuletusaukkoja ei saa peittaa, ja kayton aikana taytyy
varmistaa riittdva tuuletus.
= Virtaldhteen jannitteen on vastattava tuotteen

jannitearvoja.

m Tarkista ennen laitteen kayttoa, ettd laturin kotelossa,
kaapelissa ja pistokkeessa ei ole vaurioita. Jos
vaurioita on, laitetta ei saa kayttéa, vaan se taytyy vieda
valtuutettuun huoltoon korjattavaksi.

Ala kayta tata laitetta, jos siihen on kohdistunut iskuja tai
jos se on milla tahansa tavalla vaurioitunut.

m Akkua ei saa ladata tuotteen ollessa auringonvalossa
tai muun ldmmoénlahteen lahella. Suositeltu ympariston
lampétila akun lataamiselle on 10-25 °C.

Lataamisen tuottaman lI&mmon vuoksi laitetta ei saa
kayttaa syttyvalla alustalla.

m Laitetta ei saa kayttda lahelld syttyvia materiaaleja,
muun muassa kankaita, pakkausmateriaaleja,
maaleja, ruiskumaaleja tai aerosoleja, voiteluaineita,
polttoainesailioita, kaasusailidita tai kaasulaitteita.

m Laitetta ei saa muokata, purkaa tai yrittda korjata itse.

m Laturiin  tai akkuihin ei saa paastdda mitédan
mahdollisesti sahkoa johtavia aineita, esimerkiksi
hiomisen, leikkaamisen tai koneistamisen tuottamaa
metallihiukkasia.

m Suojaa akun navat metalliesineiltd valttaaksesi
oikosulun, joka voi aiheuttaa tulipalon tai réajahdyksen.

= Irrota laitteen pistoke pistorasiasta, kun laitetta ei kayteta
tai kun sita puhdistetaan.

m Kayta vain hyvaksyttyja ja hyvakuntoisia jatkojohtoja.
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m  Akkuja ei saa ladata, jos niissd nakyy merkkeja
vuotamisesta. Havita vuotavat akut oikein.
akkua ei missaan

Vaihda vahingoittunut

= Vaurioitunutta
saa ladata.
valittdmasti.

tapauksessa
akkupakkaus

Ennen jokaista kayttdkertaa tarkista virtajohto
vaurioiden varalta. Jos virtajohto on vaurioitunut,
se on turvallisuussyistd vaihdettava valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Tuotetta saa kayttdd vain tasaisilla, vaakasuorilla ja
vakailla pinnoilla. Ald vedé johdoista, invertteri voi
kaatua.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta  valtetddn  lyhytsulun  aiheuttama  tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

SEINAKIINNITYS

Katso kuvaa 5.

m Valitse huolellisesti tukeva seina laturin kiinnitykseen.
Varmista, ettei kiinnittdmiselle tai kaytolle ole mitdan
esteitd. Laturin enimmaiskokonaispaino on noin 4,8 kg.
Seina taytyy tarvittaessa vahvistaa.

Asenna laturi vain pystysuoraan. Asenna seinaan kaksi
ruuvia laturin kiinnittdmista varten. Muuten laturi saattaa
pudota ja aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Tarkista ruuvien kireys saanndllisesti. Varmista, etta
ruuvien kannat sopivat hyvin seinakiinnitysreikiin
pitdamaan laturin tukevasti paikallaan. Muuten laturi
saattaa pudota ruuvien I8ystymisen vuoksi.

AKUN LATAUS

= Toimitettavissa  akkupakkauksissa on  vahainen
lataus. Akut taytyy siksi ladata ennen ensimmaista
kayttokertaa. Jos laturi ei lataa akkua normaaleissa
olosuhteissa, toimita seka akku etta laturi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Varmista, etta teet kytkennén yksinomaan 220-240 voltin,
50/60 Hz vaihtovirtapistokkeeseen (normaali kotitalousvirta).

Varmista, ettd akkupakkauksen salpa napsahtaa
paikalleen ja etta akkupakkaus on kunnolla paikallaan
laturissa ennen latauksen kaynnistamista.

kuumaan
parhaiten

m Ald aseta laturia ja akkua erittdin
tai kylmaan paikkaan. Ne toimivat
huoneenlampétilassa.
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HUOMAUTUS: Latausta varten laturi ja akkupakkaus on
sijoitettava paikkaan, jossa lampétila on yli 10 °C mutta alle
38 °C.

KYLMAN AKUN LATAUS

Katso kuvaa 2.

1. Kohdista akkupakkaus laturin uraan ja liu'uta
akkupakkaus paikalleen. Varmista, ettd akun salpa
napsahtaa paikalleen.

2. Kytke laturi virtaldhteeseen.

Katso kuvaa 4.

1. Kun akkupakkaus on tayteen latautunut, irrota laturi
virtaldhteesta.

2. Avaa akkupakkauksen lukitus salpaa painamalla.

3. Liu'uta akkupakkaus pois laturista.

KUUMAN AKUN LATAUS

Akkupakkaus saattaa kuumentua, kun tyokalua kaytetdan
jatkuvasti. Kuumentuneen akkupakkauksen on annettava
jaahtya n. 30 minuuttia ennen uudelleenlatausta.

HUOLTO

= Kun laitetta ei kaytetd tai sitd puhdistetaan, irrota se
virtaldhteesta ja ota akku pois laitteesta.

= Al puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei siedd markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Puhdista pdly ja lika puhtaalla liinalla
tai pehmealla harjalla.

m Ald  koskaan paastd jarrunesteitd, bensiini,
Oljytuotteita, Ilapaisevia 0ljyja tms. kosketuksiin
muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat vioittaa,

heikentaa ja tuhota muovia, mikad saattaa aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

m Laitteessa kulkee vaarallinen jannite, joten sita ei saa
purkaa.

= Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdettava valmistajalta
tai sen edustajalta saatavaan erikoisjohtoon tai
kokoonpanoon.

LATURIN PUHDISTUS

= Irrota laturin virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta
vakavien henkilévahinkojen vélttamiseksi.

= Puhdista laturin pinta (tarroja lukuun ottamatta) kostealla
liinalla ja miedolla pesuaineella.

= A& kdytd vahvoja pesuaineita  muovikotelon
puhdistukseen. Tietyt aromaattiset 6ljyt, kuten manty- ja
sitruunadljy, ja liuottimet, kuten kerosiini, voivat vioittaa
niita.

m  Kosteus voi aiheuttaa sahkoiskun vaaran. Kuivaa laite
pehmealla, kuivalla liinalla.

SAILYTYS

Sailytd tuotetta viiledssd ja kuivassa paikassa, 10—
38 °C:ssa.

TUNNE TUOTTEESI

Katso kuvaa 1.
LCD-paneeli
Kantokahva
LCD-nayton virtapainike
Virtajohto

Akkuliitin
Seinakiinnitysreiat

SYMBOLIT

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettava ennen tuotteen
kayttoa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

O gk N =

Séahkoiskun vaara

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Luokka Il: Sahkdisku estetdan
kaksinkertaisella eristyksella tai
tehostetulla eristyksella.

Vain sisakayttoon

O &>

T1.25A

Hidas sulake

e 1

Ala havita séhko- ja
elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen. Hukkavalonléhteet
on poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjélta kierratysneuvoja ja
tietoja kerdyspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla
voi olla velvollisuus ottaa

sahko-ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen
auttaa vahentdmaan raaka-

aineiden kysyntaa. Sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltaa
arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistdystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkilotiedot jatelaitteista.
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LCD-NAYTON TOIMINNOT

Katso kuvaa 3.

LCD-néyttd Tila

Akku latautuu. Naytdéssa nakyy akun nykyinen varaustila, akkusymboli ja vilkkuva
salamakuvake.
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Akku on tdynna. Naytdssa nakyy arvo 100%.
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Akku on liian kuuma ladattavaksi. Naytéssa nakyy akun nykyinen varaustila, akkusymboli
ja vilkkuva puhallinkuvake. Laturi jadhdyttéda akkua aktiivisesti lataukselle sopivaan
lampétilaan.
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Akku on liian kylma ladattavaksi. Naytdssa nakyy akun nykyinen varaustila, akkusymboli
ja lampomittarikuvake, kunnes akku on Iammennyt lataukselle sopivaan lampétilaan.
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Laturi jaghdyttaa ja lataa akun. Laturi kaynnistaa aktiiviset jaahdytysaukot, kun akku
on lilan kuuma tai kun akku lampenee lataamisen aikana. Toiminto pitéda akun viileédna
latauksen aikana.
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-~ - 7-— Akussa ilmeni virhe. Naytdssa nakyy akun tai laturin virhekoodi. Ota yhteys valtuutettuun
'.‘ '.‘ '.' o|¥ huoltoliikkeeseen.
P 20

YHTEENSOPIVAT AKUT

P . s . Akun kapasi- Kennomaiara | Arvioitu latau-
Akku Jannite Laturin syo6tto Akkutyyppi teetti per akku - .

RY36B20.. 2 Ah 10 45 minuutin

BPL3640.. 4 Ah 20 55 minuutin

RY36B40.. 4 Ah 20 45 minuutin
_ 220-240V a.c.,

RY36B50.. 36Vd.c. 50/60 Hz Litiumioni 5Ah 20 55 minuutin
Enintdan 2,5A.

RY36B60.. 6 Ah 30 60 minuutin

RY36B80.. 8 Ah 20 70 minuutin

RY36B12.. 12 Ah 30 85 minuutin
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE = Koble produktet fra stikkontakten nar produktet ikke er i
bruk, og nar det blir rengjort.

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din batterilader.

Bruk kun skjateledning som er godkjent og i god stand.
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Ikke lad batteripakker som viser tegn pa lekkasjer.

TILTENKT BRUK Benytt korrekt avhending.

Denne laderen er kun beregnet til & lade kompatible Lad aldri en skadet batteripakke. Skift ut batteripakkene

batteripakker som er opplistet i denne handboken. umiddelbart.

Kontroller stremledningen for skade for bruk. Hvis
stremledningen er skadet, m& den skiftes ut av en
kvalifisert person ved et autorisert servicesenter for a
unnga en fare.

Produktet skal bare brukes innendgrs under tarre forhold.

Produktet er ikke beregnet til & lade andre typer batterier
eller brukes som en stremforsyning. Det bgr aldri brukes i

eksplosive eller brannfarlige miljger.
Produktet ma bare brukes pa flate, plane og stabile

underlag. Ikke trekk i ledninger slik at produktet velter.

SISEERUER SR VE RS RERRURIEAUER EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
= Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. A BATTERI
unnlate a fglge advarslene og instruksjonene kan fare til

elektrisk stgt, brann og alvorlig personskade. Ta vare pa
disse advarslene og instruksene for & se | dem senere.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa

m  Ikke lad primeerceller (ikke-oppladbare). serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene
= Apparatet skal aldri veere fuktig eller brukes i fuktige ~ eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som
omgivelser. saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som

= Produktet er kun beregnet til innendars bruk. inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Ikke dekk til ventilasjonsapninger og serg for tilstrekkelig VEGGMONTERING

n
ventilasjon under drift. Se fig. 5.
" Spen.?:(ngt'an tl sftmmfors;{mngenn mda ksamsvare med = Velg en stabil vegg til montering av laderen. Serg for
spesifikasjonene for spenning pa produktet. at det ikke er noen som hindrer montering og bruk.
m  Fordubruker produktet, ma du kontrollere at laderkapsel, Laderens maksimale totalvekt er ca. 4,8 kg. Forsterk
kabel, og pluggen er uskadde. Dersom skade avdekkes eventuelt veggen hvis det er ngdvendig.
mé Pmdu':et :jklf(e brukes.‘Ta deCmeditil et ationsert m Laderen skal kun monteres vertikalt. Fest to skruer i
serviceverksted for reparasjon. veggen for & montere laderen. Dette for & unnga at
= Bruk ikke apparatet hvis det har fatt et slag eller er laderen faller ned og forarsaker alvorlig skade.
skadet pa en eller annen mate. m  Sjekk regelmessig at skruene er strammet til. Serg for
= Nar du lader ma du ikke utsette produktet for sollys at skruehodene passer til hullene i veggbraketten for &
eller andre varmekilder. Anbefalt temperaturomrade i holde laderen pé plass. Lase skruer kan forarsake at
nzerheten av ladestedet er 10 °C til 25°C. laderen faller ned.
| ]

Pa grunn av varmen som genereres under lading ma

produktet ikke brukes pa brennbart underlag. BETJENING

m lkke bruk produktet i nserheten av brennbart materiale, OQPPLADING AV BATTERIET

som for eksempel tekstiler, emballasje, maling,

spraymaling eller aerosoler, smgremidler, tynnere,
bensinkanner, gassbeholdere eller gassapparater.

= Batteripakkene sendes i lav ladetilstand. Derfor ber du
lade dem fer forste gangs bruk. Hvis laderen ikke lader
batteripakken under normale omstendigheter, ta med

= Aldri endre, demontere eller forsgke & reparere batteripakken og laderen til et autorisert servicesenter
produktet selv. for elektrisk kontroll.

m lkke la laderen eller batterier komme i kontakt & Se etter at stramforsyningen er pa 220-240 V, 50/60 Hz,
med materiale som kan veere ledende, for kun vekselstrgm (vanlig husholdningsstrgm).
ekseI:wpe! metalipartikler fra sliping, skjeering ~eller m  Se til at batteripakken lases pa plass og at batteripakken
maskineringsprosesser. er sikret i laderen for lading.

m  Beskytt batterikontaktene mot metallgjenstander for = Ikke plasser laderen og batteripakken der det er svart

4 unnga kortslutning, som kan forarsake brann eller

X varmt eller kaldt. De vil arbeide best under normal
eksplosjon.

romtemperatur.
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MERK: Ved lading skal laderen og batteripakken plasseres
pa et sted der temperaturen er mer enn 10 °C, men mindre
enn 38 °C.

OPPLADING AV ET KALDT BATTERI

Se fig. 2.

1. Innjuster den loftede ribben pa batteripakken med
sporet i produktet, og skyv den inn i batteripakken. Se til
at batteripakkelasen klikker pa plass.

2. Sett laderens stepsel i en elektrisk kontakt.

Se fig. 4.

1. Koble produktet fra stremforsyningen nar batteripakken
blir fulladet.

2. Trykk pa batteripakkelasen for & lase opp batteripakken
fra produktet.

3. Skyv batteripakken av fra produktet.

OPPLADING AV ET VARMT BATTERI

Nar du bruker et verktgy kontinuerlig, blir cellene i
batteripakken varme. En varm batteripakke skal kjales ned i
omtrent 30 minutter for lading.

VEDLIKEHOLD

= Nar du ikke bruker eller rengjer produktet, ma du koble
den fra stremforsyningen og fierne batteripakken.

= Unnga bruk av Izsemidler nar du rengjor plastdelene. De
fleste plastikkstoffene vil bli skadet dersom forskjellige
tilgiengelige lzsemiddel brukes pa gressklipperen. Bruk
ren klut eller myk bgrste for a fierne skitt og stov.

m Du ma aldri la bremseveeske, drivstoff,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Kjemiske stoffer kan
skade, svekke eller gdelegge plastikk som da kan fare til
alvorlige personskader.

m Farlige spenninger er til stede i produktet. Ma ikke
demonteres.

m Dersom den elektriske ledningen skades, ma den
erstattes med en spesialledning eller ledningssett levert
fra produsentens servicerepresentant.

RENGJQRING AV LADEREN

m  Koble laderstremledningen fra stremforsyningen for
rengjering for & forhindre alvorlig personskade.

= Rengjgr laderens overflater (unntatt merkelappene) med
en fuktig klut med et mildt vaskemiddel.

m lkke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset. De kan
skades av visse former for aromatiske oljer som furu og
sitron, og av lgsemidler som parafin.

m  Fuktighet kan fare til farlige elektriske stot. Tork av all
fuktighet med en myk, terr klut.

OPPBEVARING

Lagre produktet pa et kjglig, tert sted mellom 10 og 38 °C.
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KJENN PRODUKTET DITT

Se fig. 1.

LCD-panel
Beerehandtak
LCD-knapp, av/pa
Elektrisk ledning
Kobling til batteriet
Veggmonteringshull

o gk N

SYMBOLER

Les og forsta alle instruksjoner fgr du
betjener produktet. Felg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.

Fare for elektrisk stat

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Klasse II: Beskyttelse mot elektrisk
stot er basert pa dobbelisolering eller
forsterket isolasjon.

o0&

Bare for bruk innendgrs

T1.25A

I

Sikring med forsinkelse
T6.3A

I

Ikke kast elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt
avfall. Elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat.
Avfallslyskilder ma veere fiernet fra
utstyret. Undersgk med de lokale
myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere
veere forpliktet til & ta tilbake

elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer.
Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.
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LCD-SKJERMFUNKSJONER (Z)
Se fig. 3. a
X

LCD-skjermvisning Status

Batteripakken lades opp. Skjermen viser den gjeldende ladestatusen til batteripakken, et
batterisymbol og et blinkende lynsymbol.

aOu(]
A/
DN
N_A__/
ux(
C

~

Batteripakken er fulladet. Skjermen viser 100%.
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Batteripakken er for varm til & lades opp. Skjermen viser den gjeldende ladestatusen
til batteripakken, et batterisymbol og en blinkende vifte. Laderen avkjgler aktivt
batteripakken til en temperatur den kan lades opp i.
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Batteripakken er for kald til & lades opp. Skjermen viser den gjeldende ladestatusen til
batteripakken, et batterisymbol og et termometer frem til batteripakken er varmet opp til
en temperatur den kan lades opp i.
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T -7-— Laderen avkjgles, og den lader opp batteripakken. Laderen utlgser aktiv ventilering for

'.‘ '.‘ ..' ol ¥ avkjeling nar batteripakken er for varm eller nar batteripakken blir varm under lading.

'_' '_' l_la_ﬂ_ Denne funksjonen bidrar til & holde batteripakken avkjglt under lading.

-~ - 7 — Det har oppstatt en batterifeil. Skjermen viser en feilkode for batteripakken eller laderen.

'.' ..' ..' o| ¥ Kontakt et autorisert servicesenter for a fa hjelp.

0810

KOMPATIBLE BATTERIPAKKER
. . . . " . Antall celler i Omtrentlig
Batteri Spenning Lading Batteritype | Batterikapasitet hvert batteri ladetid
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minutter
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minutter
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minutter
_ 220-240V a.c,,
36 Vd.c. 50/60 Hz Lithium-ion ;
RY36B50.. Maks. 2.5 A 5Ah 20 55 minutter
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minutter
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minutter
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minutter
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[EY] nEPEBOA OPUTUHANBHBIX UHCTPYKLIAI

Mpy paspaboTke [aToro 3apsigHOro ycrponctea] ocoboe
BHUMaHWe yaensnocb 6e30nacHoCTyH, NPOM3BOAUTENBHOCTH
N HAAEXHOCTH.

HA3HAYEHUE

[anHoe 3apagHoe yCTpOI;ICTBO npeaHasHa4YeHo TONbKO
Ana  3apAaAkn COBMECTUMbIX  aKKyMYIATOPHbIX 6nokoB,
YKa3aHHbIX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

W3penve npegHasHayeHo TOMbKO AMs UCMONb30BaHUS BHe
MOMELLIEHWIA B CyXytO MOroAy.

M3penve He npefgHasHaveHo ANS 3apsiakv AKKyMynATopoB
Apyroro tuna n WUCNONb30BaHUA B KayeCcTBe WCTOYHUKA
nnTaHuns. 3anpeu4aeTc;4 ncnosnb3oBaTb ero BO
B3PbIBOOMACHbIX N OrHEONACHbIX YCINOBUAX.

He vcnonb3yitTe yCTPOUCTBO ANSt KAKUX-NNGO UHBIX Lienen.

NPEAYNPEXAEHNA O BE3OMNACHOM

MCNONb30BAHUN 3APAALIHOIO YCTPOWUCTBA

m [pouTuTe BCe nNpemynpexaeHuss U WMHCTPYKUMM o
TexHuke GesonacHocTu. HecobniogeHve npuBOAUMBIX
HVDKE NpeaynpexaeHnin U HCTPYKLUUIA MOXET NpUBECTU
K MOPaXeHUIo JNEeKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuio
VNN TSOKKMM  TenecHbIM noBpexaeHusMm. CoxpaHuTte
BCE MNpeaynpexaeHUst WM UHCTPYKUMM N0  TEXHUKE
6e3onacHOCTV Ans nocrneayoLwero NCnob3oBaHus.

= [loBTopHas 3apsaka NEePBUYHBIX
(HenepesapsixaeMblx) He [OMyCKaeTcs.

3f1eMeHTOB

= YCTPOWMCTBO AOMKHO 6bITb BCEraa Cyxum, UM Herbas
Mosb30BaTLCS B ChIPbIX MECTaX.

= M3genve npegHasHauyeHo Af1A UCMONb30BaHWS TOSMbKO
BHYTPU MOMELLEHMI.

m  3anpelyaeTcs HakpblBaTb BEHTUIISILMOHHLIE PasbeMbl
ons obecrneyeHvss  [OOCTATOMHOM — BEHTUAAUMM B
npouecce aKcrnnyartauuu.

COOTBETCTBOBATH

yKasaHHbIM  Ha

= HanpspkeHne nuTaHus  OOMKHO
XapaKTepucTukam  HamnpshxeHus,
nsgenuu.

m [lepea ucnonb3oBaHWeM W3AENUsi OCMOTPUTE KOPMYC,
kabenb 1 pasbem 3apsAHOro YCTPOWCTBA Ha npeameT
nospexaenvs.  [py  BbISBNEHUM  NOBPEXAEHWN
BO3EPXUTECb  OT  WCMONb3OBaHWS  uU3aenus 1
obpaTutech B aBTOPU3OBaHHbI CEPBUCHBIV LIEHTp Ans
npoBeAeHUs peMoHTa.

= He nonb3yiTecb YCTPOWCTBOM, €CMU OHO MOMyYuIio
yAap unu 6bino nospexaeHo.

= B npouecce 3apsgku He ponyckaiTe BO34ENCTBUSA
COSIHEYHbIX TyYelt unu Apyroro UCTOMHUKA Tenna Ha
nsgenue. PekomeHaoyemasi TemnepaTypa BO3fyxa B
MecTe 3apsigku: ot 10 °C go 25 °C.

m o npuyvHe BbIAENEeHUA Tenna B npouecce 3apanku
3anpellaeTca ncnosib3oBaTb n3genve Ha orHeonacHow
NOBEPXHOCTHU.
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[ ] SKcnnyaTame n3genua  pagoMm  C - BOCnaMmeHsemMbiMU
MaTepuanamu, TakKuMu Kak TKaHb, ynakoBOYHble Matepuansbl,
Kpacka, pacnbinnTenu u aspos3onun, cMmaska, pa366BMTeJ‘IM,
KOHTeIZHepr C TONNMBOM, ra3oBble 6anmnoHbl 1 I'IpVIGOpr.

= 3anpelyaetcs CaMOCTOSTENBHO
pasbupatb ¥ PEMOHTMPOBATL U3AENMeE.

BUOOU3MEHATD,

= He ponyckaiTe nonafjaHusi Ha 3apsigHoe YCTpPOWCTBO
WUMN  aKKyMynsTopHble 6rioku matepuanos, KoTopble
MoryT obnagaTb NPOBOASLLMMI CBOWCTBAMM, TaKUX Kak
MeTannMyeckne YacTvubl B mpouecce LWnndgoBaHus,
pesku unu o6paboTku.

= O6ecneybTe 3alMUTy KOHTAKTOB akkymynsitopa OT
BO34ENCTBUA METannNmnyecknx npeameToB. 3TO NOMOXeT
n3bexaTb KOPOTKOro 3amblkaHUsi U MOTEHLUanbHOro
BO3ropaHusi Unu B3pbiBa.

m  OTcoeguHuTe usgenuve OT 3MEKTPUYECKOW pOo3eTku,
€CNnn OHO He UCMOoJb3yeTCA U B NpoLecce OYNCTKU.

u ,D,OnyCKaeTCﬂ MCnonb3oBaHWe TONbKO 0A06pPeHHOro
YONVUHUTENBHOrO Kabens B XOpoLUeM COCTOSHUN.

= 3apsgka  akkyMymnsiTOpHbIX  GfIOKOB  C  Mpu3aHakamm
yTeukn He gonyckaetcs. OHW noasexat yTunusaumm B
Haanexaiiem nopsiake.

m  3apsaka akkymynsTopHoro 6ioka ¢ npuaHakamiu NoBpeXAEHUS
He ponyckaeTcs. [MOBPexAeHHbIE aKKyMynsiTopHble Groku
noAnexat HEMeANEeHHOM 3aMeHe.

= [lepes KaxabM  MCMOMb30BaHUEM MPOBEpPSiATE  LWHYP
NUTaHUA Ha NPEAMET HaNM4Us NoBpexaeHuit. Bo nsbexaxne
oMacHbIX CUTyauuii B Criydae MOBPEXAEHWS  LUHYP
NUTaHUs [OMKEH ObiTb 3aMeHeH KBanMUUMPOBaHHBIM
CreumnanicTomM aBToOpM30BaHHOIO CEPBUCHONO LIEHTPa.

= V3genve JOmKHO MCMONb30BaTHCS TOMBKO Ha MIOCKMX,
POBHbIX W YCTOWYMBBLIX MOBEPXHOCTSX. 3anpeLlaeTcs
TSHYTb 3@ LUHYPbl, MOCKOMbKY 3TO MOXET MPUBECTU K
OMPOKUALIBAHUIO U3AENUS.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

MCNONb30BAHUN OOMONHUTENBbHOMN
AKKYMYNATOPHOW BEATAPEMU

[ins npenoTBpalLeHnsi onacHOCTV noxapa B pesynbTaTte
KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi, TPaBM W MOBPEXAEHUS WU3denus
He oryckaiTe WHCTPYMEHT, CMEHHbIA aKkKyMynsiTop wunu
3apsigHOe  YCTPOMCTBO B XKMAKOCTM W He [onyckante
nonagaHusi  XugkocTen BHYTPb  YCTPOWCTB  Wnun
akkymynaTopos. KOppo3voHHble 1 NpoBoasLLMe XUAKOCTH,
Takue Kak COMeHbl pacTBOpP, OMpeAerneHHble XUMUKaThl,
oTbenuBatoLLvie cpecTBa Unu coaepxallye Ux NpoaykThl,
MOTYT NMPMBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMI0.

HACTEHHOE PA3MELLEHUE

Cwm. puc. 5.

= TwarenbHo BbiGepUTE HaOEXHbIA YYaCTOK CTEHbI,
CcnocobHbIN  BblAepXaTb  3apsiiHOe  YCTPOWCTBO.
Y6enutecb B OTCYTCTBMM MNOMEX [ANsi YCTAHOBKU U
aKcnnyaTaumm n3genus. MakcumanbHas nonHas macca
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3apsAHOro yCTponcTBa cocTaBnsieT okomno 4,8 kr; npu
HeoBXOAUMOCTH YKPEenuTe CTEHY.

= [lonyckaeTca TOMbKO BEpTUKaNbHOe pa3MeLleHue
3apsigHOro yCTponcTBa. BkpyTuTe B CTeHy ABa Liypyna
ANs nocneaytoLLero KpenneHns 3apsaaHoro ycTponcTea.
B npoTuBHOM crnyvae yCTPOWCTBO MOXET ynacTb U
NPUYNHUTL CEPbEe3HYI0 TPaBMYy.

m PerynsipHo npoBepsiiTe  HaOeXHOCTb  LUypymnoB.
Y6eanTecb B TOM, YTO TOSIOBKM LLUYPYMOB MoMeLLaloTcst
B OTBEPCTUS ANt HACTEHHOro pasMelLeHns B Lensx
HagexHowm cukcaumm 3apsAgHOro  yCTpPOWCTBA.
BcneactBne  HEHaOeXHOCTW  LUypynoB — BO3MOXHO
nafeHvie 3apsiiHOro yCTpoMCTBa.

QKCMNNYATALUA

3APAOKA AKKYMYTNIATOPA

u AKKYMYNSITOpHble 6OKM  MOCTaBNATCA C  HU3KUM

3apsgom. CnepoBatenbHo, Heobxoaumo 3apsiauTb
UX nepea nepsBbiM  ucnonb3oBaHuem. Ecrv B
OObIYHbIX ~ YCMOBUSIX ~ 3apsifHOe  YCTPOWCTBO  He

3apsKaeT  akKyMymnSTOpHble  Broku,
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

obpatutecb B

m [poBepbTe HanpspkeHne B cetn. OHo o6si3aTenbHO
NOXHO GbITb 220-240 B ~ 50-60 'y nepeMeHHoro Toka
(0bbl4HOE JOMaLLHEE HaMnpshKeHne).

n [Nepepn Hayanom 3apsaku y6eamTecs B TOM, YTO hukcaTop
akKkyMynsTopHoro 6rnoka cpabotan, U akkyMynsTOpHbI
6ok HaeXHO YCTaHOBMEH B 3apsiiHOM YCTPOMCTBE.

m 3apsigHoe yCTpPOWCTBO M akkymynsTopHasi 6aTtapest He
[OIMKHbl HAXOAWTLCS B YCMOBUAX YPE3MEPHO BbICOKNX
UM HM3KMX TemnepaTtyp. OntumanbHas pabota
pocTuraeTcs npu obbIYHON KOMHATHOW TemnepaType.

NMPUMEYAHME: Bo Bpemsi 3apsifkv 3apsigHoe yCTPOMUCTBO
1 aKKyMYNATOPHbIN 610K AOMKHBI HAXOAUTHLCS B MOMELLEHUN
c Temnepatypon ot 10 °C go 38 °C.

3APAOKA XONOAHOIO AKKYMYNATOPA

Cwm. puc. 2.

1. CoBmecTUTe nogHAToe pebpo Ha akKyMynsTOpHOM
Broke ¢ XenobKoM Ha u3genuu, nocrie Yero BCTaBbTe
aKKyMynaTopHbIN Briok. Y6eautech B TOM, 4TO dukcatop
akkymynsiTopHoro Groka cpa6otarn.

2. TMopgkniounte 3apsigHOe YCTPOMCTBO K 3NEKTPUYEecKon
poseTke.

Cwm. puc. 4.

1. Mo 3aBeplLieHUM 3apsiOKM  akKyMynsTopHoro ©6roka
oTCoeAVHUTE M3enune oT UCTOYHMKA NMUTaHUS.

2. YT0bbl OTCOEANHNTL aKKyMYNATOPHbIA 6rOK OT U3genus,
HaxmuTe Ha dumkcaTop.

3. WsBnekuTe akkyMynsTopHbIii 6ok n3 nagenus.

3APAOKA FrOPAYErO AKKYMYNIATOPA

Mpn  HenpepbiBHOM  UCMOMb30BaHUM  UHCTPYMEHTA
NPOMCXOAMUT HarpeB siHeek akkyMynsTopHoro 6noka. Mepea

HavanoMm 3apsiaku ropsymnii akKyMynsaTOPHbIN GNOK AomKeH
oxnaxgaTtbcsi okorno 30 MUHYT.

OBCNYXWUBAHUE

m Ecnu wuspenue He ncnone3yetcd, a Takke npu
BbIMONTHEHUN OYUCTKN OTKITHOYUTE €ro OT UCTOYHUKa
NUTaHUS N N3BMEKNTE aKKyMYATOPHbIN 6nok.

m [lpu o4ncTke NNacTMaccoBbIx AeTanen He JonycKaeTcs
ncnonb3oBaTh pacTBopuTeny. bonblIMHCTBO NnacTmMacc
BOCMPUMMYMBO, YTOObI MOBPEAMTLCS OT PasnUYHbIX
TUMNOB KOMMEPYECKUX pacTBopuUTenen U moxeT 6biTb
NoBpeXaeHo MX ncnonb3oBaHnem. [ns yaaneHus rpsaun
1 NbISIM UCMONb3YNATE TKaHb UMW MSITKYHO LLETKY.

Hukorma He ponyckaiTe  KOHTakta  TOPMO3HOW
XKnakocTn, 6eH3nHa, NPOAYKTOB Ha HeTAHOW OCHOBE,
nponuToYHOro Macna v T. A. C NNacTMaccoBbIMU
yacTAMU. XUMUYECKME peareHTbl MOryT MOBPEAUTD,
ocnabuTb UNu paspyLunTb NNacTMaccoBble AeTanu, YTo
MOXET NPUBECTU K TSHKENbIM (PU3MYeckum TpaBMmam.

M3penve cosgaeTt onacHblii YpOBEHb HaMNpsiKEHWs; He
pasbupartb.

Mpu nospexaeHnn kabens nuTaHus ero cregyet
3aMEeHUTb CrneumanbHbiM Kabenem Wnmn KOMMMEKTOM,
[OCTYMHBIMU Yy  W3rOTOBUTENSI UMW €ro  CepBUCHON
Cny0bl.

OYMUCTKA 3APAAOHOIO YCTPOUCTBA

Bo usbexaHue cepbesHbix TpaBM nepef Hayanom
OYMCTKM OTCOEAMHUTE LWHYP MUTaHWSA  3apsiAgHOro
YCTPOWCTBA OT 3MEKTPUYECKON CETU.

OuniaiiTe  NOBEPXHOCTb  3apsSAHOrO  YCTPOMCTBA
(kpoMe Hakrneek) BraXHOW TKaHblO C MSATKMM MOMOLLUM
CcpeAcTBOM.

He wucnonb3yite kakne-nmbo cunbHble MotOLMe
cpeacTBa Ans nnactmaccoBoro kopnyca. OHu moryT
ObITb NOBpPEeXAeHbl onpeaeneHHbIMU apoMaTUYECKUMU
macnamu nMMoHa unm COCHOBOW CMOnbl,
pacTBOPUTENSAMU, TAKUMU KaK KEPOCUH.

BnaxHocTb MOXeT BbI3BaTb OMACHOCTb MOPaXeHUs
AMneKTpuyeckum TOkOM. BebiTupainTe niobyio Bnary
MSIFKON CYyXOWN TKaHbHO.

OTCEK ANA UHCTPYMEHTA

3apsigHoe yCTpOWCTBO credyeT XpaHuTb B CyXOM U
npoxnagHom mecte npu Temneparype ot 10 °C go 38 °C.

M3YYUTE YCTPOWUCTBO

Cwm. puc. 1.

XKK-naHenb

TpaHCNopTMPOBOYHAas pyKosiTKa

KHonka BkntoyeHus/BbikntodeHns XK-akpaHa
Kabenb nutanus

Otaenexune Ansa akkymynsitopa

OTBEpPCTNS ANS HACTEHHOTO KpenneHust
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Mepep Hayanom paboTkl ¢ n3genvem
BHUMAaTENbHO 03HAKOMLTECH CO BCEMMU
MHCTPYKumsamMu. Cobntogante TEXHNKY
6esonacHocTU.

OnacHoOCTb NnopaxeHusi
OINEKTPUYECKMM TOKOM

He noaBepravite MHCTPYMEHT
BO3[EVCTBUIO AOXASA U HEe NCMOMNb3ynTe
B YCMNOBUAX MOBbILLIEHHOW BMAXHOCTU.

Knacc II: 3awmTta npoTtvs

NOpaXkeHUs! ANEKTPUYECKUM TOKOM
obecneymBaeTcs ABOVHON U3onaumnen
NNW YCUNEHHON n3onsaumnen.

TonbKo ANs UCMNONb30BaHWA B

nomeLeHnax

[naBkun npegoxpaHuTens C
3apepxkon cpabatbiBaHus

YTunmsaumsi anekTpuyeckoro un
3MeKTPOHHOro 06opyaoBaHNs B MecTe
C HECOPTUPOBAHHbLIMU GbITOBLIMU
oTxodamu He gonyckaetcsi. Coop
ANEKTPUYECKOrO U NEKTPOHHOIO
obopyaoBaHvs B LeNsX yTunusauum
[OKEH OCYLLECTBNSATLCA OTAENbHO.
Mepen yTunusauuen Heobxognmo
n3Breyb 13 060pyAOBaHNS NCTOYHUKN
cBeTa. YTO4YHWUTE NopsiAoK yTunmaaumm
1 MECTOHaXOXAEHUS NyHKTa npuema
Y MECTHbIX BlacTelN UMy NOCTaBLLMKA.
PuTeiinepbl MoryT 6biTb 06513aHbI
6ecnnatHO NpUHMMATL 3NEeKTPUYecKoe
1 3neKTpoHHoe 06opyaoBaHUe Ha
yTURU3aLMI0 B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMW pernameHTamu. Baw
BKNaj B NOBTOPHYIO nepepaboTky
3MNEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOIO
060pynoBaHVs NO3BOMUT COKPATUTh
noTpebHOCTb B Cbipbe. ANeKTpuyeckoe
1 3neKkTpoHHoe obopyaoBaHue
COAEPXUT LieHHble U noanexalume
NOBTOPHOW nepepaboTke maTepuansl,
KOTOpble B Cry4Yae HeHaanexalien
yTUnmn3aumm cnocobHbl BpeanTb
3KOMOrMMN 1 340POBbLIO NoAEN.

Mepen yTunusauuen yganute ¢
obopyaoBaH/s BCe NepcoHarnbHble
[aHHble.

®YHKLNU KK-9KPAHA

Cwm. puc. 3.

UHaukauma Ha XKK-

3KpaHe

GyneT BbINOMHATLCA 3apsiaka.
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CocTosiHue

AKKYMYMSATOPHbIN 6ok 3apsikaeTcs. Ha akpaHe oToGpaxatoTcs TEeKyLMI YpoBeHb 3apsga
aKkyMynaTopHoro 6rioka, CMMBOM 6atapen 1 MUraloLLMii 3Ha4OK MOSHUU.

AKKYMYNSTOPHBIA 610K NOMHOCTbIO 3apshkeH. Ha akpaHe otobpaxaetcsa 100%.

Temnepatypa akKyMynsaTopHoro 6roka CrmwKoM Beicokas Ans 3apsiakv. Ha akpaHe
oToGpaxatoTcs TeKyLUWii ypoBeHb 3apsifia akkyMynsiTopHoro 6roka, cumson GaTtapeun
1 MUratoLLmnii 3Ha4OK BEHTUNSTOpa. 3apsiAHOe YCTPOMCTBO akTMBHO oxnaxaaeTt
aKKyMYnSTOPHbIN 6ok 4o TemnepaTypbl, Npy KOTOPO ByAeT BbINOMHATLCS 3apsaaka.

— Temnepatypa akKyMynATOpPHOro 6rioka CrmLKoM HU3Kast Ans 3apsaku. Ha akpaHe
oTobpaaloTcs TEKyLLMIA YPOBEHb 3apsifa akkyMynsaTopHoro 6rnoka, cumBon 6atapeun u
_8_ 3Ha4oK TepMOMETpA, MoKa aKKyMynsTop NporpeBaeTcs 4O TemMnepaTtypbl, MPK KOTOPOW

'-'0/ — 3apsiaHOe YCTPOWCTBO OXIaXAaeT M 3apsbkaeT akKyMynsaTOpHbIN 6rok. 3apsigHoe
_/o¥ YCTPOWCTBO UCMOMNb3YeT NOPThbl aKTUBHOIO OXNaXAEHUS, KOrga akkyMynsiTOpHbI 6ok
'-'*__ CIMLLKOM FOpSiuMin UNN HauMHaEeT HarpeBaTbCs BO BPEMS 3apsaku. OTa (yHKUMs

NoMOraeT nofAepxvBaTh ONTUMarbHY0 TeMnepaTypy akkyMmynsTopHoro 6roka Bo Bpemsi
3apsaku.

) -~ Owwnbka akkymynsatopa. Ha akpaHe oTobpaxaeTcs kop oMbk akkyMmynsTopHoro 6rioka

'. .‘ D nnn 3apsigHoro yctpoiicTea. ObpaTnTech No 3TOMy BOMpOCY B 0pULManbHbli CEPBUCHBIN

'- -l LeHTp.
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COBMECTUMASA AKKYMYNATOPHASA BATAPESA 3
(2]
EmkocTb KonuuyectBO 2
MornoweHHoe Tun . MpubnusutensHoe
Axkymynsitop |HanpsokeHue AKKyMYINATOPHON | 35IEMEHTOB B S
nuTaHue akKymynsitopa BpeMms 3apsaku =
6arapeu aKKymynsitope
RY36B20.. 2 Ah 10 45 MuHyT
BPL3640.. 4 Ah 20 55 MUHYT
RY36B40.. 4 Ah 20 45 MuHyT
_— 220-240B a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz JINTUR-NOHHBIX 5Ah 20 55 MuHyT
- Makc. 2,5 A
RY36B60.. 6 Ah 30 60 MUHYT
RY36B80.. 8 Ah 20 70 MUHYT
RY36B12.. 12 Ah 30 85 MUHYT
TpaHcnopTupoBKa: CpokK cnyx0bl uspenuvs:

Kateropuyeckn He pgonyckaetca nageHve w nobble CpOK CJ'Iy)KﬁbI nagenusa coctasnseTt 5 ner.

MEXaHW4ecke  BO3AGUCTBAA  Ha  YMakoBKY — MPU  He pexomengyeTcst K SKCMMyaTaLuu Mo UCTEYEHUM 5 neT
TPAHCNOPTNPOBKE. XpaHeHUs C AaTbl M3rOTOBNeHMs 6e3 npeasapuTenbHOI
Mpu pasrpyake/norpyske He AOMYCKAETCH WCMOMb3OBaHWE  MPOBEPKM.

noboro BUAA TEXHWKM, paboTatoLLei No NpUHLMNY 3axumMa

ynakoBKU.
[Oata wu3rotoBneHuss (kog [AaTbl) OTWTaMNOBaH Ha
NMOBEPXHOCTY Kopryca U3aenus.

XpaHeHue: Mpumep:

Heobxopnmo xpaxuTs B Cyxom Mecre. W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHust

Heo6xoamMmo XpaHuTb BAAMN OT UCTOYHWUKOB MOBbILUEHHBIX

TeMnepaTyp U BO3AENCTBUSI COSNTHEYHBIX NyyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoammo usberatb peskoro nepenaga

Temnepartyp. OnpeaenuTtb  Mecsili M3rOTOBMEHUSI MOXHO — COrflacHO
npvBeaeHHoOW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B Mecsue
pasnuuyaeTcsa oT roaa B ro.

W17 — Hegensi U3roToBneHus

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He AonyckaeTcs.

Mecsy |flHBapb (®PeBpanb| Mapt |Anpenb| Mai UoHb | Uionb | ABrycT |CeHTs6pb| OkTAGPL | HoAGpL |Aekabpb| lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 Y| 45 50

E,: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
9 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
39
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|48 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

W przypadku tej tadowarki akumulatoréw zwrécono
szczegdlng uwage na zapewnienie bezpieczenstwa,
wysokiej wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Ta ladowarka przeznaczona jest wylacznie do ladowania
wymienionych w tej instrukcji pasujacych akumulatorow.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie w
pomieszczeniach w miejscach suchych.

Produkt nie jest przeznaczony do ladowania akumulatoréw
jakiegokolwiek innego typu ani tez wykorzystywania w
charakterze zasilacza. Produktu nigdy nie nalezy uzywaé w
atmosferach wybuchowych lub tatwopalnych.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

LADOWARKA - OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m Zapoznaj sig ze wszystkimi zasadami bezpieczenstwa
i instrukcjami. Niezastosowanie si¢ do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem, pozar
oraz/lub powazne obrazenia ciata. Zachowajcie te
ostrzezenia i zalecenia, aby moc sig do nich odnies¢ w
poézniejszym czasie.

Nie dotadowywaé ogniw pierwotnych (zwyktych baterii).
To urzadzenie nie powinno by¢ nigdy wilgotne ani
uzywane w otoczeniu wilgotnym.

m  Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie

poza pomieszczeniami.

= Nie zastania¢ zadnych otworéw wentylacyjnych i
zapewni¢ odpowiednig wentylacje w trakcie dziatania.
Napiecie zasilania musi by¢ zgodne ze specyfikacjg
napiecia podang na produkcie.

Przed przystgpieniem do uzytkowania produktu
sprawdzi¢, czy obudowa, przewdd i wtyczka tadowarki
nie sg uszkodzone. W przypadku wykrycia uszkodzenia
nie uzywac produktu i zanie$¢ go do autoryzowanego
serwisu w celu naprawy.

Nie uzywajcie urzadzenia, ktére zostato uderzone, czy
uszkodzone w jakikolwiek sposoéb.

m W trakcie fadowania nie naraza¢ produktu na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych Iub
innego zrodia ciepta. Zalecana temperatura w miejscu
ladowania to 10 °C do 25 °C.

m  Ze wzgledu na ciepto powstajgce w trakcie tadowania
nie uzywac produktu na palnej powierzchni.

Nie uzywa¢ produktu w poblizu substancji tatwopalnych,
takich jak tekstylia, materiaty opakowaniowe, farba,
aerozole, $rodki smarne, rozcienczalniki, kanistry na
benzyne, butle z gazem lub inne urzadzenia gazowe.

= Nigdy nie modyfikowa¢ i nie demontowa¢ ani nie
podejmowac¢ samodzielnych préb naprawy produktu.

m Nie dopuszcza¢ do zanieczyszczenia fadowarki lub
akumulatoréw materiatami przewodzgcymi, takimi jak
wiory ze szlifowania, ciecia lub obrébki skrawaniem.

= Styki akumulatora nalezy chroni¢ przed metalowymi
przedmiotami, aby unikng¢ zwarcia, ktére moze
spowodowacé pozar lub wybuch.

= Wyjmowac wtyczke produktu z gniazda sieciowego, gdy
nie jest on uzywany, lub na czas czyszczenia.

m Stosowa¢ wylgcznie  przediuzacze  posiadajgce
odpowiednie atesty i znajdujace sie w dobrym stanie.

40

m  Nie tadowa¢ akumulatoréw, na ktérych wida¢ oznaki
wyciekéw. Nalezycie utylizowa¢ takie akumulatory.

Nigdy nie fadowaé uszkodzonego akumulatora.
Uszkodzone akumulatory nalezy natychmiast wymienic.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ przewdd zasilania
pod katem braku uszkodzen. W przypadku uszkodzenia
przewod zasilajgcy musi zostaé wymieniony przez
wykwalifikowang osobe w autoryzowanym centrum
serwisowym, tak by mozna byto unikngé zagrozenia.

Produkt powinien by¢ uzywany wytgcznie na ptaskich,
réwnych i stabilnych powierzchniach. Nie nalezy ciggna¢
za przewody, ktére mogg spowodowac przewrocenie sig
produktu.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen Iub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzgdzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzgdzen
i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie
spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzace ciecze,
takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

Zobacz rysunek 5.

= Starannie wybra¢ stabilng $ciane do montazu tadowarki.
Upewni¢ sie, ze nie wystepujg przeszkody, ktére
utrudnityby montaz lub eksploatacje. Maksymalna masa
brutto tadowarki wynosi okoto 4,8 kg — w razie potrzeby
nalezy zapewni¢ odpowiednie wzmocnienie $ciany.

tadowarke nalezy montowac¢ wytacznie pionowo. W celu
zamontowania fadowarki w $cianie nalezy umiesci¢ dwa
wkrety. W przeciwnym razie tadowarka moze spas¢ i
spowodowaé powazne obrazenia.

Regularnie sprawdza¢ dokrecenie wkretow. Upewnic¢
sie, ze tby wkretow sg doktadnie dopasowane do
otworéw montazowych w $cianie, tak by tadowarka byta
doktadnie zamocowana. W przeciwnym razie tadowarka
moze spas¢ z powodu poluzowanych wkretow.

SPOSOB UZYCIA

LADOWANIE AKUMULATORA

m  Akumulatory dostarczane sg w stanie nisko
natadowanym. W rezultacie nalezy natadowaé je
przed pierwszym uzyciem. Jesli tadowarka nie taduje
akumulatora w normalnych okolicznosciach, nalezy
zanie$¢ zaréwno akumulator, jak i tadowarke do
autoryzowanego serwisu.

Upewnijcie sie, ze zasilanie odpowiada 220-240 V,
50/60 Hz, jedynie CA prad zmienny (normalne napiecie
domowe).

Przed przystgpieniem do tadowania nalezy upewni¢ sie,
ze zatrzask akumulatora zatrzasnat sie we witasciwym
miejscu, jak réwniez ze akumulator jest zamocowany w
fadowarce.

m Nie przechowywa¢ tadowarki ani akumulatora w
miejscach o skrajnie niskiej/wysokiej temperaturze.
Pracuja one najlepiej w normalnej temperaturze
pokojowe;j.

@
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UWAGA: Akumulator nalezy tadowa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura przekracza 10 °C, ale nie przekracza 38 °C.

LADOWANIE ZIMNEGO AKUMULATORA

Zobacz rysunek 2.

1. Wyréwnac¢ wystajgce zeberko akumulatora z rowkiem w
produkcie i wsungé akumulator. Upewnic sig, ze zatrzask
akumulatora zatrzasnat sie we wlasciwym miejscu.

2. Podtgczy¢ tadowarke do gniazda sieciowego.

Zobacz rysunek 4.

1. Odtaczy¢ produkt od zasilania, gdy akumulator zostanie
w petni natadowany.

2. Nacisng¢ zatrzask akumulatora, aby odtgczy¢
akumulator od produktu.

3. Wysuna¢ akumulator z produktu.

LADOWANIE CIEPLEGO AKUMULATORA

Ciggte uzytkowanie narzedzia powoduje, ze ogniwa

akumulatora stajg sie gorgce. Gorgcy akumulator nalezy
schtodzi¢ na okoto 30 minut przed tadowaniem.

KONSERWACJA

m Odfigczac produkt od zasilania i wyjmowa¢ akumulator
na czas nieuzywania lub czyszczenia.

m  Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia
plastikowych czesci. Wigkszos$¢ plastikow jest wrazliwa
na rozmaite rozpuszczalniki dostgpne w handlu i moze
ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Uzywac miekkiej
szmatki lub szczotki w celu usuwania zanieczyszczen i
pylu.

m Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
chemiczne mogg uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
tworzywo sztuczne, co moze spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

»  Wewnatrz produktu wystepuje niebezpieczne napiecie.
Nie demontowac.

m Uszkodzony przewdd zasilania powinien zostaé
wymieniony na specjalny przewdd lub zestaw naprawczy
dostepny u producenta lub w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

CZYSZCZENIE LtADOWARKI

m  Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy odtgczyé
przewod zasilania tadowarki od zrodta zasilania, aby
unikng¢ powaznych obrazen ciata.

m  Oczysci¢ powierzchnie tadowarki (z wyjatkiem etykiet)
za pomocg wilgotnej szmatki z tagodnym detergentem.

= Nie nalezy uzywac silnych detergentéw do czyszczenia
obudowy z tworzywa sztucznego. Moga ulec
uszkodzeniu przez niektore olejki aromatyczne, np.
sosny lub cytryny, oraz przez rozpuszczalniki, jak np.
nafta.

m  Wilgo¢ grozi porazeniem pragdem. Wytrzec wszelkie
slady wilgoci miekka, sucha szmatka.

PRZECHOWYWANIE

Produkt nalezy przechowywac chlodnym i suchym miejscu,
w temperaturze od 10 do 38 °C.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Zobacz rysunek 1.

Panel LCD

Uchwyt do przenoszenia

Przycisk wt./wyt. wyswietlacza LCD
Przewdd zasilania

Podtaczenie do akumulatora
Otwory do montazu na scianie

SYMBOLE

ok wN=

Przed przystapieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Wystepuje ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym

Nie wystawiac urzadzenia na dzialanie
deszczu ani nie uzywac w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Klasa Il: Zabezpieczenie przed
porazeniem pradem elektrycznym
jest zrealizowane przez podwdjng lub
wzmocniong izolacjg.

Wytacznie do uzytku wewnatrz
pomieszczen

>E &>

T1.25A

Bezpiecznik zwtoczny

0 1

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie nalezy wyrzucac
jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny musi by¢
gromadzony osobno. Zuzyte zrédta
Swiatta muszg zostac usuniete ze
sprzetu. Skontaktowac sig z lokalnymi
witadzami lub sprzedawca detalicznym
w celu uzyskania porad dotyczgcych
recyklingu i punktu zbiérki odpadoéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera nadajgce sie do recyklingu

i cenne materiaty i surowce, ktére
moga mie¢ negatywny wplyw na
Srodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposob
przyjazny dla $rodowiska naturalnego.
Z utylizowanego sprzetu nalezy
usung¢ wszelkie ewentualne dane
osobowe.
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FUNKCJE EKRANU LCD

Zobacz rysunek 3.

Wyswietlacz ekranu LCD
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Zespot akumulatoréw taduje sie. Na ekranie wyswietlany jest aktualny poziom
natadowania zespotu akumulatoréw, symbol akumulatora i migajacy symbol pioruna.

Zespot akumulatoréw jest natadowany. Na ekranie wyswietla si¢ 100%.

Zespot akumulatorow jest zbyt gorgey, aby mozliwe byto jego natadowanie. Na
ekranie wyswietlany jest aktualny poziom natadowania zespotu akumulatoréw, symbol
akumulatora i migajgcy symbol wentylatora. tadowarka aktywnie schtadza zespét
akumulatoréw do temperatury umozliwiajgcej tadowanie.

Zespot akumulatoréw jest zbyt zimny, aby mozliwe byto jego natadowanie. Na ekranie
wyswietlany jest aktualny poziom natadowania zespotu akumulatoréw, symbol
akumulatora i termometr do momentu, gdy akumulator nagrzeje sie do temperatury
umozliwiajgcej tadowanie.

tadowarka chtodzi i taduje zesp6t akumulatoréw. tadowarka uruchamia aktywne otwory
chtodzace, gdy zespdt akumulatoréw przegrzewa lub nagrzewa sie podczas tadowania.

-,
'_l '_"-' Funkcja ta pomaga utrzymac niska temperature zespotu akumulatoréow podczas
fadowania.

-~ - 7- Wystapit btad akumulatora. Na ekranie wyswietlany jest kod btedu zespotu akumulatorow

'.' |.| ..' o|¥ lub tadowarki. Skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym w celu uzyskania

b U L[ pomooy.

PASUJACE AKUMULATORY
. Pochtaniane Typ akumula- Pojemnos¢ llos¢é komorek Przyblizony
Akumulator Napigcie P p .
zasilanie torow akumulatora | na akumulator | czas tadowania
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minut
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minut
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minut
220-240V a.c,, .
RY36B50 3BVvd.c. 50/60 Hz ~ thowo-h 5Ah 20 55 minut
- Maks. 2,5 A Jonowye
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minut
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minut
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minut
42
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PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi nabijec¢ky akumulatort.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato nabijecka je urcena vyhradne k nabijeni kompatibilnich
akumulatoru uvedenych v této prirucce.

Vyrobek je uréen pouze k pouziti v interiéru a suchych
podminkach.

Tento vyrobek neni urcen k nabijeni jinych druhu baterii
ani k pouzivani jako napajeci zdroj. Nikdy by nemél byt
pouzivan ve vybusném nebo hoflavém prostredi.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym tceltm.

BEZPECNOSTNi VAROVANI NA NABIJECCE

m Prectéte si vSechny pokyny a bezpec€nostni varovani.
Opomenuti dodrzovani varovani a pokynd uvedenych
nize muze zplsobit Uraz elektfinou pozar a/nebo
vazna poranéni osob. Uschovejte vSechny pokyny a
upozornéni, abyste se k nim mohli v budoucnosti vratit.

Nedobijejte primarni ¢lanky (nedobijeci).

= Nabijecka nikdy nesmi byt vihka a nesmi se pouzivat
ve vlhku.

Tento vyrobek je uréen k pouzivani pouze v interiéru.

m  Nezakryvejte ventilaéni otvory a pfi praci zajistéte
pfiméfené odvétravani.

= Napajeci napéti musi odpovidat specifikacim napéti na
vyrobku.

m Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, Ze zavér nabijecky a
zastréka nejsou poskozené. Pokud objevite poSkozeni,
vyrobek nepouzivejte a dopravte ho do autorizovaného
servisu na opravu.

m  Nepouzivejte nabijecku, ktera spadla na zem nebo ktera
je jakkoliv poSkozena.

m  Pfi dobijeni vyrobek nevystavujte slune¢nimu zarfeni
nebo jinému tepelnému zdroji. Doporuceny teplotni
rozsah v okoli pri nabijeni je 10 °C az 25 °C.

m Kvlli teplu vytvafenému pfi

nepouzivejte na hoflavém povrchu.

dobijeni  vyrobek

Vyrobek nepouzivejte v blizkosti hoflavych material(,
jako jsou hadry, obalovy material, natéry, sprejové barvy
nebo aerosoly, lubrikanty, Fedidla, nadoby na benzin
nebo plyn &i plynové spotiebice.

m  Nikdy produkt sami neupravujte, nerozebirejte a ani se
ho sami nepokousSejte opravovat.

= NabijeCka ani baterie se nesmi znecistit materialem,
ktery muze byt vodivy, napfiklad kovovymi casticemi
vzniklymi pfi vrtani, fezani nebo obrabéni.

m  Chrarite svorky baterie pfed kovovymi predméty, aby
nedoslo ke zkratu, ktery mlze zpUsobit poZar nebo
vybuch.

m  Kdyz vyrobek nepouzivate nebo jej Cistite, odpojte jej od
zdroje proudu.

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel, ktery je schvaleny
a v dobrém stavu.

Pokud si vSimnete protékani, baterie nepouzivejte.
Likvidujte je fadné.

Nikdy nedobijejte poSkozené baterie. PoSkozenou
baterii neprodlené vymeérite.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte napajeci kabel, zda
neni poskozen. Pokud je napajeci kabel poskozen,
musi byt odborné vyménén v autorizovaném servisnim
stfedisku.

= Vyrobek se smi pouzivat pouze na rovném a stabilnim
povrchu. Netahejte za kabely, aby se produkt neprevrhl.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpedi pozaru zplsobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi,
vymeénnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatortd nevnikly zadné tekutiny.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

MONTAZ NA STENU

Viz obrazek 5.

m Peclivé vyberte pevnou sténu k montazi nabijecky.
Ujistéte se, ze na sténé neni zadna prekazka a ze
nic nebude branit funkci pfistroje. Maximalni brutto
hmotnost nabijecky ¢ini pfiblizné 4,8 kg, v pfipadé
nezbytnosti sténu zpevnéte.

NabijeCku montujte pouze do svislé polohy. K montazi
nabijecky nainstalujte do zdi dva Srouby. Jinak by mohla
nabijecka spadnout a zpUsobit vazny Uraz.

Pravidelné kontrolujte dotaZeni $roubd. Ujistéte se, Zze
jsou hlavicky Sroubl fadné upevnény v montaznich
otvorech vyvrtanych ve zdi a udrzi bezpe¢né nabijecku
na svém misté. Jinak by se mohlo stat, Ze Srouby povoli
a nabijecka spadne.

POUZITI

NABIJENi AKUMULATORU

m Baterie jsou dodavany s nizkym stupném nabiti.
Proto byste je pfed prvnim pouzitim dobit. Pokud pfi
normalnich podminkach nabije¢ka baterii nenabiji,
baterii i nabijecku dopravte do autorizovaného servisu.

Zkontrolujte, zda napeti v elektrické siti je 220-240 V,
50/60 Hz CA stridavé napeti (vlastnosti bezné domaci
elektrické site).

Pfed dobijenim musi byt baterie v nabije¢ce pevné
umisténa a zapadka pro zajisténi jeji polohy v aretované
poloze.

= Neumistujte nabije¢ku a akumulatorovy modul do
oblasti s nadmérnym chladem a teplem. Nejlépe pracuji
pfi bézné pokojové teploté.
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POZNAMKA: P¥i dobijeni by mély byt nabije¢ka a baterie
umistény v prostfedi s okolni teplotou nad 10 °C, ale
pod 38 °C.

NABIJENi STUDENEHO AKUMULATORU

Viz obrazek 2.

1. Dejte do zakrytu vystupujici Zebro na baterii s drazkou
v nabije€ce a baterii zasurnite. Zapadka pro zajisténi
polohy baterie musi byt v aretované poloze.

2. P¥ipojte nabijecku k elektrické siti.

Viz obréazek 4.

1. Po Uplném nabiti baterie odpojte nabijecku od napajeni.

2. Stisknutim zapadky pro zajisténi polohy baterie baterii
uvolnéte z nabijecky.

3. Vysunte baterii z nabijecky.

NABIJENi TEPLEHO AKUMULATORU

PFi nepfetrzittm pouzivani nastroje se baterie vyrazné
zahteje. Horkou baterii je potfeba nechat pred dobijenim
priblizné 30 minut vychladnout.

UDRZBA

m Pokud vyrobek nepouzivate nebo Cistite, odpojte ho od
zdroje napajeni a vyjméte baterii.

= Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. Mnoho plastt je citlivych na poskozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou byt
jimi poskozeny. Spinu a prach odstrante hadrem nebo
jemnym kartacem.

= Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znicit plast, ktery mize mit za nasledek
vazna osobni poranéni.

=V produktu je nebezpecné napéti, proto ho nerozebirejte.

m Pokud je napajeci kabel poni¢en, musi byt nahrazen
specialnim kabelem nebo montazni sadou vyrobce nebo
jeho servisniho pracovnika.

CISTENI NABIJECKY

m Pred dcisténim odpojte napajeci kabel nabijeCky od
zdroje napajeni, abyste predesli vaznému drazu.

m  Povrch nabijec¢ky (mimo nalepky) vycistéte navihéenou
utérkou a saponatu.

m  Nepouzivejte silné saponaty na plastovy kryt. Mohou
se poskodit nekterymi aromatickymi oleji, napriklad
smrkovym a citrénovym, a rozpoustedly, napriklad
petrolejem.

m  Vlhkost pfedstavuje nebezpeéi uUrazu. Utirejte vihkost
mekkym suchym hadrikem.

USKLADNENi

Ukladejte produkt na chladné (mezi 10 a 38 °C) a suché
misto.
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POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz obréazek 1.

Panel LCD

Obsluzna rukojet

Tlagitko zapnuti/vypnuti displeje LCD
Napajeci kabel

Bateriovy konektor

Otvory pro montaz na stenu

oOahWN =

SYMBOLY

Pfed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vSemi pokyny. Dbejte
na v8echna upozornéni a dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vihkych podminkach.

Tfida II: Ochrana proti Urazu
elektrickou energii je tvofena dvojitou
izolaci nebo zesilenou izolaci.

Jen pro vnitfni pouziti

T1.25A

I

Zpozdovaci pojistka
T6.3A

I

Nelikvidujte elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym
komunalnim odpadem. Elektricky

a elektronicky odpad musi byt
shromazdovan oddélené. Odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde

je sbérné misto. Podle mistnich
nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét
elektricky a elektronicky odpad.
Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci elektrického a
elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Elektricky a
elektronicky odpad obsahuje cenné
a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje,
pokud néjaké obsahuje.
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FUNKCE LCD OBRAZOVKY Fn"
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Viz obrazek 3.

Displej LCD obrazovky Stav

Akumulator se nabiji. Na obrazovce se zobrazi aktualni nabiti akumulatoru, symbol
akumulatoru a blikajici blesk.

aOu(]
A/
DN
N_A__/
ux(
C

~

Akumulator je pIné nabity. Na obrazovce se zobrazi 100 %.
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Akumulator je pfili§ horky a proto se nemlze nabijet. Na obrazovce se zobrazuje aktualni
nabiti akumulatoru, symbol akumulatoru a blikajici ventilator. Nabijecka aktivné ochlazuje
akumulator na teplotu, kdy bude nabijeni mozné.
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Akumulator je pfili§ studeny a proto se nemuUze nabijet. Na obrazovce se zobrazuje
aktualni nabiti akumulatoru, symbol akumulatoru a teplomér, dokud se akumulator
nezahteje na teplotu, kdy bude nabijeni mozné.
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Nabijecka se ochlazuje a nabiji akumulator. Nabijecka spusti aktivni chladici praduchy,
kdyz je akumulator ve stavu pfehiati nebo kdyz se akumulator béhem nabijeni zahteje.
Tato funkce pomaha udrzovat akumulator béhem nabijeni chladny.
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Doslo k chybé akumulatoru. Na obrazovce se zobrazi chybovy kéd akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko, kde vam poskytnou podporu.

KOMPATIBILNi AKUMULATORY
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. Elektrické - . Kapacita aku- | Pocet bunék/ | Primérna doba
Baterie Lor PFikon Typ baterie . s P
napéti mulatoru ¢lanek nabijeni
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minut
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minut
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minut
_ 220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Lithium-iontova 5Ah 20 565 mrim:
Max. 2,5 A.
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minut
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minut
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minut
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[I7 Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatortolté tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhatosag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A tolto kizardlag a hasznalati utasitdsban szereplo
kompatibilis akkumulatorok téltésére szolgal.

A termék csak beltéren, szaraz kérnyezetben hasznalhaté.

A termék nem szolgal mas tipusu akkumulatorok tltésére
vagy aramellatas biztositasara. Tilos robbanékony vagy
tlizveszélyes koérnyezetben hasznaini.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

TOLTO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

m Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést és
Utmutatast. A figyelmeztetések és utasitdsok be
nem tartdsa elektromos aramitést, tlizet és/vagy
stlyos sériilést eredményezhet. Orizze meg ezeket
a figyelmeztetéseket és utasitasokat a késébbi
tajékozodasra is.

m  Ne toltsén (nem Ujratdlthetd) elsédleges cellakat.

m A késziiléket soha engedje, hogy nedves legyen, és ne
hasznalja azt nedves, paras kérnyezetben.

m  Atermék kizardlag beltéri hasznélatra szolgal.

= Ne takarja le a szell6zényilasokat, mikodés kdzben
pedig biztositson megfeleld szell6zést.

m A tapfesziiltségnek meg kell felelnie a termék
feszlltségspecifikacidinak.

= A termék haszndlata el6tt ellenérizze, hogy a toltd
burkolata, kabele és dugdja nem sérilt-e. Ha sérilést
talal, ne hasznalja a terméket és vigye el megjavittatni
hivatalos szervizkdzpontba.

m  Ne haszndlja ezt a készlléket, ha az megut6détt vagy
barmilyen mas médon megsériilt.

m  Toltéskor ne tegye ki a terméket napsugarzasnak
vagy mas hoforrasnak. A tolto kozelében a javasolt
homérséklet: 10 °C — 25 °C.

m A toltés soran termelt h6é miatt ne hasznalja a terméket

gyulékony fellleten.

= Ne haszndlja a terméket gyulékony anyagok kdzelében,
ugymint ruhak, csomagoldanyagok, festék, festékspray
és -aeroszol, kenéanyagok, higitok, olajtartalyok,
gaztartalyok vagy gazkészulékek.

= Soha ne mdédositsa, szerelje szét vagy probalja meg a
terméket maga megszerelni.

= Ne hagyja, hogy a t6lt6 vagy az akkucsomag olyan
anyagokkal szennyezddjon, ami vezet6képes lehet,
példaul csiszolasbdl, vagasbol vagy mas gépi
megmunkalasbol szarmazé fém alkatrészek.

m Védje az akkumulator érintkez6kapcsait a fémtargyaktol,
hogy elkerllije a rdvidzarlatot, amely tlzet vagy
robbanast okozhat.

= Ha aterméket nem hasznadlja vagy éppen tisztitja, huzza
ki a halozati aljzatbdl.

m Csak jovahagyott és jo allapoti hosszabbitokabelt
hasznaljon.
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= Ne toltsén olyan akkucsomagokat, amelyek a szivargas
jeleit mutatjak. Ezeket megfelel6en artalmatlanitsa.

m Soha ne toltson sérilt akkucsomagot. A sérilt

akkumulatorokat azonnal cserélje le.

= Minden hasznalat el6tt ellenérizze a tapkabel épségét.
Ha a tapkabel megsérilt, akkor azt a veszély elharitasa
érdekében a szervizkdzpont egy képzett szerel&jével
kell kicseréltetni.

m A terméket csak sik, vizszintes, stabil fellileten szabad
hasznalni. Ne huzza a vezetéknél fogva, amely a termék
felborulasat okozhatja.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

A rovidzarlat altali tliz, sérllések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd
akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrol, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy
fehérit6 tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

FALRA SZERELES

Lasd 5. abra.

m Gondosan valasszon egy stabil falrészt a tolt6
felszereléséhez. Gy6z6djon meg arrél, hogy a szerelési
munkat vagy a mikddtetést nem akadalyozza semmi.
A t6lt6 maximalis brutté tdmege kb. 4,8 kg, ugyhogy
szlikség esetén erdsitse meg a falat.

A toltét csak fliggdleges helyzetben szerelje fel. A toltét
két csavarral szerelje fel a falra. Kiilonben leeshet és
sulyos sérilést okozhat.

Rendszeresen ellenérizze a csavarok szorossagat.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavarok feje jol illeszkedik
a fali szerel6lyukakba, hogy a tolt6t er6sen a helyén
tartsak. Kulénben a tolté leeshet a laza csavarok miatt.

HASZNALAT

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

m Az akkumulatorokat alacsony toltottségii allapotban
szallitjuk ki. Ezért az elsé hasznalat elétt toltse fel.
Ha a t6ltd normal kérilmények mellett nem tolti fel az
akkucsomagot, akkor elektromos ellen6rzés céljabdl
a toltét és az akkucsomagot is vigye el hivatalos
szervizkdzpontba.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos halézat
fesziltségértéke kizardlag 220-240 V, 50/60 Hz (AC)
(normal, lakossagi valtdaram) legyen.

Toltés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator
stabilan bepattant a helyére.

Ne tegye a toltét és az akkumulatort kilondsen hideg
vagy forro helyre. Legjobban szobah&mérsékleten
miikédnek.

MEGJEGYZES: Téltés kdzben az akkumulatort és a tolt6t
olyan helyre tegye, ahol a hémérséklet 10 °C-nal magasabb,
de 38 °C-nal alacsonyabb.

A HIDEG AKKUMULATOR TOLTESE

Lasd 2. abra.
1. lllessze az akkumulatoron Ilévé kiallo bordat a
termék hornyaba, és csusztassa be az akkumulatort.

@
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Ellenérizze, hogy az akkumulator retesze a helyére
pattant. SZIMBOLUMOK

2. Csatlakoztassa a tolt6t az aramforrashoz.

Lasd 4. abra.

1. Vaélassza le a terméket a tapellatasrél, amikor az
akkumulator teljesen feltoltédik.

2. Nyomja meg az akkumulator reteszét, hogy levalassza
az akkumulatort a termékrdl.

3. Csusztassa le az akkumulatort a termékrél.

A MELEG AKKUMULATOR TOLTESE

Ha egy eszkdzt folyamatosan hasznal, az akkumulator cellai
felforrésodnak. A forré akkumulatort hiitse le kortlbelil 30
percig, miel6tt ujratolti.

KARBANTARTAS

m Ha a terméket nem hasznalja, vagy tisztitja, akkor
valassza le az aramellatasrol és tavolitsa el az

A termék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az 6sszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

=
>
g
>
)

Aramiités veszélye

Ne tegye ki esonek, és ne hasznélja
nedves kornyezetben.

1. osztaly: Az aramiités elleni védelmet
kettés szigetelés vagy megerdsitett
szigetelés biztositja.

> O @ >

akkucsomagot.
m A mianyag részek tisztitasakor tartézkodjon a
tisztitészerek hasznalatatél. A legtébb mianyag Csak beltéri hasznalatra
érzékeny a kuldnbdz6 tipusu kereskedelmi oldoszerekre
és azok hasznalata esetén karosodhat. A szennyezodés
és a por eltavolitasahoz hasznaljon egy tiszta rongyot T1.25A
vagy egy puha kefét. =
= A mianyag részek semmilyen  kériilmények Lomha biztositek
kozott nem  érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, =
petroleum alapu termékekkel, beszivodo olajokkal
stb. A vegyszerek karosithatjak, gyengithetik vagy
tonkretehetik a mianyagot, ami sulyos személyi sériilést Az elektromos és elektronikus
eredményezhet. berendezések hulladékait ne
= Atermékben veszélyes elektromos fesziiltség van, ezért artalmatlanitsa valogatatlan telepllési
ne szerelje szét. hulladékként. Az elektromos és
= Ha a tapkabel sérilt, azt a gyartotsl vagy a elektronikus berendezések hulladékait
szervizképviselettél beszerezhet6 specialis kabellel 9¥“Jt~°;e eIkuI'onltve. A huIIaQekka
vagy szerelvénnyel kell kicserélni. valt fényforrasokat vegye ki a
berendezésbél. Lépjen kapcsolatba a
ATOLTO TISZTITASA helyi hatésaggal vagy kereskedével
= Tisztitas el6tt valassza le a tolts tapkabelét a tapellatasrol az Ujrahasznositasra vonatkoz6
a stlyos személyi sériilések megel6zéséhez. Utmutatasert és a gydjtéallomasokkal

kapcsolatos informaciokért. A
helyi szabalyozasok szerint a

Tisztitsa meg a tolt6 fellletét (kivéve a cimkéket) enyhe
mososzerrel atitatott nedves ruhaval.

" - . kereskeddk kotelesek lehetnek
m A mianyag burkolaton ne hasznaljon erés ingyen visszavenni az elektromos és
tisztitoszereket. Bizonyos aromas olajok, mint a citrom . . .
) - A . s elektronikus berendezések hulladékait.
és fenyo, valamint egyes oldészerek, mint példaul a

petroleum, karosithatjak a muanyagot. Ahozzéjérlljlésa az elektrt?mos
és elektronikus berendezések

hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni
TAROLAS a nyersanyagok’ iranti kergsletet.
Az elektromos és elektronikus
A terméket tarolja hideg, szaraz helyen, 10-38 °C-os berendezések hulladékai értékes
homérsékleten.

= A nedvesség aramitést okozhat. Egy tiszta, szaraz
ruhaval torolje le a nedvességet.

és Ujrafeldolgozhaté anyagokat

ISMERJE MEG A TERMEKET tartalmaznak", amelyek k'aros hatassgl
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi

Léasd 1. abra. egészségre, ha nem kdrnyezetbarat

1. LCD-panel modon artalmatlanitjak 6ket. A

2. Hordozéfogantyt hulladékka valt berendezésbél sziikség
3. LCD be-/kikapcsolé gomb esetén térdlje a személyes adatokat.

4. Tapkabel

5. Akkumulator-csatlakozo

6. Lyukak fali szereléshez
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AZ LCD-KIJELZO FUNKCIOI

Léasd 3. 4bra.

LCD-kijel

26

K%
)

Allapot

Az akkumulator toltédik. A képernydn az akkumulator aktualis toltéttségi szintje, az
akkumulator szimbdluma és egy villogé villam ikon lathaté.

.-' '-' '-'0/ 7 Az akkumulator teljesen fel van téltve. A képernyd 100%-os toltottséget jelez.
(]
e e,
o
. 7 — Tul magas az akkumulator hémérséklete a toltéshez. A képerny6én az akkumulator
..‘ ..‘ ..' o| aktualis toltottségi szintje, az akkumulator szimbdluma és egy villogé ventilator ikon
'_' '_l '-'a_ﬂ_ lathato. A toltd aktivan olyan hémérsékletre hiti az akkumulatort, amelyen alkalmas a
toltésre.
S 0/ — Az akkumulator tul hideg a toltéshez. A képernyén az akkumulator aktudlis toltottségi
..‘ ..' '.‘ o| szintje, az akkumulator szimbéluma és egy hémérd ikon lathatd, amig az akkumulator fel
'_' '_l '-'x _8_ nem melegszik toltési hémérsékletre.
- - -7- A t6lItd hdil, és tolti az akkumulatort. A t6lté akkor aktivalja az aktiv hiitést, ha az
..' ..| '.‘ o ¥ akkumulator tilmelegedett, vagy ha az akkumulator téltés kézben felmelegszik. Ez a
'_' '_l U*_ﬂ_ funkcio segit hlivosen tartani az akkumulatort téltés kozben.
~ - 7 = Akkumulatorhiba Iépett fel. A képerny6n az akkumulator vagy a t6lté hibakédja lathato.
=.= :.: =.= £ E Tamogatasért forduljon egy hivatalos szervizkdzponthoz.
L [—
KOMPATIBILIS AKKUMULATOROK
p — Bemeneti Akkumulator | Akkumulator | Akkumulator Korilbelili
Akkumulator | Fesziiltség L . L . PP
fesziiltség tipusa teljesitménye cellaszam toltési idé
RY36B20.. 2 Ah 10 45 percenként
BPL3640.. 4 Ah 20 55 percenként
RY36B40.. 4 Ah 20 45 percenként
220-240V a.c,,
Ry3eBs0. | 36Vdc. “;32;6% ';ZA Litiumion 5Ah 20 55 percenként
RY36B60.. 6 Ah 30 60 percenként
RY36B80.. 8 Ah 20 70 percenként
RY36B12.. 12 Ah 30 85 percenként
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea incarcatorului dvs.
de baterii.

UTILIZARE PREVAZUTA

incarcatorul este destinat numai pentru a incarca
acumulatorii compatibili mentionati in acest manual.

Produsul este destinat doar utilizarii la interior in conditii
uscate.

Produsul nu este destinat sa incarce alt tip de baterie nici sa
fie utilizat ca sursa de alimentare. Acesta nu trebuie utilizat
in medii explozive sau inflamabile.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
INCARCATORUL

n Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate
conduce la socuri electrice, incendii si/sau accidente
grave. Pastrati aceste avertismente si instructiuni,
pentru a le putea consulta ulterior.

Nu reincarcati celulele primare (nereincarcabile).

Aparatul nu trebuie sa fie, niciodata, umed sau utilizat
ntr-un mediu umed.

Produsul este destinat exclusiv pentru utilizare la interior.

Nu acoperiti fantele de ventilare si asigurati o ventilatie
adecvata in timpul functiondrii.

Tensiunea sursei de alimentare trebuie sa corespunda
cu specificatiile de tensiune de pe produs.

Tnainte de a folosi produsul, verificati daca carcasa
incarcatorului, cablul si stecherul nu sunt deteriorate. Tn
cazul in care se constata deteriorari, nu folositi produsul
si aduceti-l la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

= Nu utilizati acest aparat daca acesta a suferit un soc sau
daca a fost deteriorat in vreun fel.

w In timpul incarcarii, nu expuneti produsul la lumina
soarelui sau la alte surse de caldura. Intervalul de
temperatura recomandat langa sursa de incarcare este
de la 10 °C pana la 25 °C.

m Din cauza caldurii generate in timpul fncarcarii, nu
folositi produsul pe suprafete inflamabile.

m Nu folositi produsul in apropierea materialelor

inflamabile, cum ar fi panza, materiale de ambalare,
vopsea, vopsea cu spray sau aerosoli, lubrifianti,
diluanti, recipiente cu benzina, recipiente de gaz sau
aparate cu gaz.

= Nu fncercati niciodatd sa modificati, demontati sau sa
reparati singur produsul.

=  Asigurati-va ca incarcatorul sau acumulatorul nu sunt
contaminate cu niciun fel de material conductor, cum
ar fi particule metalice de la slefuire, tdiere sau din
procesele de prelucrare.

= Protejati bornele acumulatorului contra contactului cu
obiecte metalice pentru a evita un scurtcircuit ce ar
putea cauza un incendiu sau o explozie.

m  Deconectati produsul de la priza cand nu-l utilizati sau
cand 1l curatati.

m Utilizati doar prelungitoare care au fost aprobate si in
stare buna.

Nu fincarcati acumulatoare care prezintd semne de
scurgeri. Aruncati-le in mod corespunzator.

Nu incércati niciodatd un acumulator deteriorat. Inlocuiti
imediat acumulatorul defect.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati cablul de alimentare
sa nu aiba defecte. Daca cablul de alimentare prezinta
semne de deteriorare, acesta trebuie inlocuit de o
persoana calificatd, la un centru service autorizat, pentru
a se evita orice pericol.

Produsul trebuie utilizat numai pe suprafete plate, plane
si stabile. A nu se trage de cablurile care pot cauza
rasturnarea produsului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare si
deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit, nu
scufundati niciodata unealta, acumulatorul sau incarcatorul
in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor n
interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa séarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

MONTAREA PE PERETE

A se vedea figura 5.

= Alegeti cu atentie un perete solid pentru montarea statiei
de ncarcare. Asigurati-va ca nu exista nicio obstructie
in calea operatiei sau a lucrarii de montare. Greutatea
brutd maxima a statiei de incarcare este de aproximativ
4,8 kg, asigurati o intarire suficienta a peretelui daca
este necesar.

Montati incéarcatorul orientat numai vertical. Instalati
doua bolturi in perete pentru a monta statia de
incarcare. In caz contrar, este posibil ca statia sa cada
si sa cauzeze raniri grave.

Verificati regulat cat de bine sunt strAnse suruburile.
Asigurati-va ca se potrivesc bine capetele suruburilor
in gaurile de montare din perete pentru ca statia de
incarcare s fie tinuta ferm. In caz contrar, este posibil
ca statia sa cada datorita suruburilor slabite.

UTILIZARE

INCARCAREA BATERIEI

= Acumulatorul este expediat putin incarcat. Prin urmare,
trebuie sa le incarcati inainte de prima utilizare. Daca
incarcatorul nu reuseste sa fincarce acumulatorul
in conditii normale, returnati atat incarcatorul, cat si
acumulatorul la un centru de service autorizat.

Asigurati-va ca alimentarea este de exclusiv 220-240
Volti, 50/60 Hz, CA (tensiune casnica normala).
fnainte de incarcare, asigurati-vd ca siguranta

acumulatorului este bine fixata pe pozitie si ca
acumulatorul este securizat.

Nu lasati incarcatorul si acumulatorul in zone cu
temperaturi extrem de scazut sau extrem de ridicate.
Vor functiona cel mai bine la temperatura camerei.
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NOTA: n timpul incarcarii, fncércatorul si acumulatorul
trebuie amplasate intr-un loc unde temperatura e mai mare
de 10 °C dar mai mica de 38 °C.

INCARCAREA UNEI BATERII RECI

A se vedea figura 2.

1. Aliniati clapeta ridicata de pe acumulator cu adancitura
de pe echipament si glisati in interior acumulatorul.
Asigurati-va ca acumulatorul este bine fixat pe pozitie.

2. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare cu energie.

A se vedea figura 4.

1. Deconectati echipamentul de la sursa de energie cand
acumulatorul s-a incarcat complet.

2. Apasati siguranta de pe acumulator pentru a debloca
acumulatorul de pe echipament.

3. Scoateti prin glisare acumulatorul din aparat.

INCARCAREA UNEI BATERII CALDE

Cand dispozitivul este folosit continuu, celulele din
acumulator va deveni fierbinte. Un acumulator fierbinte
trebuie sa se raceasca in aproximativ 30 de minute inainte
de incarcare.

INTRETINERE

= In cazul in care nu utilizati sau nu curétati produsul,
deconectati-l de la sursa de alimentare si scoateti
acumulatorul.

m Evitati sa folositi solventi pentru curatarea pieselor din
plastic. Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile
sa se deterioreze de la tipurile diferite de solventi
comerciali si pot fi deteriorate. Folositi o carpa curata
sau o perie moale pentru a indeparta murdaria si praful.

= Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Detergentii chimici pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, ce poate rezulta in
vatamare personala grava.

m Voltajul prezent in interiorul produsului poate fi periculos;
nu demontati (produsul).

m In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu sau ansamblu special
disponibil de la producator sau de la agentul sau de
service.

CURATAREA INCARCATORULUI

= Scoateti din prizéd cordonul de alimentare cu energie
fnainte de curatare pentru a preveni vatamarile corporale
grave.

m Curatati suprafata incarcatorului (cu exceptia etichetelor)
cu un material textil umed cu un detergent neagresiv.

= Nu utilizati nici un fel de detergenti puternici pe partile
din plastic ale carcasei. Acestea pot fi deteriorate de
catre anumite uleiuri precum cel de pin sau lamaie si de
catre solventi precum kerosenul.

m  Umezeala poate conduce la pericol de electrocutare.
Stergeti umezeala cu un material textil moale.

DEPOZITARE

Depozitati produsul fintr-un loc récoros si uscat, cu
temperatura intre 10 °C si 38 °C.
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CUNOASTETI-VA PRODUSUL

A se vedea figura 1.

Panou LCD

Maner de transport

Buton activare/dezactivare LED
Cordon de alimentare
Conexiune la baterie

Gauri pentru montarea pe perete

ook wN=

SIMBOLURI

Cititi si intelegeti toate instructiunile
nainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

Pericol electrocutare

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Clasa II: Protectia impotriva
electrosocurilor se bazeaza pe dubla
izolare sau pe izolarea consolidata.

Exclusiv pentru utilizarea in spatji
inchise

> O@ >

T1.25A

Siguranta temporizata

I 1

Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice la
gunoiul menajer. Deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat. Sursele de
iluminare trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere de

la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzatorii cu amanuntul

au obligatia de a colecta deseurile

de echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea echipamentelor electrice si
electronice ajuta la reducerea cererii
de materii prime. Deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si

asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica.
Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.
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FUNCTII ECRAN LCD

A se vedea figura 3.
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Afisaj ecran LCD Stare

Acumulatorul se Tncarca. Ecranul afiseaza nivelul actual de incarcare al acumulatorului,
un simbol de baterie si un fulger intermitent.

— -
Lt
— -
L
A
RO
N
~

Acumulatorul este incércat complet. Ecranul indica 100%.
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Acumulatorul este prea incins pentru incarcare. Ecranul afiseaza nivelul actual de
ncarcare al acumulatorului, un simbol de baterie si un ventilator intermitent. Incarcatorul
raceste activ acumulatorul pana la o temperatura la care poate fi incarcat.
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Acumulatorul este prea rece pentru incarcare. Ecranul afiseaza nivelul actual de
incéarcare al acumulatorului, un simbol de baterie si un termometru pana cand
acumulatorul se incalzeste pana la o temperatura la care poate fi incarcat.
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=
=
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=
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Tncarcatorul réceste si incarcd acumulatorul. incarcétorul declanseaza aerisiri de racire

B (Y417
gt /o] 4 activa atunci cand acumulatorul este in stare de supratemperatura sau cand acumulatorul
'-' '_' '_'*_B_ se incalzeste in timpul incarcarii. Aceasta functie contribuie la a mentine acumulatorul

racit in timpul fncarcarii.

Exista o eroare de baterie. Ecranul afiseaza un cod de eroare pentru acumulator sau
fncarcator. Contactati un centru de service autorizat pentru asistenta.

ACUMULATORI COMPATIBILI

\__/
LY
=
R
X
)

. Tipul de acumu-| Tipul de acu- Capacitate Nr. de celule la ATm“]p ol
Acumulator Tensiune ) incarcare
lator: mulator acumulator o baterie . !
aproximativ
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minute
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minute
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minute
N 220-240V a.c,,
RyseBs50. | 36Vdec. 50/60 Hz Litiu ion 5Ah 20 55 minute
Maxim 2,5 A
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minute
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minute
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minute
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Drosiba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
akumulatora ladétajs.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Ladetajs ir paredzets tikai saderigu akumulatoru bloku
lade$anai, kas noraditi $aja rokasgramata.

Sis gaminys skirtas naudoti tik lauke sauso oro sglygomis.
Izstradajums nav paredzets neviena cita akumulatoru veida

ladeSanai vai izmantoSanai par sprieguma avotu. To nekad
nedrikst lietot spradzienbistama vai uzliesmojosa vidé.

Nelietojiet citiem mérkiem.

LADETAJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

m |zlasiet visus droSibas bridindjumus un noradijumus.
Bridinajumu un noradijumu neizpildisana var izraisit
elektrisko triecienu, aizdegS$anos un/vai smagu
ievainojumu. Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet
turpmakai uzzinai.

ladésanu

Neveiciet primaro $dnu
atkartotai 1adésanai).

(nav paredzétas

m lerice nedrikst bt mitra, un to nedrikst lietot mitra vidé.
m Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai telpas.

m Neaizsedziet nevienu no ventilacijas atverém un
darbibas laika nodroSiniet pietiekoSu ventilaciju.

Baro$anas spriegumam ir jabat vienadam ar spriegumu,
kads noradits uz produkta.

m  Pirms izstradajuma izmantoSanas, parliecinieties, ka
ladétaja korpuss, vads vai kontaktdak$a nav bojatas.
Atrodot bojajumus, neizmantojiet izstradajumu un
nogadajiet to remontam pilnvarota servisa centra.

Neizmantojiet ierici, ja ta ir cietusi smagus triecienus,
kratiSanu vai kadus citus bojajumus.

= Veicot ladéSanu, nepaklaujiet izstradajumu saules
staru vai siltuma avotu ietekmei. leteicamais apkartejas
temperaturas diapazons lade$anai ir no 10 °C lidz 25 °C.

Nemot véra 1adéSanas gaita radito siltumu, neizmantojiet
izstradajumu uz dego$am virsmam.

= Neizmantojiet izstradajumu tadu uzliesmojosu materialu
tuvuma ka audums, iepakojuma materiali, krasas, krasu
aerosoli, smérvielas, Skidinataji, degvielas tvertnes,

gazes baloni vai gazes iekartas.
m Nekad neméginiet izmainit, remontét

izstradajumu pasrocigi.

izjaukt vai

m  Nelaujiet |adétdjam vai akumulatoru blokiem klat
piesarnotiem ar jebkadiem materialiem, kas var bat
elektrovaditaji, pieméram, metala skaidam vai putekliem
no slipésanas, zagésanas vai asinasanas.

m Aizsargajiet akumulatora kontakta spailes no metala
priekSmetiem, lai izvairttos no Tssavienojuma, kas var
izraisTt uzliesmos$anu vai spradzienu.

m Veicot izstradajuma ftiriSanu, vai
nelietojat, atslédziet to no elektrotikla.

gadijuma, ja to

= Naudokite tik aprobuotg ir geros biklés ilginamajj kabelj.
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= Neladéjiet akumulatoru blokus, kuriem ir noplades
pazimes. Utilizgjiet tos atbilsto$a veida.

Nekad neladéjiet bojatu akumulatoru bloku. Tuoj pat
pakeiskite akumuliatoriy.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai sprieguma
vads nav bojats. Ja sprieguma vads ir bojats, lai izvairitos
no apdraudgjuma, sprieguma vadu ir janomaina
kvalificétai personai pilnvarota servisa centra.

Lietojiet produktu tikai uz plakanam, hdzenam un
stabilam virsmam. Nevelciet nevienu vadu, kas var
izraisTt produkta apgasanos.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades ierici
Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiek|dtu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi
Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Tssavienojumu.

UZSTADISANA UZ SIENAS

Skatiet 5. attelu.

= Rapigi izvélieties stingru sienu ladétaja uzstadisanai.
Parliecinieties, ka netiek traucéti uzstadisanas darbi vai
lietoSana. Maksimalais 1adétaja bruto svars ir aptuveni
4,8 kg. Ja nepiecieSams, nodroSiniet pietiekamu sienas
pastiprinasanu.

Uzstadiet ladétaju tikai vertikala stavokll. Lai uzstaditu
ladétaju, nostipriniet sienad divas skraves. Pretéja
gadijuma ladéetajs var nokrist un radit smagus
ievainojumus.

Regulari parbaudiet skravju nekustigumu. Parliecinieties,
ka skrivju galva pareizi sakrit ar ladétaja sienas
uzstadiSanas atverém, lai ladétaju varétu nekustigi
noturét vieta. Pretéja gadijuma ladétajs valigu skravju
dél var nokrist.

EKSPLUATACIJA

AKUMULATORA LADESANA

m  Akumuliatorius pristatomas nevisiSkai jkrautas. Tapéc,
pirms pirmas lietoSanas reizes tos nepiecieSams uzladét.
Ja ladétajs neveic jusu akumulatora bloka ladésanu
normalos apstaklos, nogadajiet gan akumulatoru bloku,
gan ladétaju jums tuvakaja pilnvarotaja servisa centra
parbaudei.

m Elektribas avotam jaatbilst standarta spriegumam — 220-
240V, 50/60 Hz, mainstr.
m Prie$ pradedant krauti, akumuliatoriaus sklgstis privalo

tinkamai uzsifiksuoti ir akumuliatorius privalo bati tvirtai
jtaisytas jkroviklyje.

m  Nenovietojiet ladétaju un akumulatoru ekstrémi karstas
vai aukstas vietds. Tie vislabak darbosies parasta
istabas temperatara.

@
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PIEZIME: Akumuliatoriy privaloma krauti tokioje vietoje,
kur temperatiira yra aukstesné nei 10 °C, bet Zemesné nei
38 °C.

ATDZISUSA AKUMULATORA LADESANA

Skatiet 2. attelu.

1. Sulygiuokite iSkiligjg akumuliatoriaus briaung su
jrenginio grioveliu ir jkiSkite akumuliatoriy. Patikrinkite,
ar tinkamai uzsifiksavo akumuliatoriaus sklgstis.

2. |kroviklj prijunkite prie maitinimo tinklo.

Skatiet 4. attelu.

1. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, kai akumuliatorius
bus visiskai jkrautas.

2. Paspauskite akumuliatoriaus sklgstj, kad akumuliatorius
baty atlaisvintas.

3. ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

KARSTA AKUMULATORA LADESANA

Be perstojo naudojantis jrankiu, akumuliatoriuje esantys
elementai jkaista. Norint jkrauti jkaitusj akumuliatoriy, reikia
palaukti mazdaug 30 minuciy, kol jis atvés.

APKOPE

m  Neizmantojot vai tirot izstradajumu, atvienojiet to no
sprieguma avota un nonemiet akumulatora bloku.

m Tirot plastmasas detalas, nelietojiet
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
daliy pavirsiy ir gali jas apgadinti. Puteklu un netirumu
nonems$anai izmantojiet tiru dranu vai mikstu suku.

m Nekadda gadijumad plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimiskie Idzekli var sabojat vai iznicinat
plastmasas elementus, kas savukart var radit smagus
miesas bojajumus.

= Neizjauciet iekSiené ir bistams

spriegums.

izstradajumu, ta

m Ja baroSanas vads ir bojats, tas janomaina ar specialu
vadu vai mezglu, kas pieejams no razotaja vai ta servisa
parstavja.

LADETAJA TIRISANA
m  Pirms tiriSanas atvienojiet 1adétaja barosanas vadu no
sprieguma padeves, lai novérstu smagus ievainojumus.

= Notiriet 1adétaja virsmu (iznemot uzlimes), lietojot mitru
lupatinu ar vieglu mazgasanas lidzekli.

= Nelietojiet stiprus mazgasanas Idzeklus plastmasas
korpusa tiriSanai. Tos var sabojat noteiktas aromatiskas
ellas, piem., priezu vai citronu ella, un skidinataji, piem.,

kerosins.

= Mitrums var izraistt elektrotriecienu. Noslaukiet mitrumu
ar mikstu un sausu lupatinu.

GLABASANA

Glabajiet produktu vesa, sausa vieta temperatura starp 10
un 38 °C.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatiet 1. attelu.

LCD panelis

Parnésasanas rokturis

LCD ieslégSanas/izslegSanas poga
Stravas vads

Akumulatora savienojuma ligzda
Atveres uzstadiS$anai uz sienas

APZIMEJUMI

Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridinajumus un drosibas norades.

QorON =

ElektroSoka risks

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Il klase: Aizsardziba pret
elektrotriecienu balstas uz divkarsu vai
pastiprinatu izolaciju.

Lietot tikai iekStelpas

T1.25A

I

Laika nobides tipa drosinatajs
T6.3A

I

Neizmetiet elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumi
jasavac atseviski. Gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu

vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savaksanas
punktus. Saskana ar vietéjiem
noteikumiem mazumtirgotajiem var
bat pienakums bez maksas pienemt
atpaka| elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmantoSana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi satur
vértigus un parstradajamus materialus,
kas var nelabveéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. Izdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.
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LCD EKRANA FUNKCIJAS

Skatiet 3. attelu.

LCD ekrana radijumi
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Statuss

Akumulatoru bloks tiek uzladéts. Ekrana tiek radits akumulatoru bloka pasreizéjais
uzlades limenis, akumulatora simbols un mirgojoss zibens.

Akumulatoru bloks ir pilns. Ekrana rada 100%.

Akumulatoru bloks ir parak karsts, lai vélreiz uzladétu. Ekrana tiek radits akumulatoru
bloka pasreizéjais uzlades Iimenis, akumulatora simbols un mirgojoss ventilators.
Ladeétajs aktivi dzesé akumulatoru bloku I1dz temperatdrai, kada var ladét.

Akumulatoru bloks ir parak auksts, lai vélreiz uzladétu. Ekrana tiek radits akumulatoru
bloka pasreizéjais uzlades lTmenis, akumulatora simbols un termometrs, ITdz akumulators
sasilst I1dz temperatdrai, kada var ladét.

Ladetajs atdzesé un vélreiz uzladé akumulatoru bloku. Kad akumulatoru bloka ir
sasniegta parmérigi karsta temperatira vai kad akumulatoru bloks l1adésanas laika
sakarst, ladétajs aktivizé aktivu dzesésanu. ST funkcija palidz nodro$inat, lai uzlades laika
akumulatoru bloks paliek véss.

Akumulatora klda. Ekrana akumulatoru blokam vai ladétajam tiek radits kladas kods. Lai
sanemtu atbalstu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

SAVIETOJAMI AKUMULATORU KOMPLEKTI

Akumulatora | Akumulatora aaumule Aptuvenais
Akumulators | Spriegums | Ladétaja ievads X . tora elementu | _“*P: X
veids kapacitate b ladésanas laiks
skaits

RY36B20.. 2 Ah 10 45 minates

BPL3640.. 4 Ah 20 55 minadtes

RY36B40.. 4 Ah 20 45 minates

220-240V a.c,,
36 Vd.c. 50/60 Hz Litija jonu [

RY36B50.. Maks. 2.5 A 5Ah 20 55 mindtes

RY36B60.. 6 Ah 30 60 minates

RY36B80.. 8 Ah 20 70 minates

RY36B12.. 12 Ah 30 85 minates
54
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ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS

Projektuojant baterijy jkroviklj], didZiausias prioritetas
suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis ikroviklis skirtas tik $iame vadove nurodytiems
suderinamiems akumuliatoriams ikrauti.

Izstradajums paredzéts lietoSanai tikai telpas, sausos
apstaklos.

Gaminys nera skirtas jokiu kitu tipu akumuliatoriams ikrauti
arba naudoti vietoj energijos $altinio. Jo niekada negalima
naudoti sprogioje arba uzsiliepsnojancioje aplinkoje.
Nenaudokite kitais tikslais.

|SPEJIMAI DEL JKROVIKLIO SAUGOS

m Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg instrukcija.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisra ir (ar) rimtus suzeidimus. Saugokite Siuos
ispéjimus ir nurodymus, kad galétuméte vadovautis jais
véliau.

Nejkraukite pirminiy (vienkartiniy) elementy.

Prietaisas turi bati nesudrékes; taip pat neturéty bati
naudojamas drégnoje aplinkoje.

= |renginys yra tik naudojimui lauke.

= Naudojimosi metu neuzdenkite ventiliacijos angy ir
uztikrinkite tinkamg ventiliacija.

= Maitinimo jtampa turi atitikti ant gaminio nurodytg
itampos specifikacija.

Prie§ pradédami naudotis gaminiu, patikrinkite, ar
nepazeisti jkroviklio korpusas, kabelis ir kiStukas. Jei
aptiktuméte pazeidima, nesinaudokite gaminiu, o
pristatykite jj remontui j jgaliotajj techninés prieziGros
centra.

Prietaiso nenaudokite, jei jis yra paveiktas stipraus $oko
ar buvo kresteltas, ar kaip nors kitaip paZeistas.

= Jkrovimo metu saugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés
spinduliy ar kity Silumos $altiniy. Rekomenduojama, kad
ikrovimo vietoje butu 10-25 °C temperatura.

m Kadangi jkrovimo metu gaminys jSyla, nedékite jo
lengvai uzsiliepsnojanciy pavirsiy.

= Nesinaudokite gaminiu Salia degiy medziagy, pavyzdZiui
skudury, pakavimo medziagy, dazy, purSkiamyjy dazy
arba aerozoliy, tepaly, skiedikliy, benzino baky, dujy
baliony ar dujiniy prietaisy.

= Niekada nemodifikuokite, neardykite ir nebandykite
taisyti gaminio patys.

m  Saugokite kroviklj ir akumuliatorius, kad jie nebaty
uztersti jokiomis medziagomis, kurios gali bati laidZios
elektrai, pavyzdziui metalo dalelémis, susidaranciomis
Slifuojant, pjaustant ar vykdant masininio apdorojimo
darbus.

m  Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktinius gnybtus nuo
metaliniy daikty, kad iSvengtuméte trumpojo jungimo,
kuris gali sukelti gaisrg ar sprogima.

= Atjunkite gaminj nuo elektros lizdo, kai jis nenaudojamas
arba kai jj valote.

= Izmantojiet tikai piemérotu pagarinataju, kas ir laba
stavoklt.

Nekraukite —akumuliatoriy, jei pastebétuméte jy
iStekéjimo pozymiy. Tinkamai juos utilizuokite.

Niekada nekraukite pazeisto  akumuliatoriaus.
Nekavéjoties nomainiet bojatos akumulatoru blokus.

Kiekvieng kartg prie§ naudodamiesi jrankiu, patikrinkite,
ar nepazeistas jo maitinimo kabelis. Jei maitinimo
kabelis buty pazeistas, jj privalo pakeisti kvalifikuotas
specialistas jgaliotajame techninés priezitros centre,
kad nekilty pavojus.

Gaminys turi bati naudojamas tik ant ploks¢iy, lygiy ir
stabiliy pavir§iy. Netraukite uz laidy, kad prietaisas
nenuvirsty.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys¢&ius ir
pasirlpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skyséiai, pvz.,
surus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

MONTAVIMAS PRIE SIENOS

Zr. 5 pav.

m  Kruopsciai pasirinkite tvirtg sieng jkrovikliui montuoti.
Isitikinkite, kad néra niekas netrukdys montavimo
darbams vykdyti ar jrenginiui naudoti. DidZiausias
bendras jkroviklio svoris yra mazdaug 4,8 kg, todél, jei
reikia, atitinkamai sutvirtinkite siena.

kroviklj montuokite tik vertikaliai. |kroviklj prie sienos
pritvirtinkite dviem varztais. PrieSingu atveju jkroviklis
gali nukristi ir sunkiai suzaloti.

Reguliariai tikrinkite varztus, ar jie tinkamai priverzti.
Isitikinkite, kad varzty galvutés tinkamai jsitaiso angose,
skirtose montavimui prie sienos, kad jkroviklis tvirtai
laikytysi. PrieSingu atveju, atsilaisvinus varztams,
jkroviklis gali nukristi.

EKSPLOATAVIMAS

AKUMULIATORINES BATERIJOS |KROVIMAS

= Akumulatoru bloki tiek sititi zemas uzlades stavokir.
Todél juos privalote jkrauti prie§ naudodamiesi pirma
kartg. Jei Sis kroviklis jprastomis sglygomis jusy
akumuliatoriaus nekrauna, pristatykite akumuliatoriy
ir jkroviklj j artimiausig jgaliotajj techninés priezidros
centra, kad baty atlikta elektros sistemos patikra.

m Isitikinkite, jog tiekiama elektros srove yra normalios
namu ukio itampos, ty. 220-240 V, 50/60 Hz, tik
kintamos sroves.

= Parliecinieties, ka akumulatora bloka fiksator noklikSk
vietd, un akumulators ir nofikséts ladétaja pirms sakt
uzladi.

m  Nelaikykite jkroviklio ir akumuliatoriaus labai karStose

ar labai Saltose patalpose. Prietaisai geriausiai veikia
normalioje kambario temperatdroje.
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PASTABA: Ladésanas laika ladétaju un akumulatoru bloku ir
janovieto vieta, kur temperatara ir virs 10 °C, bet zem 38 °C.

VESIOS AKUMULIATORINES BATERIJOS |JKROVIMAS

Zr. 2 pav.

1. Savietojiet izcilni uz akumulatoru bloka ar ierievi uz produkta
un ieslidiniet akumulatoru bloku vieta. Parliecinieties, ka
akumulatoru bloka aizslégi fiks€jas vieta.

2. Pievienojiet ladétaju baroSanas avotam.

Zr. 4 pav.

1. Atvienojiet produktu no baro$anas, kad akumulators ir

pilnigi uzladéts.

Nospiediet akumulatoru bloka aizslégus, lai atvienotu

akumulatoru bloku no produkta.

3. Noslidiniet akumulatoru bloku no produkta.

JKAITUSIOS AKUMULIATORINES BATERIJOS
|JKROVIMAS

Izmantojot instrumentu nepartraukti, akumulatora bloka
Sunas sakarsis. Sakarsis akumulatoru bloks ir jaatdzesé
aptuveni 30 mindtes pirms sakt to ladét.

PRIEZIURA

= Jei gaminiu nesinaudojate arba jj valote, atjunkite jj nuo
elektros tinklo ir iSimkite akumuliatoriy.

N

m  Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
daliy pavirSiy ir gali jas apgadinti. Pasalinkite purva ir
dulkes $varia Sluoste arba minkstu Sepeteliu.

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu btadu negali patekti ant
plastiko daliy. Chemikalai gali paZeisti, susilpninti arba
suardyti platika ir dél to galima rimtai susizaloti.

= Gaminyje susidaro pavojinga jtampa; neardykite jo.

= Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj batina pakeisti
specialiu laidu ar jo korpusu, kurj galite jsigyti i$
gamintojo ar jo techninés priezitros atstovo.

|JKROVIKLIO VALYMAS

m  Prie$ valydami jkroviklj, atjunkite jo maitinimo kabelj nuo
elektros tinklo, kad iSvengtuméte sunkiy susizalojimy.

Nuvalykite jkroviklio pavirsiy (iSskyrus etiketes) drégna
Sluoste bei nestipriu valikliu.

Valydami plastikinj korpusa nenaudokite stipriy valymo
priemoniy. Pusu ir citrinos aromatiniai tepalai bei Zibalo
tirpikliai gali juos pazeisti.

Drégmeé gali sukelti elektros smagio pavojy. Dregmes
likucius nuvalykite sausa ir minksta Sluoste.

LAIKYMAS

Laikykite gamini vesioje, 10-38 °C temperaturos vietoje.

SUSIPAZINKITE SU |[RENGINIU

Zr. 1 pav.

Skystujy kristaly ekranas
Rankenélé

LCD jjungimo / i§jungimo mygtukas
Maitinimo laidas

Baterijos jungtis

Angos irenginiui tvirtinti prie sienos

oohwN =
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ZENKLAI

Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojimg
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi
sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte sauga darbo aplinka.
Vadovaukités visais jspéjimais ir
saugos taisyklémis.

Elektros smugio pavojus

Neleiskite gaminiui bati po lietumi arba
drégnose salygose.

Il klasé: Nuo elektros smugio
apsaugoma dél dvigubos ar sutvirtintos
izoliacijos.

Naudoti tik patalpose

T1.25A

I

Saugiklis pagal naudojama laikg

T6.3A

I

Nemeskite elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kartu su neraiSiuotomis
komunalinémis atliekomis. Elektros ir
elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Sviesos $altiniy
atliekas i$ jrangos privaloma pasalinti.
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punkta ir kaip tinkamai utilizuoti seng
irenginj, kreipkités j vietos valdZios
istaigg ar pardavéjg. Atsizvelgiant j
vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti
atgal elektros ir elektroninés jrangos
atliekas. Prisidédami prie pakartotinio
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti zaliavy poreik|. Elektros

ir elektroninés jrangos atliekose

yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medziaguy, kurios gali turéti neigiama
poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, jei
néra $alinamos aplinkai nekenksmingu
bldu. IStrinkite senuose prietaisuose
esancius asmens duomenis, jei tokiy
buvo.
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LCD EKRANO FUNKCIJOS E
Zr. 3 pav. E'
<

LCD ekranas Bisena [

X
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Jkraunamas akumuliatorius. Ekrane rodoma dabartiné akumuliatoriaus jkrova,
akumuliatoriaus simbolis ir mirksintis Zaibas.
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Akumuliatorius visi$kai jkrautas. Ekrane rodoma ,100%".
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Akumuliatorius per karstas, kad baty galima jkrauti. Ekrane rodoma dabartiné
akumuliatoriaus jkrova, akumuliatoriaus simbolis ir mirksintis ventiliatorius. |kroviklis
aktyviai vésina akumuliatoriy iki jkrovimo temperataros.
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Akumuliatorius per $altas, kad baty galima jkrauti. Ekrane rodoma dabartiné
akumuliatoriaus jkrova, akumuliatoriaus simbolis ir termometras tol, kol akumuliatorius
susils iki jkrovimo temperatiros.
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Ikroviklis vésina ir jkrauna akumuliatoriy. |kroviklis jjungia aktyvaus vésinimo angas, kai
akumuliatoriaus temperatura yra per auksta arba kai jkrovimo metu akumuliatorius jSyla.
Si funkcija padeda iSlaikyti akumuliatoriy vésy jkrovimo metu.
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Ivyko akumuliatoriaus klaida. Ekrane rodomas akumuliatoriaus arba jkroviklio klaidos

N, N O F

'.‘ ..‘ '.‘/o y kodas. Pagalbos kreipkités j jgaliotajj techninés prieZitros centra.

P 00

SUDERINAMI BATERIJOS PAKETAI
. o Akumuliatori- | Akumuliatori- | ateriios Apytikslis
Baterija [tampa |krovéjas . N elementy . ; .
aus tipas aus jkrova skadius jkrovimo laikas
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minuciy
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minuciy
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minuciy
_ 220-240V a.c,,
RY36B50.. 36Vd.c. 50/60 Hz Liio-jony 5Ah 20 55 minugiy
Daugiausia 2,5 A

RY36B60.. 6 Ah 30 60 minuciy
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minuciy
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minuciy
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Teie akulaadija konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See laadija on mdeldud Uksnes selles juhendis loetletud
Uhilduvate akude laadimiseks.

Toodet tohib kasutada ainult siseruumides kuivades
tingimustes.

Toode ei ole mdeldud teist liiki akude laadimiseks ega
kasutamiseks toiteallikana. Seda ei tohi kunagi kasutada
plahvatusohtlikus ega tuleohtlikus keskkonnas.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

LAADIJA OHUTUSNOUDED

m Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste ja
juhiste eiramisel on oht saada elektril6oki voi raskeid
kehavigastusi ning/véi pdhjustada tulekahju. Hoidke kdik
hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks alles.

= Arge taaslaadige galvaanielemente (mittetaaslaetavad).

m Seade ei tohi olla niiske, samuti ei tohi seda kasutada
niiskes keskkonnas.

Toode on mdeldud kasutamiseks ainult sisetingimustes.

Arge katke kinni ventilatsiooniavasid ja kasutamise ajal
tagage piisav ventilatsioon.

= Toiteallika pinge peab vastama tootel naidatud pinge
spetsifikatsioonile.

= Enne toote kasutamist kontrollige, kas laadija korpus,
juhe ja pistik on terved. Kui leiate vigastuse, arge
toodet kasutage ja viige see volitatud teenindusse
parandamiseks.

= Arge kasutage seadet, kui see on saanud tugeva
elektriléogi, pérutuse véi on muu vigastuse.

m Laadimise ajal arge jatke toodet paikese katte ega
muu kuumusallika lahedale. Laadimiskoha soovitatav
temperatuur on vahemikus 10 °C kuni 25 °C.

m Laadimise ajal eralduva kuumuse téttu arge kasutage
toodet siittival pinnal.

= Arge kasutage toodet siittiva materjali lahedal, nagu
kangas, pakkematerjalid, varv, pihustatav varv voi
aerosoolid, maarded, vedeldajad, bensiinipaagid,
gaasiballoonid voi gaasiseadmed.

= Arge kunagi tehke seadme juures mingeid muudatusi,
votke seda lahti ega proovige ise remontida.

= Arge laske laadijal ega akul puutuda kokku juhtivate

materjalidega, nagu hddveldamisel, Idikamisel voi
mehaanilisel té6tlemisel tekkivad metallosakesed.

m Kaitske akukontaktklemme metallesemete eest. Nii
valdite IGhistumist, mis vdib pdhjustada tulekahju véi
plahvatuse.
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Kui te toodet ei kasuta vdi seda puhastate, eemaldage
toode vooluvérgust.

Kasutage vaid lubatud ja té6korras pikendusjuhet.
Arge laadige akut, millel on marke lekkimisest.

Korvaldage need kasutuselt digesti.

Arge kunagi laadige kahjustatud akut. Kahjustatud aku
tuleb viivitamatult vélja vahetada.

m  Kontrollige toitejuhet enne iga kasutamist vdimalike
kahjustuste suhtes. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab
vbimalike ohtude valtimiseks selle valja vahetama
ametliku teeninduskeskuse kvalifitseeritud tehnik.

Toodet tohib kasutada ainult tasasel ja horisontaalsel
stabiilsel pinnal. Arge témmake juhtmeid, mis véivad
pdhjustada toote imberkukkumise.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Et véhendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu
ning lUhisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi
kastke todriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske
neil vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada lihist.

SEINAKINNITUS

Vaata joonist 5.

m Valige laadija paigaldamiseks hoolikalt stabiilne
sein. Veenduge, et paigaldustdid ega toiminguid ei
takistataks. Laadija maksimaalne kaal on ligikaudu 4,8
kg ja vajadusel tuleb seina tugevdada.

Paigaldage laadija ainult vertikaalselt. Sisestage laadija
paigaldamiseks seina sisse 2 kruvi. Vastasel juhul vib
laadija maha kukkuda ja pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Kontrollige kruvide tihedust regulaarselt. Veenduge, et
kruvipea sobituks korralikult seinakinnitusavadega, et
laadijat kindlalt paigal hoida. Vastasel juhul voib laadija
lahtiste kruvide t6ttu maha kukkuda.

KASUTAMINE

AKU LAADIMINE

m Kaasasoleva aku laetuse tase on madal. Seetéttu peab
neid enne esmakordset kasutamist laadima. Kui laadija
tavatingimustes akut ei lae, viige nii aku kui ka laadija
volitatud teenindusse.

Veenduge, et vooluvarustus on tavapéarase
majapidamisvoolu pingega, 220-240 V, 50/60 Hz, ainult
vahelduvvool.

Enne laadimist veenduge, et aku sulgur kinnitub
kldpsuga ja aku ei liigu laadijas.

Arge hoidke laadijat ja akupaketti viga kuumas véi
kilmas kohas. Need tddtavad paremini normaalsel
toatemperatuuril.
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MARKUS: Laadimise ajaks tuleb laadija ja aku asetada
kohta, kus temperatuur on kdrgem kui 10 °C, kuid jaab alla
38 °C.

JAHTUNUD AKU LAADIMINE

Vaata joonist 2.

1. LuUkake toode aku kiilge, nii et akul olev ribi Iaheb toote
soonde. Veenduge, et aku sulgur kinnitub klépsuga.

2. Uhendage laadija toitevarku.

Vaata joonist 4.

1. Kui aku on laetud, Ghendage toode toiteallikast lahti.

2. Aku tootelt vabastamiseks vajutage akul olevat
sulgurit.

3. Libistage aku toote kiiljest &ra.

KUUMA AKU LAADIMINE

Tooriista pideval kasutamisel lahevad akuelemendid
kuumaks. Enne taaslaadimist peab kuum aku jahtuma
umbes 30 minutit.

HOOLDUS

m  Kui te toodet ei kasuta vdi seda puhastate, Uhendage
toode vooluvdrgust lahti ja eemaldage aku.

m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastikuid on erinevat tlilipi poes mutdavate
lahuste kahjustuste suhtes altid ja vdivad saada neid
kasutades kahjustatud. Mustuse ja tolmu eemaldamiseks
kasutage puhast lappi voi pehmet harja.

m Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusélidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid vbivad plaste
rikkuda, ndrgendada vdi neile havitavalt méjuda, mis
voib pdhjustada raske kehavigastuse.

= Toote toitepinge on ohtlik; rge toodet lahti monteerige.

= Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see asendada
sobiva juhtmega, mille saate tootjalt voi teenindajalt.

LAADIJA PUHASTAMINE

m  Enne puhastamist eemaldage raskete kehavigastuste
valtimiseks toitejuhe laadija kuljest.

m Puhastage laadija pinda (vélja arvatud kleebised)
ndrgas pesulahuses niisutatud lapiga.

= Arge kasutage plastkorpuse puhastamiseks
tugevatoimelisi pesuvahendeid. Need vdivad saada
kahjustatud aromaatsete 6lide, naiteks mannidli voi
sidrunidli voi lahustite, nagu petrooleumi kasutamisel.

m  Niiskus voib pdhjustada elektrilodki. Pihkige igasugune
niiskus pehme kuiva lapiga ara.

HOIUSTAMINE

Hoiustage  toodet jahedas ja  kuivas  kohas,
temperatuurivahemikus 10 kuni 38 °C.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vaata joonist 1.

LCD paneel

Kandekaepide

LCD sisse- ja valjalllitamise nupp
Toitejuhe

Akuterminal

Seinakinnitusaugud

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege
|abi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
té6ohutuseeskirju.

O gk N =

Elektrilodgi oht

Arge jatke vihma ega niiskuse kétte.

Klass II: To6riist on kaitstud elektril6dgi
vastu topeltisolatsiooniga voi
tugevdatud isolatsiooniga.

Ainult ruumis kasutamiseks

T1.25A

—=

Viiteajaga kaitse
T6.3A

I

Arge kérvaldage elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena. Elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks poorduge kohaliku
omavalitsuse voi edasimiilija poole.
Kohalike eeskirjade kohaselt voib
jaemuujatel olla kohustus elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu
aitab vahendada toorainete néudlust.
Elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.
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LCD-EKRAANI FUNKTSIOONID

Vaata joonist 3.

LCD-ekraani kuva
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Olek

Akupaketti laetakse. Ekraanil kuvatakse akupaketi praegune laetuse tase, aku siimbol ja
vilkuv valgunoole ikoon.

Akupakett on tais laetud. Ekraanil kuvatakse 100%.

Akupakett on laadimiseks liiga kuum. Ekraanil kuvatakse akupaketi praegune laetuse
tase, aku simbol ja vilkuv ventilaatori ikoon. Laadija jahutab akupaketti aktiivselt
laadimistemperatuurini.

Akupakett on laadimiseks liiga kiilm. Ekraanil kuvatakse akupaketi praegune laetuse tase,
aku stimbol ja termomeetri ikoon, kuni aku soojeneb laadimistemperatuurini.

Laadija jahutab ja laeb akupaketti. Laadija aktiveerib jahutusventilaatorid, kui akupaketi
temperatuur on liiga kdrge voi akupakett laadimise ajal kuumeneb. See funktsioon aitab
akupaketti laadimise ajal jahutada.

limnes aku térge. Ekraanil kuvatakse akupaketi voi laadija térkekood. Vétke ihendust
tunnustatud hoolduskeskuse voi klienditoega.

UHILDUVAD AKUPAKETID

Aku paketiga Pinge Laadija sisendv Aku tiilip Aku mahtuvus | Elementide arv L|g|!(a9dne
laadimisaeg
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minuti
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minuti
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minuti
220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Liitium-ioonaku 5Ah 20 56w
Max 2,5 A
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minuti
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minuti
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minuti
60
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[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

U razvoju ove [punja¢ za baterije] dati su maksimalni
prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Punjac je namijenjen iskljucivo punjenju kompatibilnih
baterijskih sklopova navedenih u ovom prirucniku.
Proizvod je namijenjen isklju¢ivo uporabi u suhim zatvorenim
prostorima.

Proizvod nije namijenjen punjenju drugih tipova baterija ili
kori$tenju kao izvor napona. Proizvod se ne smije izlagati
eksplozivnom ili zapaljivom okoli$u.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

BEZPECNOSTNi VAROVANI NA NABIJECCE

= Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa mozZe izazvati
strujni udar, pozar iili ozbiline ozljede. SaEuvajte
ova upozorenja i upute kako biste ih naknadno mogli
konzultirati.

Nemojte ponovo puniti primarne ¢elije (nisu punjive).

Aparat nikad ne smije biti vlazan i ne smije ga se
upotrebljavati u vlaznoj okolini.

Proizvod je namijenjen samo za kori$tenje u zatvorenom
prostoru.

m  Nemojte prekrivati ventilacijske otvore i omogucite
dovoljnu ventilaciju za vrijeme rada.

= Napon izvora napajanja mora odgovarati specifikacijama
napona na proizvodu.

m Prije koriStenja proizvoda provjerite ima li oStec¢enja
na kuciStu punjaca, kabelu i utikacu. Ako otkrijete
oSteéenje, nemojte Koristiti proizvod i odnesite ga na
popravak u ovlasteni servisni centar.

Aparat nemojte upotrebljavati ako je doSlo do udarca ili
ako je na bilo koji nacin ostecen.

Nemojte izlagati proizvod izravnoj suncevoj svjetlosti
ili izvoru topline za vrijeme punjenja. Preporucena
temperatura okoli$§a mjesta punjenja je 10 do 25 °C.

m  Zbog topline koja se razvija tijekom punjenja, nemojte
koristiti proizvod na zapaljivim povr§inama.

= Nemojte Koristiti proizvod u blizini zapaljivih materijala,
kao $to su tkanine, ambalazni materijali, boje, boje
u sprejevima ili aerosoli, razrjedivaci, spremnici s
benzinom, spremnici s plinom ili uredaji na plin.

= Nemojte mijenjati, rastavljati ili sami pokusavati popraviti
proizvod.

= Punjac i baterija ne smiju se kontaminirati materijalom
koji moze biti vodljiv, kao $to su npr. metalne Eestice od
brusenja, rezanja ili procesa strojne obrade.

= Kontaktne terminale baterije zastitite od metalnih
predmeta kako biste sprijecili nastanak kratkog spoja,
koji moze prouzrociti pozar ili eksploziju.

m lzvucite utika¢ proizvoda iz uti¢nice kada proizvod ne
koristite ili kada ga Gistite.

= Upotrebljavajte samo odobrene produzne strujne kabele
koji su u dobrom stanju.

Nemojte puniti bateriju ako primijetite znakove curenja.
Baterije odlozite u otpad na propisani nacin.

Nemojte puniti oSte¢enu bateriju. Odmah zamijenite
oSteéene baterijske sklopove.

Prije svake upotrebe, pregledajte kabel za elektricno
napajanje i utvrdite je li oSteéen. Ako je kabel za
napajanje o$te¢en, mora ga zamijeniti struéna osoba
ili neki ovlasteni servisni centar kako bi se izbjegla
opasnost.

Proizvod se smije upotrebljavati isklju¢ivo na ravnoj i
stabilnoj povrsini. Ne povlacite ga za kabele jer to moze
prouzro€iti prevrtanje proizvoda.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine
kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje
ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

POSTAVLJANJE NA ZID

Pogledajte sliku 5.

Pazljivo odaberite stabilan zid za postavljanje punjaca.
Uvjerite se da niSta ne ometa radove postavljanja ili
rukovanje. Maksimalna bruto masa punjaca iznosi
priblizno 4,8 kg, prema potrebi provedite dovoljno
ojacanje zida.

Punja¢ postavljajte samo u okomit polozaj. U zid ugradite
dva vijka kako biste postavili punja¢. U suprotnom bi
punja¢ mogao pasti i prouzrociti teSke ozljede.

Redovito provjeravajte pritegnutost vijaka. Uvjerite se
da glave vijaka pravilno ulaze u otvore za postavljanje
na zid kako bi punja¢ ¢vrsto drzali na jednom mjestu. U
suprotnom, punja¢ bi mogao pasti zbog labavih vijaka.

UPORABA

PUNJENJE BATERIJE

m Baterijski sklopovi isporucuju se u stanju niske
napunjenosti. Stoga ih morate napuniti prije prvog
kori$tenja. Ako punja¢ ne puni vasu bateriju u normalnim
uvjetima, vratite i bateriju i punja¢ u ovlasteni servisni
centar.

Provjerite je li koristeni napon samo 220-240 V, 50/60 Hz
(uobicajena izmjenicna struja za domacinstvo).

Uvjerite se da su zapori baterijskog sklopa kliknuli i
sjeli na svoje mjesto i da je baterijski sklop priévrs¢en u
punjacu prije punjenja.

Ne postavljajte punja¢ i bateriju u podrucje iznimne
vruc¢ine ili hladno¢e. Najbolje rade na sobnoj temperaturi.
NAPOMENA: Tijekom punjenja, punja¢ i baterijski sklop
treba se staviti na mjesto na kojem je temperatura visa od
10 °C ali niza od 38 °C.

61

@

T
<
e
n
2




®

PUNJENJE HLADNE BATERIJE

Pogledajte sliku 2.

1. Poravnajte podignutu izbo€inu na baterijskom sklopu s
brazdom u proizvodu, a zatim povucite baterijski sklop
tako da Klizi. Uvjerite se da je zapor baterijskog sklopa
kliknuo i sjeo na svoje mjesto.

2. Prikljucite punja¢ na napajanje.

Pogledajte sliku 4.

1. Odvojite proizvod od izvora elektricnog napajanja kada
se baterijski sklop do kraja napuni.

2. Pritisnite zapor baterijskog sklopa kako biste ga odvojili
od proizvoda.

3. Povucite baterijski sklop tako da klizne s proizvoda.

PUNJENJE VRUCE BATERIJE

Kod kontinuirane uporabe alata, ¢elije u baterijskom sklopu
ée postati vruce. Vruéi baterijski sklop treba se hladiti
priblizno 30 minuta prije ponovnog punjenja.

ODRZAVANJE

m  Odspojite proizvod s izvora napajanja i izvadite bateriju
kada ga ne koristite ili kada ga Cistite.

Prilikom ¢i$¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastiénih dijelova osjetljiva
je na osteéenje razlicitim vrstama komercijalnih vrsta
otapala i mogu se odstetiti njihovom uporabom. Za
uklanjanje prljavstine i prasine koristite cistu krpu ili
mekanu cetku.

m Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmaséivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to mozZe dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m U proizvodu je prisutan opasni napon; nemojte rastavljati
proizvod.

Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga se zamijeniti s
posebnim kabelom ili sklopom koji je na raspolaganju od
proizvodaca ili njegovog servisnog agenta.

OCISTITE PUNJAC

m Prije ¢iS¢enja, utika¢ kabela za napajanje na punjacu
izvucite iz izvora napajanja kako biste sprijecili teSko
tjelesno ozljedivanje.

m Ocistite povrSinu punjaa (osim naljepnica) pomocu
vlazne krpe i blagog deterdZenta.

Nemoijte koristiti jake deterdZente na plastiécnom kucistu.
Mogu se ostetiti odredenim aromaticnim uljima poput
bora i limuna, i otapalima kao $to je kerozin.

Vlaga moze dovesti do opasnosti od strujnog udara.
ObriSite svaku vlagu sa suhom mekom krpom.

Proizvod cuvajte na hladnom i suhom mjestu i temperaturi
izmedu 10i 38 °C.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte sliku 1.
1. LCD ekran
2. Rucka za noSenje

62

Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje LCD-a
Kabel za napajanje

Priklju¢ak na bateriju

Otvori za postavljanje na zid

SIMBOLI

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumjeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

o0~ w

Opasnost od strujnog udara

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Klasa Il: Zastita od strujnog udara
oslanja se na duplu izolaciju ili
armiranu izolaciju.

Samo za uporabu u zatvorenom

T1.25A

Vrsta osiguraca s vremenskom

. odgodom

Otpadnu elektri¢nu i elektroniku
opremu nemojte odlagati kao
nesortirani komunalni otpad. Otpadna
elektri¢na i elektronicka oprema mora
se prikupljati odvojeno. Otpadni izvori
svjetla moraju se ukloniti iz opreme.
Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca
zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada. U skladu s lokalnim propisima,
trgovci u maloprodaji imaju obvezu
besplatnog preuzimanja elektricne i
elektroniCke opreme. Vas doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadne elektricne i elektronicke
opreme pomaze u smanjenju potrebe
za sirovinama. Otpadna elektri¢na i
elektroni¢ka oprema sadrzi vrijedne
materijale i one koje je moguce
reciklirati, koji mogu negativno utjecati
na okolis i ljudsko zdravlje, ako se ne
uklanja na nacin ekolo$ki sukladan s
okoliSem. IzbriSite osobne podatke iz
otpadne opreme, ako ih ima.
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FUNKCIJE LCD ZASLONA ;:E
Pogledajte sliku 3. ;_<>|
LCD zaslon Status ;’

U tijeku je punjenje baterije. Na zaslonu se prikazuje trenuta¢na razina napunjenosti
baterije, simbol baterije i simbol munje koji treperi.
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Baterija je puna. Na zaslonu se prikazuje 100 %.
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Baterija je pretopla za punjenje. Na zaslonu se prikazuje trenuta¢na razina napunjenosti
baterije, simbol baterije i simbol ventilatora koji treperi. Punja¢ aktivno hladi bateriju do
temperature koja dopusta punjenje.
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Baterija je prehladna za punjenje. Na zaslonu se prikazuje trenutacna razina napunjenosti
baterije, simbol baterije i simbol termometra sve dok se baterija ne zagrije do temperature
koja dopusta punjenje.
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Punja¢ se hladi i puni bateriju. Punja¢ aktivira ventilatore za aktivno hladenje kada je
baterija u stanju prekomjerne temperature ili kada se baterija zagrije tijekom punjenja. Uz
tu ¢e funkciju baterija ostati hladna tijekom punjenja.
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Pojavila se pogreska vezana uz bateriju. Na zaslonu se prikazuje kod pogreske za

COZO0U[¥]
- -y 14 bateriju ili punja¢. Za podrSku se obratite ovlaStenom servisnom centru.
P 00
KOMPATIBILNA PAKIRANJA BATERIJA
- . - Kapacitet Br. ¢elija po Priblizno vri-
Baterija Napon Upijaju¢a snaga| Vrsta baterije baterija bateriji jeme punjenja
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minuta
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minuta
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minuta
S —— 220-240V a.c.,
36 Vd.c. 50/60 Hz Litij-ionski ;
RY36B50.. Maks. 2.5 A 5Ah 20 55 minuta
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minuta
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minuta
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minuta
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
vasega baterijskega polnilnika kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Polnilec je namenjen samo za polnjenje zdruzljivih baterij, ki
so navedene v tem prirocniku.

Izdelek se lahko uporablja samo v zaprtih in suhih prostorih.
I1zdelek ni namenjen za polnjenje drugih vrst baterij ali kot vir
napajanja. Izdelka ne smete nikoli uporabljati v eksplozivnih
ali vnetljivih okoljih.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POLNJENJE

m Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Zaradi
neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poSkodb.
Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$o uporabo.

Ne polnite nepolnljivih akumulatorjev.

= Naprava ne sme biti vlazna in je ne smete uporabljati v
vlaznem okolju.

m lzdelek je predviden samo za uporabo v zaprtih prostorih.

Prezragevalnih rez ne pokrivajte in med delovanjem
zagotovite zadostno prezracevanje.

Napajalna napetost mora ustrezati specifikacijam za
napetost na izdelku.

Preden uporabite izdelek, se prepricajte, da ohisje,
kabel in vti¢ niso pokodovani. Ce odkrijete poskodbe,
izdelka ne uporabite in ga posredujte pooblas¢enemu
servisnemu centru na popravilo.

m Ne uporabljajte naprave, ¢e je bila izpostavljena
moénemu udarcu ali sunku ali ¢e je kakorkoli
poskodovana.

Izdelek med polnjenjem ne sme biti izpostavljen sonéni
svetlobi ali drugim virom toplote. V blizini delujocega
polnilnika je priporocen temperaturni razpon od 10 °C
do 25 °C.

Ker se okolica delujo¢ega polnilnika segreva, izdelka ne
uporabljajte na vnetljivi povrsini.

Izdelka ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov,
kot so tkanine, embalaza, barva, barva v razprsilu ali
aerosoli, maziva, redc¢ila, posode z bencinom, posode s
plinom ali plinske naprave.

m lzdelka nikoli ne
popravljajte sami.

spreminjajte, razstavljajte  ali

m Pazite, da polnilca ali akumulatorjev ne kontaminirate s
potencialno prevodnim materialom, kot so kovinski delci,
ki nastanejo pri bruenju, rezanju ali strojni obdelavi.

m  Kontaktne priklju¢ke baterij za$citite pred kovinskimi
predmeti, da preprecite kratki stik, ki lahko povzrodi
pozar ali eksplozijo.

m Ko izdelka ne uporabljate ali ga Cistite, ga izklopite iz
elektriéne vticnice.
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Uporabljajte samo odobren podaljSek v brezhibnem
stanju.

Ne polnite akumulatorjev, ki
zavrzite.

Nikoli ne polnite pos$kodovanega akumulatorskega
sklopa. Poskodovane baterijske viozke takoj zamenjajte.

puscajo. Pravilno jih

Pred vsako uporabo preverite, ali je napajalni kabel
poskodovan. Ce se napajalni kabel po$koduje, ga
mora zamenjati usposobljena oseba v pooblaséenem
servisnem centru, da se prepreci nevarnost.

Izdelek je primeren samo za uporabo na ploski, ravni in
stabilni podlagi. Ne vlecite za kable, ¢e bi s tem lahko
povzro€ili prevracanje izdelka.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so
slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

NAMESTITEV NA STENO

Glejte sliko 5.

Pazljivo izberite stabilno steno za namestitev polnilca.
Prepriajte se, da ni ovir za namestitev ali uporabo.
Najvecja bruto teza polnilca je priblizno 4,8 kg; steno po
potrebi dovolj ojacajte.

Polnilec namestite izkljucno navpicno. Na steno
namestite dva vijaka, na katera boste namestili polnilec.
Sicer polnilec lahko pade in povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Trdnost vijakov redno preverjajte. Prepricajte se, da se
konici vijakov ustrezno prilegata v montazne luknje v
steni, da bo polnilec dobro name$¢en na svojem mestu.
Ce sta vijaka ohlapna, lahko polnilec pade.

DELOVANJE

POLNJENJE BATERIJSKEGA VLOZKA

Baterijski vloZki se poSiljagjo v stanju majhne
napolnjenosti. Zato jih morate napolniti pred prvo
uporabo. Ce polnilec v normalnih okoli$&inah ne polni
vaSega akumulatorja, odnesite akumulator in polnilec v
najblizji pooblasceni servisni center.

Kot vir napetosti vedno uporabite obicajno hiSno
napetost, 220-240 V, 50/60 Hz, z izmenicnim tokom.
Pred polnjenjem poskrbite, da se zapah baterijskega

vloZka s klikom zatakne na svoje mesto in da je baterijski
vloZek varno pritrien v polnilec.

Polnilnika in baterije ne postavljajte na posebej vroce
ali mrzlo mesto. Najbolje bosta delovala, ¢e ju boste
uporabljali na sobni temperaturi.
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OPOMBA: Med polnjenjem je treba polnilec in baterijski
vlozZek postaviti na mesto, kjer je temperatura visja od 10 °C
in nizja od 38 °C.

POLNJENJE HLADNEGA BATERIJSKEGA VLOZKA

Glejte sliko 2.

1. Privzdignjeno rebro na baterijskem vlozku poravnajte
z utorom na izdelku in potisnite baterijski vloZek.
Poskrbite, da se zapah baterijskega vlozka s klikom
zatakne na svoje mesto.

2. Polnilnik priklopite v vti¢nico.

Glejte sliko 4.

1. Ko je baterijski vlozek povsem napolnjen, izklopite
izdelek iz napajanja.

2. Pritisnite zapah baterijskega vlozka, da baterijski viozek
sprostite iz izdelka.

3. Baterijski vlozek potisnite iz izdelka.

POLNJENJE VROCEGA BATERIJSKEGA VLOZKA

Ob neprekinjeni uporabi orodja se celice v baterijskem
vlozku segrejejo. Vro¢ baterijski viozek se mora pred
polnjenjem ohlajati priblizno 30 minut.

VZDRZEVANJE

m Ko izdelka ne uporabljate oziroma ko ga Cistite, ga
izkljucite iz napajanja in odstranite akumulator.

m  Pri Ci8¢enju plastitnih delov se izogibajte topilom.
Vecina plasti¢nih delov je zelo dovzetna za poSkodbe s
strani razli¢nih vrst raztopil. Umazanijo in prah odstranite
s cisto krpo ali mehko krtacko.

m Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko privede do resnih telesnih
poskodb.

m V notranjosti izdelka so prisotni nevarni naboji, zato ga
ne razstavljajte.

= Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati
s posebnim kablom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
serviserju.

CISCENJE POLNILNIKA
m  Za preprecitev hudih telesnih poSkodb napajalni kabel

polnilca pred ¢iS¢enjem iztaknite iz napajanja.

m  Povrsino polnilnika (razen nalepk) ogistite z vlazno krpo
in blagim detergentom.

m Za cCiSCenje plasticnega ohisja ne uporabljajte mo¢nih
¢istilnih sredstev. Olja lahko namrec zaradi vsebnosti
dolocenih aromatskih olj, kot sta olje bora ali limone,
ravno tako pa tudi topila, kot je kerozin, poskodujejo
plasticne dele.

= Vlaga lahko povzroéi tveganje za udar. Vlago obrisite z
mehko in suho krpo.

SKLADISCENJE

Izdelek hranite v hladnem in suhem prostoru pri temperaturi
od 10 °C do 38 °C.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte sliko 1.

Zaslon LCD

Ro¢aj za prenasanje

Gumb za vklop/izklop zaslona LCD
Napajalni kabel

Odprtina za baterijo

Odprtine za montaZo na steno

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte vsa
opozorila in varnostna navodila.

OGO AN =

Nevarnost elektricnega udara

Ne izpostavljajte ga deZju ali vlagi.

Razred |I: Zascita pred elektricnim
udarom je zasnovana na dvojni izolaciji
ali ojacani izolaciji.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih

T1.25A

=

Varovalka s ¢asovnim zamikom
T6.3A

I

Odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo

je treba zbirati lo¢eno. Odpadne
svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Glede recikliranja in zbirali§¢a
se posvetujte z lokalnim organom

ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno
odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi in
recikliranju odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga zmanij$ati
zahteve po surovinah. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema
vsebuje dragocene materiale in
materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in
lahko v primeru, da se ne odlozijo na
nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce
so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.
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FUNKCIJE LCD-ZASLONA

Glejte sliko 3.

LCD-zasl
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Stanje

Baterijski sklop se polni. Na zaslonu je prikazano trenutno stanje napolnjenosti
baterijskega sklopa, simbol baterije in utripajo¢ simbol strele.

Baterijski sklop je napolnjen. Na zaslonu je prikazana vrednost 100 %.

Baterijski sklop je prevro€ za polnjenje. Na zaslonu je prikazano trenutno stanje
napolnjenosti baterijskega sklopa, simbol baterije in utripajo¢ simbol ventilatorja. Polnilnik
aktivno hladi baterijski sklop na temperaturo, primerno za polnjenje.

Baterijski sklop je prehladen za polnjenje. Dokler se baterija ne ogreje na temperaturo
za polnjenje, je na zaslonu prikazana trenutna napolnjenost baterijskega sklopa, simbol
baterije in termometer.

Polnilnik hladi in polni baterijski sklop. Polnilnik aktivira aktivne prezragevalne odprtine,
ko je temperatura baterijskega sklopa previsoka, ali ko se baterijski sklop med polnjenjem
segreje. Ta funkcija pomaga ohlajati baterijski sklop med polnjenjem.

Prislo je do napake baterije. Na zaslonu je prikazana koda napake za baterijski sklop ali
polnilnik. Za podporo se obrnite na pooblaséeni servisni center.

ZDRUZLJIVE BATERIJE

Akumulator Napetost |Vhod polnilnika| Vrsta baterije Zm°glj'.\.’ o S cehf za _Pr!bllzno_tra_-
baterije baterijo janje polnjenja
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minut
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minut
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minut
220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. SO/QO Hz Litij-ionski 5Ah 20 55/ minut
Najvec 2,5 A.
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minut
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minut
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minut
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[Z3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Pri navrhovani tejto nabijacky akumulatorov boli najvy$Sou
prioritou bezpec¢nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Nabijacka je urcena len na nabijanie kompatibilnych
jednotiek akumulatorov uvedenych v tomto navode.
Vyrobok je uréeny na pouzitie v interiéri, v suchych
podmienkach.

Vyrobok nie je urceny na nabijanie inych typov batérii a
nesmie sa pouzivat na napajanie. Nikdy sa nesmie pouzivat
vo vybu$nych alebo horfavych prostrediach.

Nepouzivajte na Ziadne iné tcely.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE NABIJACKU

m Precitajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a pokyny.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
Urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu. Odlozte vSetky upozornenia a pokyny
pouzitie v buducnosti.

Primarne ¢lanky nenabijajte (nie su nabijatelné).
m Zariadenie nemdze byt vihké, alebo pouzivané vo
vlhkom prostredi.

= Tento vyrobok je ur€eny len na pouzitie vnutri.

PocCas prevadzky nezakryvajte Ziadny z otvorov na

vetranie a zabezpecte primerané vetranie.

= Napétie napajania musi zodpovedat Udajom o napati na
vyrobku.

m Pred pouzivanim vyrobku skontrolujte, Ze kryt
nabijacky, kabel ani zastréka nie su poskodené. Ak
zistite poSkodenie, vyrobok nepouzivajte a zaneste ho
do autorizovaného servisného strediska na vykonanie
opravy.

»  NepouzZivajte zariadenie, ak utrpelo silny naraz, alebo

bolo inak poSkodené.

Poc¢as nabijania nevystavujte  vyrobok G&inkom
slne¢ného Ziarenia ani iného zdroja tepla. Odporucany
rozsah teplot okolia miesta nabijania je 10 °C az 25 °C.
m  Kvoli teplu, ktoré vznikd pocas nabijania, nepouzivajte
vyrobok na horfavych povrchoch.

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov,
ako su tkaniny, obalové materidly, natery, sprejové
farby a aerosodly, maziva, riedidla, nadoby s benzinom,
nadoby s plynom alebo plynové spotrebice.

= Vyrobok nikdy svojpomocne neupravujte, nerozoberajte
ani sa ho nepokusajte opravovat.

= Nedovolte, aby doSlo k znedisteniu nabijacky alebo
suprav batérii akymkolvek materidlom, ktory by mohol
byt vodivy, ako su kovové €astice vznikajuce pri braseni,
rezani alebo opracovani.

m Chrante kontaktné koncovky akumulatorov pred
kovovymi predmetmi, aby ste zabranili skratu, ktory
moze spbdsobit poziar alebo vybuch.

m Ak nebudete vyrobok pouzivat a pri ¢isteni ho odpojte z
elektrickej zasuvky.

Pouzivajte len schvaleny prediZzovaci kabel v dobrom
stave.

Supravy batérii, ktoré vykazuju unikanie, nenabijajte.
Spravnym spdsobom ich zneskodnite.

Poskodenu  supravu  batérii  nikdy nenabijajte.
Poskodené supravy batérii okamzite vymerite.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte napajaci kabel, ¢i
nie je poSkodeny. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi
ho vymenit kvalifikovany pracovnik v autorizovanom
servisnom stredisku, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Vyrobok pouzivajte len na plochom, rovnom a pevnom
povrchu. Netahajte za kable, ktoré modzu spdsobit
prevrhnutie vyrobku.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo po$kodeniam  vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slanad voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit’ skrat.

MONTAZ NA STENU

Pozrite si obrazok 5.

m  Pre montdZz nabijacky si starostlivo vyberte stabilnu
stenu. Uistite sa, Ze v montazi ani prevadzke nebudu
branit ziadne prekazky. Maximalna celkova hmotnost
nabijacky je priblizne 4,8 kg. V pripade potreby
zabezpecte dostatocné spevnenie steny.

NabijaCku montujte iba vo vertikdlnom smere. Pri
montazi nabijacky nainstalujte na stene dve skrutky. V
opacnom pripade méze nabijacka spadnut a spdsobit
vazne zranenie.

Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek. Zabezpecte,
aby hlava skrutiek pasovala spravne do montaznych
otvorov na stene. Nabijacka sa tak udrzi pevne na
mieste. V opa¢nom pripade mdze nabijacka v dosledku
povolenych skrutiek spadnut.

PREVADZKA

NABIJANIE BATERIOVEHO CLANKU

m  Supravy batérii sa dodavaju slabo nabité. Preto je
potrebné ich pred prvym pouzitim nabit. Ak nabijacka
za Standardnych okolnosti supravu batérii nenabija,
zaneste supravu batérii aj nabijacku do autorizovaného
servisného strediska.

Uistite sa, Ze zdroj napatia je obycajny domovy — 220-240 V,
50/60 Hz, striedavé napéatie.

Pred nabijanim musi zapadka na suprave batérii kliknat'
v spravnej polohe a sUprava batérii musi byt spravne
vloZena v nabijacke.

= Neumiestiujte nabijacku a jednotku akumulatora na
extrémne horuce alebo studené miesta. Najlepsie budu
fungovat pri beznej izbovej teplote.
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POZNAMKA: Pocas nabijania treba nabijadku a stpravu
batérii umiestnit na mieste s teplotou od 10 °C do 38 °C.

NABIJANIE STUDENEHO CLANKU

Pozrite si obrazok 2.

1. VyvySené rebro na suprave batérii zarovnajte s drazkou
vyrobku a supravu batérii zasurite. Zapadka na suprave
batérii musi kliknat v spravnej polohe.

2. Zapojte nabijacku do elektrickej siete.

Pozrite si obrazok 4.

1. Po uplnom nabiti supravy batérii odpojte vyrobok zo
zdroja napajania.

2. Stlacenim zapadky na suprave batérii uvolnite supravu
batérii z vyrobku.

3. Supravu batérii vysurite z vyrobku.

NABIJANIE HORUCEHO CLANKU

Pri nepretrzitom pouzivani naradia budu ¢lanky supravy
batérii hortce. Horucu supravu batérii treba pred opatovnym
nabitim nechat priblizne 30 minut chladnut.

UDRZBA

m Ak nebudete vyrobok pouzivat alebo pocas Cistenia
odpojte vyrobok od zdroja napdjania a vyberte z neho
sUpravu batérii.

m Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vela plastov je citlivych na poskodenie ré6znymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu byt nimi poskodené.
Na odstranenie $piny alebo prachu pouzite cistd tkaninu
alebo makku kefu.

m Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mozu
poskodit, oslabit &i zniCit plast, o mbze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

m Vo vyrobku sa nachadzaju nebezpecné napatia;
nerozoberajte ho.

m Ak sa kabel poskodi, je potrebné ho vymenit za
Specialny kabel alebo supravu dostupnd od vyrobcu
alebo jeho servisného zastupcu.

CISTENIE NABIJACKY

m Pred d&istenim odpojte napajaci kabel nabijacky od
zdroja napajania, aby ste predisli vaznym zraneniam
osob.

m Povrch nabijacky (okrem §titkov) vycistite pomocou
vlhkej tkaniny a jemného detergentu.

m Na plastovej skrinke nepouzivajte silné detergenty.
Mo6zu sa poskodit vplyvom urcitych aromatickych olejov,
napriklad borovice alebo citronu a rozpastadlami,
napriklad petrolejom.

m Vihkost moze spdsobit uder elektrickym pradom.
Akukolvek vlhkost utrite mékkou suchou tkaninou.

USKLADNENIE

Vyrobok skladujte na chladnom suchom mieste pri teplote
10 az 38 °C.
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OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite si obrazok 1.

LCD panel

Rukovat na nosenie

Tlacidlo zapnutia/vypnutia LCD
Napéajaci kabel

Port na batériu

Otvory pre montaz na stenu

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpe¢nostné
pokyny.

oohwN=

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vihkom prostredi.

Trieda Il: Ochrana pred Urazom
elektrickym pradom je zalozena na
dvojitej alebo zosilnenej izolacii.

Len pre pouzitie v interiéri

T1.25A

I

Pomala poistka
T6.3A

m_

Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
sa musia zbierat' separovane.
Odpadové svetelné zdroje treba z
vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu
a miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mozu
mat maloobchodnici povinnost’
bezplatne prevziat odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému pouzitiu a
recyklacii odpadovych elektrickych

a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach.
Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré mézu
mat nepriaznivy vplyv na Zivotné
prostredie a ludské zdravie, ak sa
nelikviduju ekologicky vhodnym
sposobom. Odstrarite pripadné osobné
Udaje z odpadového zariadenia.
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FUNKCIE LCD OBRAZOVKY

Pozrite si obrazok 3.

LCD obrazovka Stav
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Batéria sa nabija. Na obrazovke sa zobrazuje aktualny stav nabitia batérie, symbol
batérie a blikajuci blesk.
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Batéria je Uplne nabitd. Na obrazovke sa zobrazi 100 %.
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T — 0/ o Batéria je prili§ horuca na nabijanie. Na obrazovke sa zobrazuje aktualny stav nabitia
DR (Al batérie, symbol batérie a blikajuci ventilator. Nabijatka aktivne ochladzuje batériu na
'.' '_' Ua_ﬂ_ teplotu vhodnu na nabijanie.

Batéria je prili§ studena na nabijanie. Na obrazovke sa zobrazuje aktualny stav nabitia
batérie, symbol batérie a teplomer, kym sa batéria nezahreje na teplotu vhodnu na
nabijanie.
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Nabijacka sa ochladzuje a dobija batériu. Ked' batéria prekrocila urcitu teplotu alebo
ked sa pocas nabijania batéria zahrieva, nabijacka spusti aktivne chladiace otvory. Tato
funkcia pomaha ochladzovat batériu po¢as nabijania.
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~ - 7 — Vyskytla sa chyba batérie. Na obrazovke sa zobrazuje chybovy kéd batérie alebo
'.' ..' ..' o| ¥ nabijacky. Obratte sa na autorizované servisné stredisko, ktoré vam poskytne podporu.
VL0010

KOMPATIBILNE JEDNOTKY AKUMULATOROV

Batéria Napitie Vstup Typ akumula- Kapacn'ta aku- | Pocet cla'n_kov Pr|b||zne_ t_rvanle
tora mulatora na batériu nabitia
RY36B20.. 2 Ah 10 45 minat
BPL3640.. 4 Ah 20 55 minut
RY36B40.. 4 Ah 20 45 minut
_ 220-240V a.c,,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Litium-i6nové 5Ah 20 55 mintit
Max. 2,5 A
RY36B60.. 6 Ah 30 60 minut
RY36B80.. 8 Ah 20 70 minut
RY36B12.. 12 Ah 30 85 minut
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m NPEBOA OT OPUTMHATTHUTE MHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, Npon3BOAUTENHOCTTA U HaAEeXaHOCTTa ca
acneKkTuTe, Ha KOUTO € OTAENeH Har-ronam NpuopuTeT Npu
NPOEeKTUpPaHeTo Ha BaLLEeTO 3apsaaHo 3a GaTepVII/I.

NPEAHA3HAYEHUE

3apagHOTO YCTPOMCTBO € MNpeAHa3HauyeHo 3a 3apexjaHe
camMo Ha CbBMeCcTUMUTE BGaTepun, MOCOYEHN B HACTOSALLOTO
PbKOBOACTBO.

MpoaykTbT e npegHa3HayeH 3a ynotpeba camo Ha 3akpuTo
B CyXV yCrOBWS.

MpoaykTbT He e npedHasHayeH 3a 3apexgaHe Ha Apyrut
TnoBe Gatepun u He Tpsbea Aa ce u3non3Ba kaTo
3axpaHBallo YCTpoWcTBO. Hukora He TpsibBa pa ce
M3Mon3Bsa BbB B3PMBOOMNACHW UMK 3ananMmun cpeau.

He ro nsnonaeaiTe 3a HUKaKkB® apyrun uenu.

NPEOYNPEXOEHNA 3A BE3OMACHOCT HA
3APAOHOTO YCTPOUCTBO

m [lpoyeTeTe  BCUYKM  NPEAyNPEXOEHWUs  OTHOCHO
6e30nacHOCTTa v BCUYKM MHCTPYKUMK. HecnassaHeTo Ha
npeaynpexaeHuaTa U UHCTpyKUMMTe MoXe Aa Aoseae
[0 TOKOB yAap, noxap Wunu cepuosHn HapaHsiBaHus.
CbXxpaHsiBaiiTe BCUUKV NPeaynpexaeHnst U UHCTPYKLMK
3a GbaeLLm cnpaBku.

= He npesapexpaiiTe MbpBUYHWTE ranBaHUYHU eNIEMEHTU
(Henoanexaluy Ha npesapexgaHe).

= YCTpPOWCTBOTO He TpsibBa a ce MOKpY 1 a ce u3nonasa
BbB BIlaxHa cpeaa.

= [MpodykTbT € npegHasHayeH 3a ynotpeba camo Ha
3aKpUTO.

= He nokpuBaiTe  BEHTUNAUMOHHUTE  OTBOPU WU
ocurypsiBaiiTe MoaxoAsiia BEHTUMaUMsi no Bpeme Ha
pa6orta.

= 3axpaHBalloTO HanpexeHue TpsibBa da oTroBapsi Ha

CI'IeLLI/I(bVIKaLlVII/ITe 3a HanpexeHue Ha npoaykra.

m [lpean pga umsnonaeate npofdykTa, nposepeTe Janu
KopnycbT, kabembT K WencenbT Ha 3apsSAHOTO
YCTPOWUCTBO He ca noBpedeHn. AKO Ce YCTaHOBMU
noBpeaa, He M3nonseaiiTe NpodykTa U ro 3aHecete B
OTOPV3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP 32 PEMOHT.

= He usnonaeaiiTe ycTporcTBOTO, ako € 61no noanoxeHo
Ha TeXbK yAap Unv pasTbpcBaHe Unn ako e NoBpeaeHo
M0 KaKbBTO M A € HauuH.

Mpw 3apexaaHe He uanaraiTe NPodyKTa Ha CrbHYeBa
CBETNMHA WM JPYrM  MSTOYHMUM  Ha  TOMSMHA.
MpenopbynTENHUAT aManasoH Ha 3apexgaHe e oT
10 °C po 25 °C.

= [lopagn 3arpsiBaHeTo MO Bpeme Ha 3apexaaHe,

He uW3nonsBanTe npoaykta BbPXYy NecHosananuma
NOBBPXHOCT.

= He usnonseante npogykra B 6nM30cT A0 3ananvmu
matepuany, Kato HanpuMep TbKaHW, OMaKOBbYHM
matepuanu, 6osl, nakoHn c Gos wunuM aeposonu,
CMa304HI MaTepuany, paspeauTenu, CboBe ¢ 6EeH3MH,
ra3 unu rasoem ypeau.

= Hukora He moanduumpaiiTe, He pa3rnobsiBaiiTe 1 He ce
onuTBaiTe fa peMOHTUpaTe NpPoayKTa camu.

m He ponyckante  3apsigHOTO  YCTPOMCTBO  WNU
GaTepuuTe fa ce 3aMbpCHAT C MaTepuar, KOUTO Moxe
[a e npoBoavM, KaToO HanpuMmep MeTarnHu 4Yactuum,
nonyyeHu Mpu npouecy Ha LWNugOoBaHe, psisaHe Unu
MaluMHHa obpaboTka.
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= 3almTeTe KOHTAKTHUTE KNemu Ha 6aTepv|ﬂTa oT
MeTanHu npegmeTu, 3a ga n3berHeTe KbCo CbeaVHeHMe,
KOEeTO MOXe [a NPUYUHK NoXap UIn eKCnno3ns.

= VskniodeTe npogykta OT  KOHTaKTa,
M3Mon3ga Ui no Bpeme Ha NnovncTeaHe.

= W3nonseaiiTe yabmkasaly kaben, koWTo e ofobpeH u e
B 06pO CbCTOSAHYME.

= He 3apexpgante 6atepun, KOUTO MOKasBaT MpU3HaLM
Ha M3TUYaHe Ha TeYHOCT. VI3XBbpIieTe r no noaxoasiy
HaumH.

= Hwvkora He 3apexpainte noBpefdeHa akymynaTtopHa
6atepusi. Mpu noBpeaa B akymynatopHute 6atepun rm
cMmeHeTe He3zabaBHO.

m [peamn Bcska ynotpeba npoBepsiBaiTe 3axpaHBaLLMs
kaben 3a noBpeda. AKO 3axpaHBawmAT kaben e
nospefeH, Toln TpsabBa Aa ce cMeHu OT KBanuduumupaHo
nuLe B OTOPU3NPaH cepBu3, 3a Ja ce n3berHar puckoBe.

m [lpoaykTbT TpsbBa [a ce uM3non3ea CamMoO BBbPXY
NNoCKW, paBHU U CTabunHU NoBbPXHOCTU. He Abpnante
kabenuTe, KOMTO MoraT Aa AoBeAaT Ao npeobpbluaHe
Ha npoaykTa.

OOMNBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

3a ga usberHeTte onacHocTTa OT noxap, npeav3BukaHa ot
KbCO CbeAWHeHWe, KaKTo U HapaHsiBaHWsTa U nospeauTe
Ha npopykTa, He noTansiiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTta
akymynaTtopHa 6Gatepusi unu 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B
TEYHOCTW W Ce MorpuxkeTe B ypeauTe W akymynaTtopHute
batepum [pga He nonagaT  TEYHOCTW. TeyHocTuTe,
npean3BUKBaLLM KOPO3WSt UMM NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO,
KaTo cofieHa Bopa, onpefenieHy Xumukanu, usbensaluu
BelecTBa WM  NPOAYKTW, CbAbpXalmn un3bensawy
BeLecTBa, MoraT fa npeamnsBrKkaT KbCo CbeNHEHME.

MOHTAX HA CTEHA

Bx. cmpaHuua 5.

= BHumatenHo wusbepete crabunHa cTeHa, 3a pAa
MOHTMpaTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO. YBepeTe ce,
Ye HsMa npeykn 3a pabotata MO MOHTaxa MM
ekcnnoatauusita. MakcumanHoto GpyTHO Terno Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO € npubnuantenHo 4,8 kg, Taka
Ye ocurypete AOCTaTbYHO YKperBaHe Ha cTeHaTa, ako
e Heobxogumo.

MoHTupanTe 3apsagHOTO  YCTPOMCTBO CamMO BbB
BepTVKaNHoO nomnoxeHve. MoHTUpanTe 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO Ha CTeHaTa C nMomolyTa Ha ABa BuHTA. B
NpoTMBEH Cryyail 3apsiHOTO YCTPOWCTBO MOXe [Aa
nagHe 1 Aa NpUYMHN CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3aTsraHeTO Ha BUHTOBETE.
YBepeTe ce, 4Ye rnaBWTe Ha BWHTOBETe nacsar
npaBWnHO B OTBOPUTE 3a MOHTaX Ha CTeHaTa, 3a Aa ce
3aAbPXMU 3apSAHOTO YCTPONCTBO CTAabUNHO Ha MACTOTO
cu. B npoTuBeH crnyyan 3apsigHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa
nagHe nopaamn pasxnabeHun BUHTOBE.

PABOTA

3APEXIOAHE HA BATEPUATA

= AkymynaTtopHuTe GaTepun ce 4OCTaBAT C HACHK 3apsaf.
3aToBa TpsbBa ga rv 3apeguTe Npeau Aa rm usnonasare
3a NbpBY NbT. AKO 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO He 3apexaa
6aTepunTe npu HopmanHu obCcTosiTencTBa, 3aHeceTe
Gatepuute U 3apsiHHOTO YCTPOWCTBO B OTOPU3MPaH
CEepBM3EH LEHTBbP.

YBepeTe ce, Ye ENEKTPUYECTBOTO € C HOPMarnHoO GUTOBO
HanpexeHne 220-240 V, 50/60 Hz, camo AC.

Korato He ce

@
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= YBepeTre ce, 4Ye (uKCaTopbT Ha akymyrartopHarta
GaTepus LpakBa Ha MSICTOTO cu U Ye GaTepusita e
3aKpereHa B 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO Npeau 3apexaaHe.

m He usnaravite 3apsagHOTO yCTPOMCTBO U BaTepusATa Ha
npekomepHa ropeLumHa unm ctya. Te e paboTaT Haii-
nobpe npv HopmarnHa craiiHa Temnepartypa.

3ABENEXKA: [lMpu 3apexnaHe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
1 akymynaTtopHaTta 6aTtepusi TpsibBa ga ca noctaBeHu Ha
MSACTO, KbAeTo TemnepaTtypaTta e Hag 10 °C, HO no-Hucka
o1 38 °C.

3APEXIOAHE HA CTYOEHA BATEPUA

Bx. cmpaHuuya 2.

1. TMNoppaBHeTe u3gMrHatoto pebpo Ha akymynaTtopHus
6nok c xneba BbTpe B MpoaykTa W NMb3HeTe
akymynatopHata 6aTepus BbTpe. YBepeTe ce, 4e
cukcaTopbT Ha akymynaTtopHata 6atepus Lpakea Ha
MSCTO.

2. BknioyeTte 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO KbM €MIeKTPUYEeCcKoTO
3axpaHBaHe.

Bx. cmpaHuua 4.

1. W3knioveTe npoaykTa OT eriekTpo3axpaHBaHeTo, korato
akymynatopHaTa baTtepusi ce 3apean Jokpai.

2. HatucHerte chukcatopa Ha akymynatopHata 6atepus, 3a
[a A OTKIIIoYUTE OT NpoayKTa.

3. Tlnb3HeTe akymynaTopHaTa 6aTepus M3BBLH NPOAYKTa.

3APEXIOAHE HA TrOPELLA BATEPUA

Mpu NpOABLIMKUTESTHO M3MOM3BaHe Ha ypeda enemeHTuTe
B akymynaTopHaTa 6aTtepus ce 3arpesT. 3arpsiHaTta
akymynatopHa 6atepus Tpsibea aa ce oxnaam 3a okono 30
MUHYTUW Npeau npesapexaaHe.

NoaAPBXKA

m Korato He wusnonseate unM korato nouucTeaTte
npoayKTa, ro uskroyeTe oT 3axpaHBaHeToO U W3BageTe
bartepusiTa.

m W3bsAreante un3non3BaHeTO Ha pasTBOpUTENW Mpu
noyncTBaHeTo Ha mnnacTMacoBute 4yactu. [loBeyeTo
nnactmMacu  ca  YyBCTBUTENMHU  KbM  Pas3nnyHn
BWOBE Pa3TBOPUTENW U MOXe Aa Ce MoBpeasT mnpu
M3Mon3BaHeTo Ha TakuBa. VI3nonssaiite uncta kbpna
UM Meka 4eTka, 3a Aa OTCTpaHWUTe 3ambpcsiBaHUsTa U
npaxa.

= B HukakbB cnyvail He nosBonsiBanTe nnacTMacoBuTe
YacTW [da BNM3aT B KOHTaKT CbC CMMPaYHM TEYHOCTH,
HedTEeHW MpoAyKTW, MPOHMKBAWM Macna u T.H.
Xvmukanute Morat fa nospegsT, oTtcnabat wnu
YHULLOXAT nnactmacaTa, KoeTo Moxe fda fosefe A0
CEepUO3HU PU3NYECKN HapaHSIBaHUSI.

= B npogykta nma Hanuuue Ha omacHO HanpexeHue; He
ro pasrnobsieante.

= AKo 3axpaHBaluaT kaGen e nospeneH, Ton Tpsibea aa
Gble 3aMeHeH CbC crieupaneH kaben unu MmexaHusbM,
OOCTbMHU OT MPOW3BOAMUTENA WM HEroB CEpBM3EH
npeacrasuTer.

NOYMUCTBAHE HA 3APAOHOTO YCTPOUCTBO

= [peam nouncTeaHe U3KMOYeTe 3axpaHBalyus kaben Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO OT enekTpuyeckata Mpexa, 3a
[la NpeaoTBpaTUTe CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

m [louncTeTe MOBBPXHOCTTA Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
(6e3 eTukeTUTE) C MOMOLLTA Ha BRaxHa kbprna u Mek
noyuncTBaLL Npenapar.

= He n3nonsBanTte cunHU NOYMCTBALLM NpenapaT BbpXy
nnacTmMacoBums KOpNyc unu pbkoxsaTtkata. Te moraTt fa
Ce MoBpedAT OT HAKOM apoMaTHW macna, kato 6op u
TMMOH, UMW OT pa3TBOPUTENW, KaTO KEPOCWH.

= Brarata Moxe [a NMpUYMHM OMAcHOCT OT TOKOB yaap.
M36bplueTe Barata ¢ Meka cyxa kbpna.

CbXPAHEHUE

ChbxpaHsiBaiTe Npoaykta Ha XnafHO U CyxO MSICTO Mpu
Temnepatypa mexagy 10 °C n 38 °C.

OMO3HAMUTE BALLUUA MPOAYKT

Bx. cmpaHuua 1.

LCD naHen

PbkoxsaTtka 3a HoceHe

LCD 6yToH 3a BKMnoYBaHe/U3KnioyBaHe
3axpaHBaly kaben

MHe3no 3a batepusita

OTBOpM 33 MOHTaX Ha CTeHa

QAR WN =

MpoyeTeTe 1 pasbepere BCUYKK
MHCTPYKLUMKW, MPeau Aa u3nonssare
npopykta. CneasanTte BCUYKN
npeaynpexaeHnst v MHCTPYKUWK 3a
6esonacHocT.

OnacHocT OT TOKOB yaap

He nanarante Ha AbXAO U HA BraXHU
ycnoswsi.

Knac Il: 3awurarta ot enekTpuyecku
yaap ce ynoBaBa Ha [BoOWHa nsonaums
UK nofcureHa usonauus.

O >

Cawmo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo

T1.25A

BaBHopgelcTBaly ctonsiem
npegnasvTen

0 1

He uaxsbpnsiTe otnagbuute ot
€NeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe
KaTo HecopTUpaHn BUTOBM OTNaAbLM.
OTnapbLuTe OT enekTpu4eckm u
€enekTpoHHO 0BopyABaHe TpsibBa Aa

ce cbOupar otaenHo. OTnagbunTe

OT CBETNIMHHM U3TOYHMLM TpsiIGBa A
6baat npemaxHaTu oT 060pyABaHETO.

3a CbBETH OTHOCHO PELMKIMPaHETO 1
nyHKTa 3a cbOMpaHe ce 0GbpHeTe KbM
BaLLMTE MECTHM BNACTW UMW TProBCKN
npeactasuTenu. CbrmacHo MecTHuTe
pasnopeAdu TbproBuuTe Ha ApebHO

Moxe Aa GbAaT 3agbIKeHn fa npuemar
OTNafbLM OT EeNeKTPUYECKO W eNEKTPOHHO
obopyaBaHe. Bawwst npuHoc 3a
noBTopHaTa ynotpe6a v peLMknupaHeTo Ha
OTNafbLM OT ENEKTPUIECKO W eNEKTPOHHO
obopyaBaHe nomara 3a HamarnsBaHe Ha
TbPCEHETO Ha CypoBUHU. OTnagbLuTe OT
€NeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO oBopyaBaHe
CbbpXaT LIeHHW, NOAXOAsALM 3a
peuyknupaHe matepuanu, Kouto Moxe aa
umat HebnaronpusTHO Bb3aeicTBIeE BbPXY
OKOMHaTa cpefa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe,
ako He GbaaT M3XBLPEH! MO eKONOrNYeH
HaumH. Ako Ha oTnaabyHOTO obopyaBaHe
1Ma NINYHI JaHHW, U3TPUIATE TU.
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®YHKUMU HA LCD EKPAHA

Bx. cmpaHuua 3.

MNMokasBaHe Ha LCD CbcTosiHune
eKkpaHa

'-' '-'7 — BatepusTa ce 3apexpaa. EkpaHbT nokassa TekyLus 3apsa Ha 6atepusita, CMBON Ha
-t 70 4 GaTepus 1 MuraLla cBeTkasuLa.

Batepusta e HanbfHO 3apefeHa. ExkpaHbT nokassa 100%.
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BatepusTta e TBbpae ropelua 3a npesapexgaHe. EkpaHbT nokassa Tekylwms 3apsj Ha
GartepusiTa, cuMBOI Ha 6aTepust M MUraLL, BEHTMNATop. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO akTUBHO
oxnaxaa 6arepusita 4o Temneparypa, NoAXoasiLa 3a sapexaaHe.
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BatepusTa e TBbpOE CTyAeHa 3a npesapexaaHe. EkpaHBbT nokasea TeKyLwuns 3apan

C
'. Ha 6aTepm|Ta, CUMBOIJ1 Ha 6aTepm| N TepMOMETBbP, A0KATO 6aTepwﬂTa Ce 3arpee Oo
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Temneparypa, NoAXoAsLLa 3a 3apexaaHe.

3apsiaHOTO YCTPOCTBO ce oxnaxaa v npesapexaa 6atepusTta. 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO
3a[eiiCTBa aKTUBHM BEHTUIALMOHHU OTBOPU 3a OXMaxaaHe, korato 6atepusita e B

CbCTOsIHME Ha NMPeKoMepHa Temnepartypa unu korato 6atepusita ce 3aTonnu no BpeMe
Ha 3apexgaHe. Taau dyHKUMs nomara Aa ce 3ana3su 6atepusita oxiageHa no Bpeme Ha
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3apexpaaHe.
C =S 7-— Bb3HukHa rpeluka ¢ 6atepusita. EkpaHbT nokasea kof 3a rpeluka 3a b6atepusta unm
'.' '.' ..' ol ¥ 3apsifHOTO YCTPOWCTBO. CBbPXKETE Ce C 0TOPU3NpaH CepBU3EH LIEHTLP 3a NoaapbKKa.
P850
CbBMECTUMU BATEPUU
HomuHanHa .
Bpon Mpu6nuantenHo
MOLLUHOCT Ha Tun Ha KanauuTtet Ha
Bartepus HanpexeHue eneMeHTH Ha Bpeme 3a
3apAAHOTO aKkymynatopa 6aTepusTa
M GarTepusATa 3apexpaaHe
YCTPONCTBO
RY36B20.. 2 Ah 10 45 MUHYTH
BPL3640.. 4 Ah 20 55 MuHyTH
RY36B40.. 4 Ah 20 45 MUHYTK
P — 220-240V a.c.,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz JInTneBo-MoHHU 5Ah 20 55 MUHYTH
2,5 A makc
RY36B60.. 6 Ah 30 60 MUHYTK
RY36B80.. 8 Ah 20 70 MUHYTH
RY36B12.. 12 Ah 30 85 MUHYTU
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TR OPUTIHANBHI IHCTPYKLT

['0noBHMMYK MipKyBaHHSMM NpK po3pobLi LbOro 3apsiiHOro
npuctpoto 6ynu 6esneka, edpeKkTUBHICTb Ta HaLAHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Llen 3apsagHuii NpuCTpin Npu3HaYeHni ANs 3apsokaHHA
TiNbKM CYMICHUX aKyMynsiTOpHUX ©aTapei, nepenik sikux
HafaHo y Ui iHCTpyKLii 3 ekcnnyaTauii.

MpuCTpii  Npu3HaYeHO TiNbKM ANA  BUKOPUCTaHHA Yy
NPUMILLIEHHI Y CyXMX yMOBaXx.

MpucTpit He npu3HaYeHU ANs 3apsiokaHHs Oyab-sKuX
iHWKX TUNIB aKkymynsiTopiB abo BUKOPUCTaHHSI y SIKOCTI
pKkepena XuBreHHsi. 3a60pOHEeHO BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOLD
y BUByxoHebe3neyHnx Ta nerko3anMmcTvx cepeoBuLLax.

He BukopucTtoByinTe ans 6yab-sKuX iHLWLIKUX Linew.

MONEPEOXEHHA LWWOA0 BE3MNEYHOIO
BUKOPUCTAHHA 3APAOHOIO NPUCTPOIO

m [pounTante Bci npaBuna 6Gesnekn Ta IHCTPYKLI.
HepoTpumaHHs nonepemxeHb Ta HCTPYKLiN Moxe
npu3BECTN [0 YPaXeHHA EeneKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi ta / abo cepinosHoi TpaBmu. 36epexiTb BCi
IHCTPYKUIi i BKa3iBKM ANA ManbyTHLOro BUKOPUCTaHHS.

m  He nepesapsgxaite NepBUHHI enemMeHTV (MOBTOPHE
3apspKaHHA HeNpuUmnycTume).

m [puctpih  He  noBuHeH Oyt  Bomorum  Ta
BMKOPWCTOBYBATUCh Y BOTIOTOMY CEPEAOBULL.

m  [puCTpii Npu3HaveHo TiNbKM [ANA BUKOPUCTAHHA Yy

NPUMILLIEHHI.

= He 3akpuBanTe BeHTUNAUNHI OTBOpPM Ta ChigkywnTe
3a HanexHow BEHTUNAUIEl npUCTpol nig  Yac
BMKOPUCTAHHS.

m Hanpyra [xepena »uBMeHHs Mae BignosigaTtu
3HaYeHHSAM Hanpyry, ykasaHuMm Ha BUpobi.

u [lepen BUKOPUCTaHHSIM MPUCTPOIO, NEpPEeKoHaiTeCh, Lo

KOpMyc 3apsigHoOro mpucTtpoto, kabernb, Ta LTencenb
He nowkomkeHi. Akwo 6ynu BusBNeHi Gyab-siki
NOLLUKO[PKEHHS,, HEe BWKOPWUCTOBYWTE MPUCTPIN Ta
[0CTaBTe MOro A0 aBTOPW3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTY
NS PEMOHTY.

= 3abopoHeHO BUKOPUCTaHHA MPUCTPOID, AKLWO BiH OyB
MOLWKOZPKEHU B pesynbTaTi yaapy abo CTpyLlyBaHHS,
abo byB NoLIKoAKeHU y ByAb-SKUiA iHWKIA cnoci6.

m Mg 4Yac 3apsgxaHHs, 3260POHEHO  PO3MILLEHHS
NPUCTPOIO Nifl COHAYHUMM NPOMeHsiMK abo 6inst mxepen
Tenna. PekomeHaoBaHWiA Aiana3oH Temneparyp nig vac
3apsipkaHHs npubnuaHo Big 10 °C go 25 °C.

= 3abopoHeHo BUKOPUCTaHHS npucTpoto Ha
NEerko3anMMCTUX MOBEPXHSIX, Yepe3 BUAINEHHs Tenna
nig yac 3apamkaHHs.

m  3abOpoHEeHO  BUKOPWUCTaHHS  MPUCTPOK  NOGNM3y
roproynx marepianis, TakuMx SK TKaHWHa, nakyBasbHi
matepianu, apbu, dapbu-cnpei abo aeposoni,
MacTunbHi  MaTepianu, PO3YMHHWKW, KOHTENHepu i3
6eH31HoM, rasoBi 6anoHu abo ra3osi npunagu.

= Hikonn He HamaranTecb MmoamdikyeaTm, posibpatn abo
PEeMOHTYBaTV NPUCTPI BMACHOPYMY.

m He ponyckaiTe 3abpyaHEHHs 3apsigHOrO MPUCTPOIO
abo akymynatopis Oyab-akuMKM MaTepianamu, Lo
MOXYTb ByTV NPOBIAHWMKaMW, Hanpuknag, MeTanesnmm
YacTMHKamMu Mig  Yac wWrnidyBaHHs, pi3aHHs, abo
06po6KM.

= 3axuwante KOHTaKTU akymynsitopa Bif MeTaneBux
npeaMeTiB, siKi MOXyTb CTaTu MPUYMHOK KOPOTKOTO
3aMVKaHHS Ta, SIK HACMiAoK, 3aropsiHHa abo BUBYXY.

= Big'epgHyiite Bupib Big po3eTku Ans oumnLleHHs abo konu
BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

= BukopuctoByiTe nuwe nepesipeHi NodoBXyBadi, WO
3HaXOAATLCS Y HaNEXHOMY CTaHi.

m  3abopoHeHO 3apsmKaHHS aKyMynsTopiB Ha SKuX €
03HaKW NPOTiKaHHS. YTUNisynTe ix HanexHum YHOM.

= Hikonn He 3apsipkaniTe MOLUKOOAXKEHY aKyMynsaTOPHY
6atapeto. [MowkomkeHy akymynsiTopHy Gatapeto cnif
HeramHo 3amiHUTU.

m [lepeBipaiiTe kabenb >KMBMEHHS HA  HasIBHICTb
MOLWWKOPKEHHS nepef, KOXHUM BukopucTaHHaM. LLio6
YHUKHYTU HeBeaneku, y BUnaaKy NoLUKO[KEeHHs kabenio
XMBMEHHS NOro 3amiHy Mae BUKOHYBaTH kBanicikoBaHnin
creuianict B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

= Bupi6 cnig BukopucToByBaTK NuLLe Ha NIOCKMX, PIBHUX,
CTiiKMX NoBepxHAX. He TArHiTb 3a ApoTu, ue Moxe
npv3BecTV JO NepeBepTaHHs BUpoby.

OOOATKOBI MONEPEQXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MEKW WOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

VEOW VIGOH]VANA

[na 3anobiraHHs HebGe3neui noxexi B pe3ynbTaTi
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, TpaBMaMm i MOLLKOKEeHHIO BUpobiB
He 3aHyplolTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA akymynstop abo
3apagHUA NPUCTPIN Y PiANHY | He AonyckanTe NOTpannAHHA
pianHW BcepeamHy nNpucTpoiB abo akymynsatopis. KoposiiHi
i cTpymMOnpoBigHI pianHW, Taki SK CONMOHWUIA PO3YWH, NEBHI
ximikaTu, BuMOGINOBanbHi 3acobu abo npodykTn, Wo ix
MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU 4O KOPOTKOrO 3aMMKaHHS.

CTIHHUA MOHTAX

Jue. manoHokK 5.

m  OO6epiTb HagiiHy CTiHY AnNSA KpinfieHHs 3apsaHoro
npuctpoto. lNepekoHaWTecs y BIACYTHOCTI MepeLuKkos
Ans MoHTaxy abo ekcnnyarauii. MakcumanbHa Bara
OGpyTTO 3apsOHOrO MPUCTPOKD CTaHOBWUTL NPUBNU3HO
4,8 kr, TOMy $KWO CTiHA HeAOCTaTHbO HaAinHa,
3abesneyTe BiANOBIAHE 3MiLIHEHHS.

m  3apsaHUNA NPUCTPIN MOHTYETBCS TiNlbKWN Y BEPTUKANBbHOMY
nonoxeHHi. 3akpinitb y CTiHi ABa MOHTaxHi GonTu.
IHaKLWe 3apsiaHWIA NPUCTPIA MOXe BNacTu Ta Npu3BecTy
[0 CeprNo3HOro TpaBMyBaHHS.

m PerynapHo nepesipsnte HafinHICTb 6onTiB.
MepekoHaiiTecsi, WO ronoBku BONTIB 4YiTKO BXOAATb
B OTBOPW Y CTiHi Ta HagiiHO TpuMalTb 3apsioHUA
npucTpin. Akwo 6011 po3boBTaTLCS, NPUCTPIN MOXE
BNacTu.

®YHKUIOHYBAHHA

3APAMKAHHA AKYMYNATOPHOT BATAPEI

= AkymynstopHa 6aTapesi MOCTayaeTbCsi 3  HU3bKUM
piBHem 3apsgku. OTKe, BM MNOBUHHI 3apaauTn ix
nepea nepLUnM BUKOPUCTaHHSIM. FKLLO B HOPManbHUX
yMoBax 3apsgHuii NPUCTPIN He 3apsaxkae akymynatop,
BiANpaBTe akymynsTop Ta 3apsgHuA  NpucTpii  y
aBTOPM30BaHWI CEPBICHWI LIEHTP.

m [lepekoHaiTecsi, WO NiHi EeneKTPOXWBMNEHHA Mae
HopMmanbHy nobyToy Hanpyry 220-240 BonbT, 50-60 'y
3MiH. CTpyMy.

m [lepen 3apsigkaHHAM nepekoHanTecs, Wo dgikcaTop
KNauHyB Ta akymMynaTop HaAiMHO 3akpinneHwn y
3apsiAHOMY MPUCTPO.
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= He posmilyiiTe 3apsiaHUA NPUCTPIN Ta akyMynsaTOpHY
6aTtapeto B 30Hi HagMipHoro Tenna abo xonogy. Boxu

Havkpalle npauloloTb 32  HOPManbHOI  KiMHaTHOT
TemnepaTtypu.
NMPUMITKA: [Ons 3apspkaHHA — 3apsagHui  NpUCTPIin

Ta akymynatopHy 6aTapeto cnig po3micTUTM y Micui 3
Temnepartypoto Big 10 °C go 38 °C.

3APSIIKAHHSI XONOOHOI AKYMYNSAITOPHOI BATAPEI

[Hus. marnoHok 2.

1. PoamicTiTb akymynatop Tak, wob pebpo 36irnocs 3
KaHaBKOIO B MPUCTPOI, i BCTaBTe 1oro Yy Biacik. KnauaHHs
dpikcaTopa CBiAYMTb NPO NPaBUMBLHICTb BCTAHOBMEHHS.

2. MigknioviTh 3apagHWiA NPUCTPIN A0 NiHiT eNeKTPOXMUBIEHHS.

[Hus. marnoHok 4.

1. Tlicna noBHOro 3apsmkaHHA akymynatopa Big'eaHanTe
NPUCTPIN Bif AXepena XUBMNeHHS.

2. UWo6 pictat akymynsiTop, HaTUCHITb Ha dikcaTop.

3. BcraBTe akymynatopHy 6arapeto y npucTpin.

3APSIIKAHHS FTAPSIYOi AKYMYNISITOPHOI BATAPEI

BaTapei B akymynsiTopHoMy 6roui HarpiBatTuMyTbCs mpwu
TpMBanoMy BUKOpUCTaHHi. [epen nig3apsigkol rapsiHomy
akymynatopy cnig aat 30 XBunuH, abu BiH OXONOHYB.

TEXHIYHE OBCNTYTOBYBAHHA

m Big'egHante npucTpilt Big Mepexi XX1BNeHHA Ta BUNMITb
aKymynaTop, nig 4Yac ovuLieHHss abo Konmu NpUCTpin He
BMKOPUCTOBYETLCS.

m [lig Yac uuMleHHs NNacTMKOBMX YacTUH YHWKaWTe
BMKOPUCTAHHS  PO3YMHHWKIB. BinbliicTe  nnacTukis
YyTNMBI [0 Pi3HUX TUMIB TEXHIYHUX PO3YUHHUKIB i
MOXYTb OyTW NOWKOAKEHI Npu X BUKOPWUCTaHHI.
BuKopuCTOBYITE UNACTY TKaHWHY abo M'SKy LUiTKY, 06
BUJanuTK nun Ta 6pya.

m  Hikonn He pos3BonsiiTe ranbMiBHiA pignHi, GeH3uHy,
npoayKTaM Ha OCHOBi HadTW, i MPOHMKAYMM Macnam
BCTYNaTV B KOHTAKT 3 NIACTUKOBUMU AeTansmu. Ximikatu
MOXYTb MOLUKOAUTW, PO3M'AKWUTA abo 3pyiiHyBaTh
NnacTuk, WO MoXe NpU3BecTu 40 CEPNO3HOI TpaBMM.

m [pucTpiii 3HaxoauTbca Nin HeGe3neyHow Hanpyrow;
3a6opoHeHo po3bupaTi.

= AKwo kabenb XUBNEHHS MOLIKOAXKEHWUN, BiH Mae ByTu
3aMiHEHWI Ha HWWIA NpU3HaYeHnin ana uboro kabenb
abo Ha TOW, WO mnocTavaeTbcs BUPOOHMKOM abo
CEPBICHNM LIEHTOM.

OYULEHHA 3APAOHOIO NPUCTPOIO

m [na 3anobiraHHs Cceprio3HOMY TpaBMyBaHHIO nepes
YALLEHHAM MPUCTPOI0 3aBXAM Big'edHyWTe kabenb
XKMBIIEHHS Bifl €NEeKTPUYHOT Mepexi.

m  OunCTUTbL NOBEpXHI 3apsgHOro  MPUCTPOID  (OKPIM
Haninok) BMKOPWCTOBYIOYM BOMOTY TKaHUHY 3 M'SKUM
MUIOYMM 3acoB0oM.

= He BMKOPWCTOBYWTE KOHLIEHTPOBaHi Mutovi 3acobu Ha
NnacTUKoBOMY KOpyci. BOHM MOXyTb GyTN NOLLKOMKEHI
OesikUMKU  apoMaTUYHUMK  MacTunamu, Hanpuknag, i3
eKCTpaKTaMu COCHM Ta IMMOHA, a TaKoX PO3UMHHUKaMK,
TaKkuMu SIK rac.

= BonoricTe MoXe cTaTyt NPUYNHOIO Hebe3nekn ypaxeHHs
enekTPUYHUM CTPyMOM. BuTpite Oyab-siky Bomory
M'SIKOIO CYXOH TKaHWHOIO.
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3BEPIFAHHA

36epiraiite BUPIG y NpPOXONOAHOMY CyxOMy Micli 3a
Temnepatypwm Big 10 go 38 °C.

3HAW CBIW NPOAYKT

[Hus. manoHok 1.

PigkokpuctaniyHa naHenb

Pyuka onst HOCIHHS

KHonka BBiMKHEHHs/BUMKHeHHSI PK-gucnnes
LLHyp >xvMBNeHHs

MHi3go ans akymynsatopa

OTBOpM ANSt BEPTUKANBHOIO KPiMneHHs

cCumMBONKn

SorwN=

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO
npoynTanTe Ta 3po3yminiTe BCi
iHCTpyKUii. [loTpuMynTeCh BCiX
nonepeaXeHb Ta iHCTPYKUiN 3 6e3nekn
BUKOPUCTaHHS.

Hebesaneka ypaxeHHsi enekTpudHum
CTpyMOM

He ninpaBaiite Bnnuey gouy abo
BOTKOMY CTaHy.

Knac Il: 3axucT Bia ypakeHHst
€neKTPUYHUM CTPYMOM 3aBAsKM
NoABINHIN abo nocuneHoi isonsauii.

Tinbkv 4Nst BAKOPUCTaHHSA B
NPUMILLEHHI

3anobixHWK i3 3aTPUMKOI
CnpaLboByBaHHS

FE DO @ B

He Bukupaiite ctape enekTpuyHe Ta
€NeKTPOHHE yCTaTKyBaHHS Pa3oM i3
HEeCoOpTOBaHVWM NOBYTOBMUM CMITTAM.
Crape eneKkTpuyHe Ta eneKkTpoHHe
ycTaTKyBaHHs 36upaeTbest okpemo. 3
ycTaTKyBaHHsS HEOOXIOHO 3HATU CTapi
okepena ceitna. 3a iHdopwmaldieto
CTOCOBHO yTuni3auii abo micub

36opy 3BepTanTecs 4o MiCLEBOI
Brnagu abo aunepa. Micuese
3aKOHOAaBCTBO MOXe 3060B's13yBaTH
npoaasLiB 6e3KOLLTOBHO NpuiMaTu
cTape enekTpuyHe 1 enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHs1. Balu BHecok Ao

cnpaBy MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS Ta
nepepobKn CTaporo enekTpU4Horo Ta
€MNEeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE
notpeby y cvpoBWHi. Y cTapomy
eneKTPUYHOMY Ta enekTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MICTATbCS LiHHI, NnpyaaTHi
[ns1 MOBTOPHOMO BUKOPUCTaHHSI
mMarepianu, i SKwo yTunisadis

TaKoro ycTaTKyBaHHsi MPOBOANUTLCS Y
HeeKomnoriyHui cnocib, Le HeraTuBHO
BNMMBAE Ha HaBKOSMLLHE CepenoBuLLEe
Ta noacbke 300poB.'s. Buganits
nepcoHanbHi AaHi 3 yCTaTKyBaHHS, sike
nepefaeTbCs Ha NepepoobKy.
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®YHKLIT PK-EKPAHA =<=
T
Jue. mantoHok 3. :(_>:
u
IHaukaTop PK-ekpaHa Pexum (2]
e
.-' .-' '-'o/ AkymynatopHa 6atapes 3apsmkaeTbes. Ha ekpaHi BinobpaxaTmMeTbes 3Ha4eHHs >
Bt/ 4 NMOTOYHOTO PiBHS 3apsigy akyMynsiTopHoi 6aTtapei, cumBon 6aTtapei Ta Grnumaunin 3Ha4ok =
'.' '.' '-'Sﬁ L_| 6nuckaBku. 8
>
.-"-“-'7 —_ AkymynsiTopHa 6aTapesi NOBHICTIO 3apsigxeHa. Ha ekpaHi BinobpaxxaTumeTbecst 3HaUEHHS
LIV 100 %.
|

AkymynsTopHa 6atapesi HaATo rapsiya Ans nepesapspkaHHs. Ha ekpaHi
BioBpaxxaTMMeTbCs 3HAYEHHS! NOTOYHOTO PIBHA 3apsdy akyMynsiTopHoi 6atapei, cumson
GaTapei Ta GnMmarunin 3Ha4YoK BEHTUNATOPA. 3apsiaHUIA NPUCTPI aKTUBHO OXONOMKYE
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— \=0/ AkymynsitopHa 6aTapest HaATO XONoAHa Ans nepesapsakaHHs. Ha ekpaHi
..‘ ..‘ '.‘ o| BifoGpaxaTMMeETbCs 3HA4YEHHSI MOTOYHOTO PiBHS 3apsidly akyMynsTopHoi 6aTtaper,
'.' '.' '-'Sﬁ _ﬂ_ cumBon 6atapei Ta 3Ha4ok TepMoMeTpa, AOKW akyMynaTopHa 6atapes He HarpieTbcs Ao

Temneparypu, 3a sikoi ii MoxHa Byae 3apsaxkaTtu.

3apsaHUiA MPUCTPI OXONOAXKYETLCA Ta 3apsampKae akyMynaTtopHy 6artapeto. 3apsaHuii
NpUCTPIN BiAKPUBAE OXONOMXKYBanbHi BEHTUNSALIHI kaHanu, Konu akymynsitopHa 6aTtapesi
neperpiBaeTbcsi abo HarpiBaeTbea Nig Yac 3apsamxaHHs. Ls dyHkuis aae amory 3anobirtu
HarpiBaHHIO akymynaTopHoi 6aTtapei nig vyac 3apsmKaHHs.

A/
NN
N_A
NN
N_A__/
D
FI
)

-~ - 7‘ BuHukna nomunka akymynsitopa. Ha ekpaHi Bigo6paxaTtnMeTbCs Kog NOMUIKK
'.‘ ..' ..' o ¥ aKymynaTopHoi 6atapei abo 3apsigHOro NpUcTpoto. 3BEPHITLCSA MO 4OMOMOry A0
' "_" '3‘ _B_ aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.
Cd A y
CYMICHI AKYMYNATOPHI BJTIOKU
. . KinbkicTb MpubnusHa
AkymynsTopHa Bxia 3apsaaHoro Tun EMHicTb o .
Gatapes Hanpyra npucTpoIo aKymynsiTopa | aKkymynstopa i ——y Thusanicth
aKyMynsTopiB | 3apsiiKaHHsA
RY36B20.. 2 Ar 10 45 xBunuH
BPL3640.. 4 Ar 20 55 XBUMWH
RY36B40.. 4 Ar 20 45 xBUnNuH
N 220-240V a.c.,
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz JTiTin-ioHHWRA 5Ar 20 515, ST
makc. 2,5 A
RY36B60.. 6 Ar 30 60 XBUMUH
RY36B80.. 8 Ar 20 70 xBUMWH
RY36B12.. 12 Ar 30 85 xBUMWH
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L] ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Pil sarj cihazinizin tasariminda emniyet, performans ve
glvenilirlige éncelik verilmigtir.

KULLANIM AMACI

Bu sarj cihazi, yalnizca bu kilavuzda yer alan uyumlu pil
takimlarini sarj etmeye yoneliktir.

Uriin sadece kapall mekanlarda, kuru kosullarda kullaniimak
Uzere Uretilmistir.

Uriin herhangi bir baska tiir pili sarj etmeye, gii¢ kaynagi
olarak kullaniimaya yonelik degildir. Patlayici ya da yanici
ortamlarda asla kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

SARJ CIHAZI GUVENLIK UYARILARI

= Tdm givenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir. ileride
basvurmak lzere tim uyarilari ve talimatlari saklayin.

m  Birincil pilleri (sarj edilemez) sarj etmeyin.

Uriin nemli olmamali ve asla rutubetli ortamlarda

kullaniimamalidir.

= Uriin sadece kapali mekanlarda kullaniimak (zere
Uretilmistir.

Havalandirma deliklerini 6rtmeyin ve islem sirasinda
gerekli havalandirmayi saglayin.

m Gl kaynag voltaji, GrGndeki voltaj teknik 6zelliklerine
uygun olmalidir.

Urinii  kullanmadan énce sarj cihazi gévdesini,
kablosunu ve figini hasar agisindan agisindan kontrol
edin. Hasar goézlemlerseniz Urlini kullanmayin ve
onariimasi igin yetkili bir servis merkezine gétirin.

Agir darbe ya da sarsinti gegirmigse ya da herhangi bir
baska hasari varsa, Urinu kullanmayin.

m  Sarj sirasinda, Uriinln glnes 1sinlarina ya da baska isi
kaynaklarina maruz kalmasina izin vermeyin. Sarj islemi
cevresinde tavsiye edilen isi 10 °C ile 25 °C arasidir.

Sarj islemi sirasinda Uretilen sicaklik nedeniyle Grinu
yanici bir ylizey tzerinde kullanmayin.

= Uriini kumas, ambalaj malzemesi, boya, sprey boya
veya spreyler, yaglama yaglari, tinerler, benzin kaplari,
gaz kaplari veya gazh aletler gibi yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin.

= Uriinii asla bizzat degistrmeye, sékmeye ya da
onarmaya kalkmayin.

m  Sarj aleti ya da pil paketlerine taslama, kesme veya
isleme artigi metalik pargaciklar gibi iletken olabilecek
malzemelerin bulagsmasina izin vermeyin.

m Yangina ya da patlamaya neden olabilecek kisa
devrelerden kaginmak igin pil temas terminallerini metal
cisimlerden koruyun.

= Kullanilmadigi zaman ya da temizlik sirasinda triiniin
fisini prizden ¢ikarin.
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Sadece onayli ve iyi durumda olan uzatma kablolari
kullanin.

Sizinti belirtileri gosteren pil takimlarini sarj etmeyin.
Boylesi pil takimlarini gerektigi gibi bertaraf edin.

Hasarl bir pil takimini asla sarj etmeyin. Hasarli pil
takimlarini derhal degistirin.

Her kullanimdan énce, gli¢c kablosunu hasar agisindan
kontrol edin. Elektrik kablosu hasar goérdiyse, tehlikeli
bir durumdan kaginmak igin degistirme isleminin yetkili
bir servis merkezince yapilmasi gerekir.

Uriin  yalnizca diiz, yatay ve sert zeminlerde
kullaniimalidir. Uriiniin devrilmesine neden olabilecek
sekilde kablolari cekmeyin.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urtin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

DUVARA MONTAJ

Bakiniz sekil 5.

Sarj cihazini monte etmek igin dikkatlice sabit bir duvar
secin. Montaj isinin veya calismasinin 6ninde herhangi
bir engel bulunmadigindan emin olun. Sarj cihazinin
maksimum brit agirhdr yaklasik 4,8 kg'dir. Gerekirse
duvar igin yeterli takviye saglayin.

Sarj cihazini yalnizca dikey yénde monte edin. Sarj
cihazini monte etmek igin duvara iki vida takin. Aksi
takdirde, sarj cihazi duserek ciddi yaralanmaya yol
acabilir.

Vidalarin gevseyip gevsemedigini dizenli olarak
kontrol edin. Sarj cihazini sikica yerinde tutmak igin
vida baslarinin duvardaki montaj deliklerine tam olarak
oturdugundan emin olun. Aksi takdirde, gevsek vidalar
nedeniyle sarj cihazi digebilir.

KULLANIM

BATARYA TAKIMININ $ARJ EDILMESI

m  Pil takimlari duslk sarjli olarak génderilir. Bunun igin,
bunlar ilk kullanimdan &nce degistirmeniz gerekir.
Eger sarj cihazi batarya takimini normal kosullarda sarj
etmiyorsa hem batarya takimini hem de sarj cihazini
elektrik sisteminin kontroli igin size en yakin Yetkili
Servis Merkezi'ne génderin.

Gu¢ kaynaginin 220-240 volt, sadece AC, 50-60 Hz'lik
evde kullanilabilir voltaj degerinde oldugundan emin
olun.

m  Sarj etmeye baslamadan 6nce, pil takimi Gzerindeki
mandalin yerine gegctiginden ve pil takiminin sarj
cihazina sabitlendiginden emin olun.

@
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= Sarj cihazini ve batarya takimini asiri sicak veya soguk
bir yere koymayin. En iyi normal oda sicakliginda
caligirlar.

NOT: Sarj ederken, pil takimi isinin 10 °C'nin Uzerinde,
ancak 38 °C'nin altinda oldugu bir yere yerlestiriimelidir.

SOGUK BATARYA TAKIMININ SARJ EDILMESI

Bakiniz sekil 2.

1. Pil takimindaki ¢ikintili disi Griindeki olukla hizalayin
ve pil takimini igeriye dogru kaydirin. Pil takiminin
mandalinin yerine oturdugundan emin olun.

2. $arj cihazini gli¢ kaynagina baglayin.

Bakiniz sekil 4.

1. Pil takimi bdtinlyle sarj
kaynagindan ayirin.

2. Pil takimini driinden ayirmak igin pil takiminin mandalini
bastirin.

3. Pil takimini Griinlin digina dogru kaydirin.

oldugunda uriini gl

SICAK BATARYA TAKIMININ SARJ EDILMESI

Bir alet surekli kullanildiginda, pil takiminin igindeki hicreler
isinir. Isinmig bir pil takimi yeniden sarj ediimeden &nce
yaklasik 30 dakika boyunca sogutulmalhdir.

= Uriini kullanmaz ya da temizlerken, giic kaynagindan
ayirin ve pil paketini ¢ikarin.

m Plastik pargalari temizlerken ¢ozlici kullanmaktan
kaginin. Plastik pargalarin biyik bolimi cesitli tipte
ticari ¢o6zucilerden kaynakh hasara duyarlidir ve
kullaniimalari nedeniyle zarar gérebilir. Kir ve tozu
temizlemek icin temiz ve yumusak bir bez ya da
yumusak bir firga kullanin.

= Asla fren hidrolidinin, benzinin, petrol esasli Urlinlerin,
ylizeye isleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara zarar verebilir, zayiflatabilir veya yok edebilir
ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Uriin tehlikeli gerilimler barindirir; sékmeyin.

m  Eger besleme kablosu hasarliysa Ureticiden veya servis
temsilcisinden temin edilebilecek &zel bir kablo veya
dlzenek ile degistiriimelidir.

SARJ CIHAZININ TEMIZLENMESI

m Ciddi yaralanmalari 6nlemek igin temizlikten once
mutlaka sarj cihazinin gii¢ kablosunu prizden ¢ikarin.

m  Sarj cihazinin yiizeyini (etiketler harig) yumusak bir
deterjan ve nemli bir bez kullanarak temizleyin.

m Plastik muhafaza Uzerine sert deterjan uygulamayin.
Cam ve limon gibi belirli aromatik yaglar ve parafin gibi
cozlicller nedeniyle zarar gorebilirler.

m  Nem, elektrik carpmasi tehlikesi dogurabilir. Nemi kuru
ve yumusak bir bezle silin.

DEPOLAMA

Uriinii 10 °C ile 38 °C arasinda serin ve kuru bir yerde
muhafaza edin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bakiniz sekil 1.

LCD paneli
Tasima kulbu

Gig kablosu
Pil yuvasi

oahrwN =
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LCD agma/kapatma diigmesi

Duvara montaj delikleri

SEMBOLLER

T1.25A

=

T6.3A

I

@

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari
ve glvenlik talimatlarina uyun.

Elektrik garpma tehlikesi

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Sinif II: Elektrik garpmasindan
korunma gifte yalitima ya da takviyeli
yalitima dayanir.

Sadece i¢ mekanda kullanilir

Gecikmeli tip sigorta

Atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi
olarak bertaraf etmeyin. Atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik 11k kaynaklari
ekipmandan ¢ikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri donisiim
tavsiyesi alin ve toplama noktasini
ogrenin. Yerel dlizenlemelere gore
perakendecilerin atik elektrikli ve
elektronik ekipmani Ucretsiz olarak
geri alma yukimlalagua olabilir. Atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri déniisimiine
katkiniz, hammadde talebini azaltmaya
yardimci olur. Atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlar, gevreye uyumiu
bir sekilde bertaraf edilmedigi takdirde
gevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli, geri
donusturdlebilir malzemeler igerir.
Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri
silin.
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LCD EKRAN ISLEVLERI

Bakiniz sekil 3.

LCD ekranda gosterilen Durum

= AkU grubu sarj oluyor. Ekranda aki grubunun mevcut sariji, bir akii semboli ve yanip
4 sonen bir simsek gorintilenir.
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AkU grubu dolu. Ekranda %100 gérinttlenir.
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AkU grubu sarj edilemeyecek kadar sicak. Ekranda aki grubunun mevcut sariji, bir aki
semboli ve yanip sénen bir fan géruntilenir. Sarj cihazi, aki grubunu sarj edilebilir bir
sicakliga kadar aktif sekilde sogutur.
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AKku grubu sarj edilemeyecek kadar soguk. Ekranda, aki grubunun mevcut sarji, bir aki
semboll ve aki sarj edilebilir bir sicakliga ulasana kadar bir termometre goriintilenir.
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Sarj cihazi, akli grubunu sogutuyor ve sarj ediyor. Akl grubu asiri sicaklik
durumundayken veya sarj sirasinda aki grubu isindiginda sarj cihazi, aktif sogutma
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-, G

'_' '_"-' havalandirmalarini calistirir. Bu islev, sarj sirasinda aki grubunun soguk kalmasina
yardimci olur.

-~ W, — Bir akll hatasi var. Ekranda akl grubu veya sarj cihazi igin bir hata kodu goruntilenir.

'.' ..' '.‘A y Destek icin yetkili bir servis merkeziyle iletisim kurun.

L8510

UYUMLU PIL TAKIMLARI

Pil Voltaj | Sarj cihazi girisi|  Pil tiirii EERELEREE | AL | AESILSE)

sitesi sayisi suresi
RY36B20.. 2Ah 10 45 mins
BPL3640.. 4 Ah 20 55 mins
RY36B40.. 4 Ah 20 45 mins

_ 220-240V a.c., .
RY36B50.. 36 Vd.c. 50/60 Hz Lityum-lyon 5Ah 20 55 mfis
2,5 A maks.

RY36B60.. 6 Ah 30 60 mins
RY36B80.. 8 Ah 20 70 mins
RY36B12.. 12 Ah 30 85 mins
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58 META®PAZH TQN MPQTOTYMQN OAHIIQN

Kard Tov oXedlaopd TOUu @OPTIOTH pTTaTtapiog d6Onke
1810iTEPN TTPOTEPAISGTNTA OTNV aCPAAgla, TNV aTrédoon Kai
TNV aloToTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

O @opTIOTAG auTdG TIPOOPIfeTal YyIa TN @OPTION POVO
TWV CUPBOTWY UTTATAPIWV TTOU QVO@EPOVTal OTO TTApOV
EYXEIPIDIO.

To Tpoidv TrpoopileTal YOVO yia XPAON OE E0WTEPIKOUG
XWPOUG, € GUVBNKEG XWpIg uypaaia.

To Tpoidv dev TTPoopPICeTal yia TN GOPTICH OTTOIOUDATIOTE
&AAou TUTTOU PTTATaPIag A yia Xprion wg Tpo@odoTikd. Agv
TIPETTEl VA XPNOIYJOTIOIEITAI TTOTE OE EKPNKTIKA 1) EUPAEKTA
TepIBaAovTa.

Mnv xpnoipoTroleite To epyaAeio yia GAAEG Epyaaieg.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ I'IA TON
®OPTIZTH

m  AlaBdoTe OAeg TIG TIPEIDOTIOINCEIG KAl TIG Odnyieg.
Tuxév pn TAPNON TWV TIPOEIBOTIOINCEWY Kal TwV
odnylIwV PTTopEi va eTmipEpel NAeKTpoTTANEia, TTUPKAYIA
f/kar  coPfapd Tpaupatiopd. PuAdaETeE  auTég  TIg
TIPOEIBOTIOINCEIG KAl 0dnyieg yia va PTTOPECETE va
avoTPEEETE HEANOVTIKA.

Mnv eTrava@opTifeTe TTPWTOYEVEIG NAEKTPIKEG GUOTOIXIEG
(Mn €TTOVAPOPTICOPEVEG).

To Tpoidv dev TIPETTEI va BPEXETAI KOI OEV TIPETTEI TTOTE

va xpnoiyoTtroigital o€ epIBAAAOVTA PE uypaaia.

= To Tpoidv TrpoopileTal YOVo yIa XPAON O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUG.

m  Mnv KOAUTITETE TIG OXIOMEG €EQEPIOMOU KAl QPOVTIOTE

VO UTTApXEl ETTAPKAG €CAEPIOPOG KaTA T JIGPKEIA TNG

AeiToupyiag.

H 180N NG TapPOXNG PEUMATOG TTPETTEI VA QVTIOTOIXEN
aTIG TTPodIaYPaPEG TAGNG TOU TIPOIOVTOG.

Mpotol xpnoipoTroIfoeTe To TIPOidV, PBefaiwBeite OTI
TO TEPiBANUa, To KaAwdio Kal To BUCHA TOU QOPTIOTH
Oev €xouv utrooTei {nuid. Edv evtomioete ¢nuid, pnv
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIOV KAl PETAPEPETE TO OE €va
€€o0UOI000TNPEVO KEVTPO OEPPRIG YIa ETTIOKEUN.

m  Mnv XpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIGV €AV €XEI UTTOOTEI IO0XUPS
XTUTINUA 1 TPAvVTayda ) €8v €XEl UTTOOTEI OTTOIOdNTTOTE
GAAN Znuid.

m Katd Tn @bption, pnv €kBETETE TO TIPOIGV OTNV
nAiakr) akTivoBoAia 1} oe GAAn TInyn BepupoétnTag. To
OUVIOTWHEVO €UPOG BEPUOKPACIWV KOVTA OTO Onueio
@opTtiong eival 10 °C €wg 25 °C.

= AOyw Tng BeppdTNTOAG TTOU TTAPAYETAl KATA TN OPTION,
Oev TIPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV TTAvw Of
€UPAEKTEG ETTIQAVEIEG.

= Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTG O€ EUPAEKTA UAIKA,
OTIwG TTavid, UAIKE cuokeuaoiag, Bagég, otpél Bagig
1 agpoloA, NiITavTikd, diaAlTeg, doxeia Bevlivng, doxeia
agpiou, } CUOKEUEG agpiou.

m  [oTé pnv TPOTTOTTOIEITE, ATTOCUVOPHOAOYEITE | ETTIXEIPEITE
Va ETTIOKEUACETE TO TTPOIOV POVOI OOG.

m  Mnv a@rivete TOV QOPTIOTA 1 TIG CUCTOIXIEG PTTATAPIWV
va  puTraivovTal pe  UNKG  TTou  PTTopEil  va  gival
AYWYIPA, OTTWG METOAAIKG cwpaTidla atrd dladIkaoieg
TPOXIOPATOG, KOTIAG | UNXAVIKAG KATEPYATiaG.

MpooTaTeEUOTE TOUG AKPODEKTEG ETTAPNG TNG PTTATAPIAG
amd  PETOANIKG  QVTIKEIMEVO yIO va  OTTOQUYETE TO
BPOaXUKUKAWMA, TO OT0i0 MTTOPEI VA  TTPOKOAECEI
TTupKayid ) ékpnégn.

PpovTioTE VO aTTooUVOEETE TO TTPOIGV aTrd TNV TIPiCa
&Tav dev TO XPNOIPOTIOIEITE 1) OTAV TO KABAPICETE.

Tuxdv KaAWdIa TTPOEKTACNG TTPETTEI VA EIVAI EYKEKPIMEV
KOl 0€ KAAR KatdoTaon.

Mnv @opTiCETE CUOTOIXIEG UTTATAPIWY TTOU TTAPOUCIAJOUV
anuaédia diappong. ATroppiyTe TG 0pBd.

[Moté unv @opTifeTe OUCTOIKIO WTTATOPIWY TIOU EXEI
uTTOOTEl ¢NUIG. AVTIKATOOTAOTE QPECWG TIG CUCTOIXIEG
MTTATaPIWV TTOU £X0UV UTTOOTET BAGRN.

EAéyETe TO KaAWDIO TPOoPodOGiag yia {nuIEG TTPIV aTTd
KGBe xprion. Edv 1O KOAWSIO Trapoudidlel nuid,
TIPETTEl VO OVTIKATAOTOOE aTTO €EEIDIKEUYEVO GTOUO OF
€GOUCI0D0TNUEVO KEVTPO OEPRIG YIa va atTo@euxBei o
Kivduvog.

To Tmpoidv TIPETTEl va  XPNOIPOTIOIEITAl POVO O
eTTiTTEdEG Kal OTOBEPEG empdveleg. Mnv TpaBdate Ta
KaAwdia TTou YTTOopEi va TTPOKAAECOUV avaTpoTTh Tou
TIPOIOVTOG.

EMINPOZOETEZ NMNPOEIAONOIHZEIZ
AZOAAEIAZ MMATAPIAZ

o eAayioToTroinon Tou KIVOUVOU TTUPKAYIGS, TPAUHATIOHWY
Kal KATaoTPOPAG TTPOIOGVTWY Adyw BPaXUKUKAWUATOG, TTOTE
unv Bubicete 1O epyaleio, TN CuaoToIXia PTTOTAPIAG 1) TOV
POPTIOTA OE UYPA Kal PNV a@AveETE UYPE va EI0XWPHROOUV
og autd. AloBpwTikd i aywyiha uypd, 6TTwg 1o BaAdooio
vepO, KATTOIO Blopnxavikd xnuikd, 1o YAWplo, Trpoidvia
TIOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.d., PTTOPOUV va TTPOKaA§éoouv
BpaxukUKAwQ.

ENITOIXIA TONOOETHZH

BAémre Eik. 5.

m EmAECTE TTpooekTIKG €vav OTaBEPS ToiXo yia TNV
TOTT0BETNON TOU QOPTIOTH. BeBaiwBeite 6T TiTToTE dev
euTTOdIidel TIG €pyaoieg ToTToBETNONG 1 TN AsiToupyia.
To péyioTo PIKTO BAEPOG TOU PoPTIOTH eival TTepiTrou 4,8
KIAG. TTapEXETE ETTAPKN EViIOYXUON YIa TOV TOiXO, €AV €ival
armapaitnTo.

TomoBeTAOTE TOV  QOPTIOT POVO Of  KATOKOPUPO
TpooavaToAiopd. TotoBeTrioTe dUo Bideg OTOV TOIXO
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yla TNV TOTI0B£TNON TOU @OPTIOTH. AIAQOpPETIKA, O
QOPTIOTAG UTTOPEI va TTECEI KAl VO TTPOKOAéTEl GoBapd
TPAUUOTIONO.

m  EAéyxeTe TAKTIKG TO OO0 OQIKTEG €ival ol Bideg.
BeBaiwBeite 0TI n Kepahp kdBe Bidag epapuolel
OwoTA OTIG OTTEG TOTToBETNONG OGTOV TOiXO, WOTE O
POPTICTAG va ouykparteital ataBepd oTn Béon Tou.
Alo@QopETIKA, O QOPTIOTAG WTTOpPEl va TTéoel Adyw
XoAapwv BIdwv.

AEITOYPTIA

®OPTIZH ZYZTOXIAZ MIMATAPIQN

m O1 ouogToixieg  pTatapiwyv  amooTéAAovTal o€
KatdoTtaon XapunAng @oépTiong. ETTopévwg, Ba péTel
va TIG QOPTICeTE TIPIV aTTod TNV TTPWTN Xpnon. Edav
0 QOPTIOTAG dev QOPTICEl TN CUCTOIXIA WPTTATAPIWV
UTTO KOVOVIKEG OUVONKEG, UETAPEPETE TN guaTolxia
JTTOTAPIWY KAl TO QOPTIOTH O€ €va ££ouciodoTnuévo
KEVTPO OE£PPIG.

m  BeBaiwBeite 611 n Tapox pelpaTog €XEl TNV KAVOVIKA
olkiakn Téaon, dnA. pévo 220-240 V, 50/60 Hz, AC.

m  BeBaiwBeite 611 TO PavTaAo TNG PTTATOPIAG ACQAAICEl
oTn Béon Tou pe éva KAIK Kal OTI n pTrarapia givai
oTEPEWPEVN KOAG OTOV QOPTIOTH TIPIV SEKIVAOETE TN
@opTIoN.

m Mnv TOTIOBETEITE TOV QOPTIGTA Kal Tn OuoToIXia
UTTATaPIWV OE OnUeia OTTou €TTIKPATE UTTEPBOAIKT) (EOTN
1 KpUo. AgiToupyoUv KOAUTEPQ O€ KAVOVIKH Bepuokpaaia
dwyariou.

THMEIQZH: Katd tn @OpTIon, 0 pOPTIGTAG KAl N ouaToIxia
uTaTapiyv Ba TPETTel va TotroBeTouvTal g€ Béon OTToU n
Beppokpacia eival peyaAiTtepn ammd 10 °C aAAG PIKpOTEPN
armd 38 °C.

QOPTIZH MIAZ KPYAZ ZYITOIXIAZ MMATAPIQN

BAémre EIk. 2.

1. EuBuypappioTe TNV avupwpévn paRdwaon atn cuaTolxia
UTTATOPIWY ME TNV €YKOTT OTO TIPOIOV KAl OTTPWETE
TIPOG Ta P€oa Tn cuaTolxia YTTaTapiwy. BeBaiwbeite T
n ac@AAgla TNG OUCTOIXIAG PTTATAPIWV EXEl KAEIOEI OTN
B€0n TNG PE TO XOPOKTNPIOTIKO KAIK.

2. XuvdEéoTe To TTPOIdV O€ pia TTapoxr PEUMATOG.

BAéme EIK. 4.

1. Amroouvd£0TE TO TTPOIGV ATTO TNV TTAPOXK PEUMATOG OTAV
n pTTaTapia QopPTIOTE! TTARPWG.

2. MéoTte TNV ao@AAEIa TNG GUOTOIXIAG WUTTATAPIWV YIa
va OTTOOQOAICETE TN OUCTOIXIO MPTTATAPIWY OTTO TO
TTPOIdV.

3. ZUpeTe TN oUCTOIKIO PTTATAPILV £EW ATTO TO TTPOIOV.

®OPTIZH MIAZ ZEZTHZ ZYZTOIXIAZ MMATAPIQN

Otav xpnoIPOTIoIEITE CUVEXWS €va epyaAeio, Ta aToIXEiD
oTn ouoToIXia PTTaTapiwv PTTopei va  {eoTaBolv. Edv
HIo cugTolxia PTTaTopIwY €xel (eoTaBEl, TIPETTEl va TNV
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AQAVETE va Kpuwaoel yia Trepimou 30 AeTTd TrpoTtoU TNV
ETTAVAPOPTIOETE.

ZYNTHPHZH

m Otav dev xpnolgoTroleite TOo TIPOidV 1 étav  TO
kaBapiCeTe, aroouveEDTE TO ATTG TNV TTAPOXK PEUPATOG
Kal aQaIpEOTE TNV PTTaTapia.

m  ATOQUYETE TN XPAON JIGAUTIKWVY KaTd Tov KaBapiouod
TAQOTIKWY  TUNUATWY. Ta TTepIoodTepa TTAAOTIKA
eival guaioBnta oe BAGBeg amd didpopoug TUTTOUG
EUTTOPIKWY OIOAUTWY Kal PTTOPE va KATaoTpapouv
amd TN Xprion Toug. XpnaoluoTToInoTe KaBapd Tavi i
paAaknh BoupToa yia va oTTOMaKPUVETE TN oKOvn Kal
™ Bpouid.

Mnv a@nvete, o€ Kapia TTEPITITWON, UYPE @PEVWY,
Bevdivn, Tpoiévta pe Baon 1o TETPEAQIO A DIEICOUTIKA
éAaia KTA. va €pBouv Ot €Tma@r] PE TTAQOTIKG PEPN.
O1 xnuIkég ouaieg pTTopei va TTpokaAéoouv BAGRN,
amoduvapwaon f KataoTpo@r Tou TTAACTIKOU, TTPpdyua
Tou Ba pTopolde va TIpokaAéoel gofapd aATOMIKG
TPAUUATIOHO.

2T0 EOWTEPIKO TOU TIPOIGVTOG UTTAPXOUV ETTIKIVOUVEG
Ta0€IG. MnV TO aTTOGUVAPPOAOYEITE.

Edv 10 KOAWDIO TPOPOdOCiag Eival KATEGTPAMMEVO,
TIPETTEl va avTIKaTaoTaBei amd éva €10Ik6 KaAwdio 1
d1dtagn n otroia diatiBeTal ATIO TOV KATOOKEUQOTH A TOV
avTITTPOOWTTO 0¢PPRIG Tou.

KAGAPIZMOZ TOY ®OPTIZTH

m [lpiv amd Tov kaBapIoPS, aTrooUVOEDTE TO KAAWDIO
PEUPATOG TOU QOPTIOTH ATTO TNV TIPICA YIa va aTTOQPUYETE
ocoBapd TpaupaTIoud.

KaBapioTe Tnv em@dveia Tou QopTIOTH (EKTOG aTTd TIG
ETIKETEG) PE £va UYPO TTAVI KAl ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO

Mnv  XPNOIPOTIOIEITE 1IOXUPA  ATTOPPUTTAVTIKA  OTO
TAOOTIKO TTepiBAnua. Mropei va utrooTei ¢nuid ammé
OpICPEVA apPWHATIKG EAala, OTTWG TTEUKO Kal AgpOvI,
aAAd kar atrd diaAlTeG 6TTWG N KNpodivn.

H uypacia  pmopei  va  TTpokaAéoel  Kivduvo
NAeKTPOTTIANEiaG. ZKOUTTIOTE OTTOIAdNTIOTE UYpPOCia HE
€va poAakd, OTeYVO TTavi.

AMOOGHKEYZH

ATtroBnKeUOTE TOV POPTIOTH 00G O€ {NPS Kal dpoaepd XWpo,
Beppokpaaciag petagu 10 kai 38 °C.

INQPIZTE TO MPOION ZAX

BAémre Eik. 1.

MNivakag LCD

NaBn peTagopdg

KoupTri evepyotroinong/atevepyotroinong LCD
KaAwdio pelpatog

©¢éon ytratapiag

OTrég emmToixIag TOTTOBETNONG
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ZYMBOAA

AlaBAoTe Kal KATavoraTe OAEG
TIG 0OnYieG TTPIV AEITOUPYAOETE
TO TTPOIGV. AKOAOUBAOTE OAEG TIG
0dnyieg ac@aleiag Kal OAES TIG
TTPOEIDOTTOINCEIG.

T1.25A

R
T6.3A
—

AEITOYPIIEZ OOONHZ LCD

BAérmre Eik.

3.

Kivduvog nAekTpotrAngiag

Mnv ekB€TeTe TO TTPOIGV O€ BpoXn 1
UYPEG OUVORKEG.

Karnyopia Il: H rpooTacia amd
nAekTpoTTANGia eTmTUYXAVETal UE OITTAR
1 EVIOXUPEVN HOVWOT.

MNa xprion Yévo o€ ECWTEPIKO XWPO

Ac@aAeia TUTTOU XPOVIKAG UOTEPNONG

066vn LCD
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O nAekTPOVIKOG KOl NAEKTPIKOG
€COTTAIOUGG OEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
oTa adIaywpPIoTA ATTOPPIPHATA TNG
KoIvoTnTag. O NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EGOTTAIONOG TTPOG aTTOPPIYN
Ba TTPETTEl va GUANEYOVTAI XWPIOTA.

O1 TTY£G QWTOG TTPOG aTToPPIYn

Ba TpéTTel va agaipouvTal aTd TovV
€COTTAIOUG. ETTIKOIVWVAGTE PE TNV TOTTIKN
0aG apxn 1y Tov TTpounBeuTh 0aG yia
OUPBOUAEG avakUKAwoNG Kal onueio
ouAoyAG. Z0P@wva PE Toug TOTTIKOUG
KavovIopoUG, Ol TTPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va uttoxpeoUvTal va TrapaAapBdvouy Ta
amORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e¢omAIopoU Xwpig xpéwan. H oupBoAn
0ag aTNV ETTAVOXPNOIPOTIOINaN Kal

TNV avaKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU ECOTTAIONOU TTPOG aTToPPIYn
BonBd oTn peiwan TNG ZATNONG TTPWTWV
UAWV. O axpnoTog NAEKTPOVIKOG

Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOUAG TTEPIEXEI
TIOAUTIMO OVAKUKAWOIWO UAIKG, Ta
otoia pTropei va BAdwouv 1600 10
TepIBAAAOV, 600 Kal TNV avBpwTIvn
uyeia, eav dev aTTOPPITITOVTAI UE TPOTTO
@INIKO TTPOG To TrEPIBAANOV. AlaypdyTe
TUXOV TTPOoWTTIKG dedopéva atrd Tov
eommAIouo.

KardoTaon

H ouoToixia pmmatapiwv @oprtiel. H 08dvn epgavidel TNV TpEXouaa @opTIoN TNG CUCTOIXIOG
pTraTapIwy, éva oUuBoAo pTratapiag kal évav Kepauvéd TTou avaBoofrAvel.

H oucToixia pratapiwy eival yepdrn. Zrnv 086vn epgavigetal 100%.

H ouoToixia ptratapiwy gival oAU {EGTH yia va ETTAVAQOPTIOTEL. XNV 006vn eppavigeTal
n TPEXOUCa QOPTION TNG CUCTOIXIAG PTTATAPIWY, £va oUPBoAO pTTaTapiag Kai évag
avepIoTApag TTou avaBooBrvel. O QopTIOTAG WUXEI EVEPYE Tn CUOTOIXIO UTTATOPIWY OF

BepUoOKPATia TTOU ETTITPETTEN TN GOPTION.

H ouoToixia pmmatapiwyv gival TToAU KpUa yia va ETTAVAQOPTIOTEL. ZTNV 08dvn euavideTal n
Tpéxouoa QOPTION TNG UTTaTapiag, éva oUPBOAO pTTaTapiag Kal éva BEPUOPETPO Ewg OTOU

n pmatapia BeppavOei oe Beppokpaaia eOPTIONG.

O @opTIOTAG WUXETAI KAl ETTAVAPOPTICEI TN oUCTOIXIA PTTATAPIWY. O POPTIOTAG EVEPYOTTOIET
TOUG EVEPYOUG aEPAYWYOUG WUENG dTav n ouaToIXia PTTaTapiwy BPioKETAl O KATAOTAON
uTTEPBOAIKAG BEPUOKPOTIAg ) 6TV N GUCTOIXiO PTTATAPIWY BepaiveTal KaTd Tn dIdpKeI
NG @épTIoNG. AuTr N Aeitoupyia BonBd oTn diatripnon TN WUENG TnG ouaToIXiag

MTTOTOAPIWY KaTd T SIGPKEIR TNG POPTIONG.

Ymdpxel o@dAua pmatapiag. XTnv 08évn epgavidetal évag KwdIKOG GAAUATOG yia TN
OuaTOIXia UTTATOPIWY A TOV QOPTIOTH. ETTIKOIVWVAOTE e éva eE0UCIOdOTNUEVO KEVTPO

g€pPIG yia UTTOaTAPIEN.
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ZYMBATEZ MMNATAPIEZ

ZuoTolyia HAekTpIKR Eicodog Tomog XwpenTIKOTNTA Aplepog . IS .

TTATAPIWV Tdon PopTIOTH pTTaTapiag HTTaTapiog OTOIXEIWV TV QopTIaNS katd
M pTTaTOpio TPOCEYYIoN
RY36B20.. 2 Ah 10 45 \eTrT@l
BPL3640.. 4 Ah 20 55 \eTTTdl
RY36B40.. 4 Ah 20 45 \eTrTdt

220-240V a.c.,
RY36B50 36 Vd.c. 50/60 Hz 16vTwv AiBiou 5Ah 20 55 AeTrTd
- 2,5 A péy.
RY36B60.. 6 Ah 30 60 AeTrTd
RY36B80.. 8 Ah 20 70 AetrTdt
RY36B12.. 12 Ah 30 85 AeTrTdt
82
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English

Francais

Deutsch

Product
specifications

Charger

Weight

Weight with heaviest

Caractéristiques
produit

Chargeur

Poids

Poids avec le pack de

Produkt-
Spezifikationen

Ladegerat

Gewicht

Gewicht mit dem

Espafiol Italiano Nederlands Portugués
C isticas del C: istiche del E C: isticas do
producto prodotto aparelho
Cargador Caricatore Oplader Carregador
Peso Peso Gewicht Peso

Peso con el paquete
de baterias mas

Peso con la batteria

Gewicht met de

Peso com o conjunto de
baterias mais pesado

battery pack batterie le plus lourd schwersten Akkupack pesado pid pesante 2zwaarste accu de todos
Voltage Tension Spannung Tensién Voltaggio Spanning Voltagem
Charger input Entrée du chargeur Emgang%lastung Potencia absorbida Allmen_tazu)ne Voedingsstroom Alimentagdo
Ladegerat assorbita
Input current Courant en entrée Eingangsstrom Corriente de entrada | Corrente di ingresso Ingangsstroom Corrente de entrada
Courant de sortie du Ausgangsleistung Corriente de salida del | Corrente di uscita Uitgangsstroom Corrente de saida do
Charger output current . .
chargeur Ladegerat cargador caricatore oplader carregador
Ceétina Magyar Romana Latviski Lietuviskai Eesti Hrvatski
Technické udaje Termék miiszaki Specificatiile Produkta ini : Toote Specifikacije proizvoda
produktu adatai produsului specifikacijas savybés andmed
Nabijecka Télto Tncarcator Ladetajs Ikroviklis Laadija Punjac
Hmotnost Suly Greutate Svars Svoris Kaal Tezina
Hmotnost s nejtezsimi | Suly a legnehezebb Greutatea cu cel mai Svars ar smagako Svoris su sunkiausiu Kaal koos raskeima Tezina s najtezom

bateriemi

Elektrické napéti

Prikon

Vstupni proud

Vystupni proud
nabijecky

akkucsomaggal

Fesziiltség

Bemeneti fesziiltség

Bemeneti aramerosség

Tolto kimeneti arama

greu acumulator

Tensiune

Tipul de acumulator:

Curent la intrare

Curent la iesirea
ncarcétorului

akumulatoru bloku

Spriegums

Ladetaja ievads

leejas strava

Ladetaja izejas strava

akumuliatoriu bloku

tampa

Ikrovejas

Ivado el. stiprumas

Kroviklio iSvado el.
sroves stiprumas

akuga

Pinge

Laadija sisendv

Sisendvool

Laadija valjundvool

baterijom

Napon

Upijajuca snaga

Ulazna struja

Izlazna struja punjaca




®

Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckuii Polski

Produktspecifikationer | Produktspecifikationer | Tuotteen tekniset P ifikasjoner Parametry techniczne

tiedot nsgenua
Oplader Batteriladdare Laturi Lader BapsigHoe ycTpoiicTeo | Ladowarka RY36C10A
Veegt Vikt Paino Vekt Bec Masa 2,1kg
Vaegt med det tungeste | Vikt med tyngsta Paino painavimman | Vekt med det tyngste | OC © CAMbIM TRKEMLIM | 1o () 1 iciezszym

A . N aKKyMynATOPHbIM 4,8 kg
batteri batterienhet akun kanssa batteriet 5 akumulatorem)
7I0KOM
Speending Spanning Jannite Spenning Hanpsixerue Napigcie 36Vd.c.
Oplader-indgang Matning till laddare Laturin syottd Lading MornowieHHoe nutanue | Pochlaniane zasilanie 2205_5/2?) \*/;.c..
Indgangsstrem Instrom Tulovirta Inngangsstrem BxopnHoi Tok Prad wejsciowy 2,5 A max
Udgangsstrem til Ladadarens" Laturin l4htovirta Utgangsstrom lader BbixoaHoi Tok . Natezenlg wyjsciowe 10 A max
oplader utgangsstrom 3apsigHoro yctpoiicTa | ladowarki
Slovenscina  Slovencina Bwnrapus yKpaiHCbka Turkce EAANvika
Specifikacije izdelka | Specifikacie p! T T Uriin teknik ozellikleri | Mpodiaypagég
p PUCTUKN p PUCTUKN Mpoiévrog
npucTpoio
Polnilec Nabijacka 3apsaHo yCTpoicTBO 3apsgHuii NpucTpiit Sarj cihazi dopTioTAg RY36C10A
Teza Hmotnost' Terno Bara Agirlik Bdpog 2,1kg
Teza z najtezjim Hmotnost (s najtazSou | Terno ¢ Hait-TexkaTa S:}Li:;”a"'smbu En agir pil paketiyle Bdpog (e Tn BaplTepn 48k
akumulatorjem stipravou batérif) 6atepus agirlik WmaTapia) 0K
aKyMynsTopom)

Napetost Napatie HanpexeHue Hanpyra Voltaj HAextpikn Téon 36 Vd.c.

HomuHanHa motHocT .

L Bxin 3apsigHoro o " . 220-240V a.c.,

Vhod polnilnika Vstup Ha 3agiﬂ/:lno'ro npHCTpOI0 Sarj cihazi girisi Eioodog goptioTh 50/60 Hz

YCTPOIACTBO
Vhodni tok Vstupny prud BxopeH Tok BxiaHuit cTpym Giris akimi Pelpa e10650u 2,5 A max
zhodni tok polnilca | VYStuPnY prid Viaxopen TokHa Bxipunia cTpym Sarj cihazi gikis akimi | 700N PEVHATOS 10 A max

nabijacky 3apSIAHOTO YCTPOICTBO | 3apS/HOTO MPUCTPOIO £¢650u opTIOTH




RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website:hitps://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.

IS

CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'ufilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de defaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'ligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur g
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglstrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy!. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés acci ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

al'usure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée,  une surcharge du ou des Produits

al'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et daspiration, les sangles et e sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses d ion, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres & air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pieces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.

IS
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von 0 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI') gemaR

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei hatt als
(,Verbraucher") kauﬂlch erwerben sowie i

sind von diesen

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn d\es ausdruck\lch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie’) hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die e gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fir neve
Produkte.

2.In einigen Landen haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fur:

— Schéden, die versehentlich, vorsétzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schaden am Produkt, die auf unsachgeméRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
— Produkte, die verandert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origir (Marke, Seri ) gemacht, verandert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
durch TTI wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

Schéden, die durch duere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

~ normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehor- oder

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschliisse gelten unter anderem fir 3

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufiahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

und

-federn, 0 iebsri Klingen von I oder

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
v servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federsllfte Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Swubsaugerrohre

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

-riemen, F Ségeketten, Schlauche,
Réder, Sprithstabs Méhfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkle beim Aufreten von Verarbe\(ungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der iellen Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Servnceparlner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien smd fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D\e ersetzten Teﬂe unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewdhrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
konnen dementsprechend nicht {ibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das driliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale  stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

IS

GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvlogien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zin, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het efiket staat.

IS

website van RYOBI: https:/fwww.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkitype, der er trykt pé efiketten.

) er blevet

t servicecenter eller uden

~




VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

wwiw.ryobitools.eu) eller direkt ill: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Oltamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen littyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. llmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angm pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B ononHeHie K nioBibin 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLMM B PeaymbTaTe oKk MIfenus, W Ge3 yuepBa Ans 3akoHHbIX

pas, KOTOPsie NPEAOCTABNAIOTCH OTAEMbHO U Ha GE3BO3MEIHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsIe MHCTDYMEHTe! 110 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHbie Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XpaHEHUR U 3aNACHbIX acTel, W UMEHyeMbie fanee

Kak «MpoaykT», AeicTeyeT A0GpPOBONbHO NpeaocTaBnAemas komnaxmeit Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapaTusn) B C YCROBHSIMM 1 HitKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MDOLYKTBI ¥t ABMRIOTCH X KOHESHbINM

nons3ogarensui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHHH 10 apEHE TEXHIK, @ Takke MpOecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTen B SBHOIH (hopve UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXex w yenosii I'apauw s

KOHEMHBIX Ha TIDOLYKTHI  MOXET
PEAOCTABTAENES FapaiTs upyroro THNa, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrpanudeHs HacTosuiei

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrensel til,

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTW Ke BIUSHOT Ha 3aKOKHbIe Mpasa okynaTens B ciyuae anu4ns AecherTa.

1. Tepuon Aefictens CTanmapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4to TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONbKO AN YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 MECsla (Aanee — «CTaHRApTHbI rapaHTHitHi
Nepuoly) M HauuaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpoaykra. Ytobsl C: rapauThs Bbina
I MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa fOMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
noATBEPKAAIOLMM (akT NOKyNK. HACTORIaA CTaHAAPTHaSR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crpanax Mokynaren MOTYT NpognTL CTaHAapTHyi0 raparTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHV CpOka AeiiCTBNA CraHaapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTU FapaHTSY) yKasaHo Ha ynaxoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winn B conyTcTaylollei fokyMeHTaLMy k MPoayKTy, KoTopas AOCTYMHA Ha caite hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewym rapanTitio, lokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoayKTbI
ounamu 8 TeveHue 30 Kanennaprlx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcokansHble AanHble Mokynarens Gyayr

] 0 KTOpOe AOCTYNHO M0 aapecy hitps://
uk rvnhwnn\ ffoot ivacy-policy!. Tl y o
OpUTMHaN yeKa ¢ AaToi NoKkynky ByayT cnyxmh NOATBEPXAEHUEM PaCLUPEHHOV rapaHTUM.

3. 06; o C pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM
wiwnu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnary TTI npK YCROBHM, YTO NPOU3BOACTBEHHbI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWeCTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MelLieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxo0B W YGbITKOB He MpUHIMAIOTCA. KpoMe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

noyte, U

— nioBoit yuwep6, np! ¥ cryyaitHo, wn no

- mwboe Mpopykta B unu
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHY)KMBQHMH

— nioBoit MpogaykT, wm

— nio6oit MpoaykT, OpUrMHanbHble WAEHTUMUKALMOHHbIE 3NEMeHTLI (TOProBas Mapka, CepHitHblil Homep)
KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBbie 10 NpisMHe i no

— MpoayKTbl, koTopble He cepTudmLpoBaHsl CE/UKCA

o6/t MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEABTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOrO paspetLieHis komnakiu TTI

— ioBoit MPOAYKT, NOAKTIOUEHHbI K HEMOAXOASILEMY UCTOUHMKY NATAHUA (HECOOTBETCTBAE CMbl TOKA,
HaMPSXEHUS, YaCTOTbI)

— nio6oii MpoayKT, B KOTOPOM KCMONb30BANACh
MaCrIo Uni HenpaBMrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)

— niobble BHELLHUMN i (Boga,

haKTopbl, YAapbl) M NOCTOPOHHUMY BeLLiECTBaMM

€CTECTBEHHIVI 13HOC 3aNacHbIX YacTei

TONMMBHEA CMECh TONNMBO,

sejecrea,

3anacHbIx vacteit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fltsklver‘ bolter og fiaerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ana BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTDYMeHTa wnn

tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa efiketten.

~

OTAENbHO. K TaKiM UCKNIOYEHHSIM OTHOCSTCS, MOMUMO NPOYero, GUTI AN OTBEpTK,
CBepNa, aOPAYBHbIE MICHH, HEIIASHAR DyIMara 1 HOXW, GOK0BaA HaMpaBNOiAH

— KOMMOHEHTbI (3anackble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO Mpoero, Ans YrofbHble WeTkH, NaTPOH, Kpenneye un
rHe30 caepnia SDS, WHYP NUTaHWS, AONOTHATENbHYHO PYKOSTKY, ALK UNK CYMKY ANIA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYI0 NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyBKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHATbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO raIKOBEPTa, YAAPHBIE LLNYNW, NPUBOQHbIE PEMHM, MYQTY, NesBUs HOXHUL AN
KABOA Y3TODOCM WNA HOXI TG30HOKOCUIIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbIi PEryATOp C TPOCOM, rpaﬁnnw
nanblisl CUENHOT0 W BaKkyy TpyGikn,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NWTTHbIE LIMHbI W LiENW, LUNGHTW, COBIMHMTENbHbIE SNEMEHTbI, Hacaaku ANs

Koneca, YT KATYLLK, BHELUHWE WY, PEXYLLME KOPbI,
CBEYY 3AKNTAHIR, BO3LYLUHbIE (UNBTDbI, ra30BbIE (DUbTDbI, HOXM NS MYNbUYUPOBAHHA U T. A

4. ins MpogyKT(-bl) AOMKHbI BbiTb  OTTIP: [ Ge3

Heonpasnaunol‘n 3aiepKi nocne unu fAecbexta unu

fedexta OfHOMY U3 napTHepoB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https:/www.ryobitools.eu/. ﬂoxynawenm MoryT nonyumb oficnyxusatie no

[apaHTusiM y napTHepa no RYOBI o6pasom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina coepluieHa nokynka; i

b. nyrem Ha CepBICHOI [D0CTYNHOI Ha D caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (FOCTYNHOCTL CepBICa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENHs aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHUYECKOMY OBCTyXMBaHMIo komnaHun RYOBI
u3gienite AOMKHO BbiTb HAJEKHo ynakosaHo Ges ONaCHIX

VMHCTPYKLVM N0 TexHuke BesonacHocTv Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca ompaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiechexTa. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMK
MpaBunaMu [OCTaBKa UM MONTOBbIE Pacxojl OnnaduBaloTcst oTnpaswTenem. OBpaTUTech B MeCTHbIA
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIf LieHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexms Mpoaykta, n KaKk ped i1, ByseT nposefeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxzenns fecexta no apaHTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa [echeKTHbIX feTaneit
137enMs no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTcst BINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHuto
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BHINOMHEH yenewwHo, Byner npeuowasnena SIBUBATEHTHA 2aNeHa.
3amensemsle MpoaykTel v aeTanu TTI. NioBble

yCnoBusiMit TapanTvit, bBecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Npaso Ha NPOAnEHHe Wi nony4eHHe HoBbix [apaHTi. Ha sawexenHsle sanacisle
yactu TapaHT, 1 CpoK feiicTas [apanTit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicTns NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABNEHHO/ [apaHTUM Ha Beck MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakuedt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT BbiTb Nlepenarsl M YCTynneHs! fipyromy nuy.

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it 30Hb! (E33), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AUMEPCKMId LEHT, Tae Gbina CoBepLIeHa NOKyNKa, ToGbl
YTOYHNTL Han4me ApYruX A0GPOBOMHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTH.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

Tpu BOSHuIKHOBEHMM NPoNem ¢ Manenvem ViTECh B ONUH U3 perl CepBMCHbIX
LiEHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEp v TN U3AENHA, ykasaHHble Ha Tabnunyke.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzujg W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni cislo a druh vyrobku ze 8titku.
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.

IS

. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizkdzponthoz

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie i tipul de produs tiparite pe eticheté.
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RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavéSanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietng https:/
www.ryobitools.eu/. Patérétéji var sanemt Garantijas iekautos Pakalpojumus no RYOBI servisa parinera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Lidzu, noradiet sérijias numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i$spausdinta serijos numerj ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vGi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B fombAHeHite KbM BCHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOUSTUYALLM OT NOKYMKATa Ha npopykTa, i Be3 fa ce aacsrar
33KOHOBUTE NPABa, KOWTO CE MpUNaraT HE3aBUCAMO U BEINNaTHO, BCHYKM HOBUM ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/
WNM rPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapKaTa RYOBI MOCOYEHN Ha HaLKs Yeb CalT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
3 emt 3a W PE3ePBHM YaCTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-ofTy
(,[popyk*), ca obxsaHaTh ot Ao6poBONHA rapanuvm w3pagena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu
YCroBISITa, NOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHumsTa € npwno}«mMa camo 3a kynysau(u), KoiTo(uTo) 3aKkynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Bynb-AKuM 3aKOHHUMY NpaBaMK, WO BUHUKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpunGaHHAM Tosapy, | 663 obMexeHHs

3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i BeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI
Talabo canosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM

30epiranHs IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS AOBPOBINbHA

rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHMX HIDKYE YMOB i

MONOXKeHs («[apaHTis).

Tapanria e Ha K KynyloTe MpOAYKLio B CTATYCi KIHLEBOTO KopucTyBaYa —

oH Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 33
OTfjasaHe nog HaeM Kakto u HDOQ]ECMOHQHHMTG KpaMHM HOTDEEMTEHM Ca W3PUYHO W3KNKYEHU OT Tesn
obuy ycnosus Ha MapaHuwsiTa. 3a npodecvoHanHuTe KpaiHiu NoTpeGUTENU MOXe A € NPUNOXUM APYT BUA
ncﬁpcaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpoyKT(1), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.

CnoxvBsaya («Cﬂcmsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiHLei KopUCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBakHs B ABHil hopui swmoua»oma 3 X 3aranbHitx NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
ToBapy(is) AR KiHLEBIX HWMA I
noﬁposmbum rapanTii, SKLO Le & e q:opm 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi www ryobnou\s €u. 3acTocyBarH Ll

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha Aed:ex'r.

. CranpaprHata rapasuus (,CTaHgapTHa rapaHums®), npu ycnoewe ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeda, e cbe cpok OT 24 Mecewia (,CTaHfapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teye OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gb/ie AOKyMEHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro 0KA3aTENCTBo
3a Nokynka, 3a Aa Obae CTaHfapTHata rapaHuus BanuaHa i npunoxuma. Tasu CtaHaapTHa rapaHuus ce
OTHacA 1 camo 3a Hos(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HSIKOM PXABIA MOXE 1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YAIKAT CPOKA Ha CTaHAApTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pa3wwpeHa rapaHuus’) e nocoyeHa Ha onakoskaTa Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbbpka B JOKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CriowutBaYa y pasi HasBHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTis) Mae Tepuin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 pam npuaGanks Tosapy. LLio6 CTa»wapwa rapaKTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ugt C p rapaum uwwe Ha Houii(i) Bupi(u).

2.B pesikvx KpaiHaX CroxvBaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb N1pOAOBKUTU CTaHgapTHy raparTiio Ha BIANOBIAHI
Tosapw nicns 3akiHueHHs Tepuity Al CTaHARPTHOI rapanTil, sapeecTpysasiuCs Ha BebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poawpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHi Tosapy, Ha BeGcaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepeHa y Bianosiawiit pokymenTauii Ao Tosapy
3a agpecoto https:/www.ryobitools.eul. LLjo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysaru caii(csoi) Tosap(w )ounaﬂH MpOTATOM 30 KaneHpnapH¥x aHis 3 aatv nokynku. Bei nepCOHaani
pari Crioxvasa GyayTo 06pobnsTiC BiANOBIAHO A sasch npo Konmwenummm SIKy MOXHA 3HaifTH 3a
nocunaxkam hitps://uk.ryobitools.eu/foote PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, Tpsibea fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNaliH B pamKkuTe Ha 30 KanewJapHu 1k OT AaTaTa Ha NokyNikara, 3a Aa ce B3roN3Bar oT Taa PasiuupeHa
rapaums. Lisnata nuyHa uHcdopmauus Ha MotpeGutens ce obpabotea B c

policyl.
Hajjicnane Hamu enexTPOHHOK ncum»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-akTypu i3

3a MOBEPUTENIHOCT, KOATO MOXeTe fa Hamepwte Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foots
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALIMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 Mein, 1 OpUTiHaNHaTa warrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa aTaTa Ha NOKYIIKaTa, LLie CRYKET KaTo 10KA3ATENCTBO 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CraHpapTHata rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuyu’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiun samsHa
Ha AecexThus TpoAyKkT no npeLiexka Ha TTI, npu ycriosue Ye AechekTbT B u3paboTkata unu MaTepuana e
CblUjeCTBYBanN KbM aTaTa Ha noKynkaTa. He MOraT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xom unit 3aryou.
Ocer T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUHEHa CRYJaIiHO, YMVILINIEHO N o HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAiKa NoBpeaa Ha MPoAYKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCA Ha MOARPBKKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— BCeKit MpopykT, 4nuTo
61nv MoBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaxHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, NPU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

BeeKv POAYKT, 3a KOJTO € 61N HanpaBeH onuT Aa Gbie PEMOHTUPaH OT HEOTOPUAMPaH CEPBUSEH LIEHTbD

wnu 6e3 npeBapuTeNnHo paspelueHue ot TTI

BCekv MpopyKT, cBbP3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCEKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FODUBHA CMEC (FOPYBO, MACHO, CBOTHOWLIEHiHE Ha MACNoTo)

— BCAKaKBI MIOBPEAM, NPUUMHEHM OT BHLLIHN Bb3ACHCTBIS (BOAA, XUMUKANK, IM3N|HY BL3IECTBIR, yrapH)

I YyXaK BeLliecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTH

(TbroBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeba, Hall

— U3N0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCECOaPH WM YacTH

— aKcecoapu 3a 3 N 3aKkyneHu oTaenHo. Takvsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO HE Ce Orp: o, i cBpefna, aGpasusHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHKUHY HanpasnaBalLy
— KOMTOHEHTU (4aCTi ¥ aKcecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMAMHO U3HOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 06CIYKBaHe W NORAPLXKa, BLIMEPONHM YETKN, Narepw, NaTpOHHMK, MPUCTaBKA MnK

npo

[T NOKyNKM.

3. CraHpaptHa rapaTia Ta Poawupexa rapaHTia («TapaHTily) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiHow
nechekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AedbekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha ATy npuaBanHs. byab-siki MoxnuBi fonaTKoBi BUTpaTM a60 3BUTKN He ninnAraloTh BALIKOAYBAaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLKPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HABMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Bynb-Ki nowkofKeHHs ToBapY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs

Gynb-Kvid Tosap, skuit Gy awikerui abo Mopuikosaruit

— Gynp-skuit ToBap, Ha sikomy MOLUKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanbHe ineHTUiKaLliiHe

MapKBaHHS (TOPTOBEN6H MapKa, Cepitakit HOep)

Gynb-si iHCTpYKLii 3

— ToBapw, siki He m/:lnauamb nig Ajto MapkysanHs CE/UKCA

— Byne-sikwit Tosap, S HAMAranica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHoMY LieHTpi aBo Ge3
NONEPeIHBOrO Y3rOMKEHH 3 TTI

— Byne-siwit Tosap, nigy it fo
yacrora)

- ﬁyub -Akui ToBap, SKWIl BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHOK NAmMBHOK CyMilLIK (Nanueo, onvBa,
CTUBBIAHOLIEHHA ania Ta onwer)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Bypb-aki (80010, XiMIYHUMM e , i
cunamu, yqapamw) abo im pe

— HOPMATbHMi1 3HOC 3aMACHVX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- i npucTpois abo aetaneit

— [ONOMiXHi MPUCTPOT [0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaJiaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM aGo npuaGaHoro
okpewo. Taki , ane He TaKum: GiTu NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBanbHi AUCKN, Haxaa4HwiA nanip i nonoTHa, Giuki HanpaMHi

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi MpucTpoi), ki

npuemHuk 3a SDS cBpeana, 3axpansaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WTOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHK GyToHM, e ocTpYieTa Ha WM KOCAKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eHN HOXOBe, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTATATODH, TPL0H 32 3yXBaHe U
3acMykeaHe, TopGa 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOAAYM 3 WHI, BEPUTUA 33 TDHOHM, MapKyuH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi ODCNYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, K,
TaTOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn ATA CBepen SDS, WHYDH XVBNGHHS, OTOMXH Py, TPaHCTOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaaane MONIOTHO, NANOBI MILLKK, WNAHA ANS BIABOAY NWNY, NOBCTSHI Waiibu,
WTUhTH Ta MIPYKMHN A5 TaWIKOBEPTiB, HATUCKHI FOMOBKH, MpWBIAHI pemeri, 3uennens, nonari Kywiopisis
abo

UTVHIY, PasNPLCKBALYM A03M, KOMena, MPbCKAuKM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, MHAN 3a
PA3aHe, 3ananuTenHit CBELLW, Bb3AYLIHI HUITTDH, ra30BU HUAITDH, NOMATKI 33 MYTIHMPaHE W OlLi.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsane MpoaykTbT(ute) Tpsbea aa Gbae(at) uanpatew(n) unu npenc'raaeu(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nOsiBaTa WM MPU3HABAHETO Ha fechexTa B

nigsicia cucrema, TPOcosi Apocert, 3y6L, sHinki WTUGT, BEHTANSTOPH, BEHTURSTOPHI
Ta BakyYMHi TpyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nackit, HAMPSMHI LUMHK, MAMIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa Ans
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANGHI (YOPCYHKM, KOMEca, NyFIBEPUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYLLIKW, 30BHILUHI KOTLUKN,
DiKyui BONOCIHI, CBIUKY 3aNanioBaHKs, NOBITPSHI (iNbTPH, NanuBHi inbTpu, noNari ANs MyT4yBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cnedwms yeG caiT https: //www ryobltoo\s eul.
MotpebuTenuTe Morar Aa nonyyar ycnyrute o apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fpeBHO, KbETO € HanpaeHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLys 4pes nnaTchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuta Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPa B PA3NMIHITE TbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamaew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaﬁaa na Geae
6e30nacHo onakosaH Ge3 onacko Mons, BiKTE

4. ins Tosap(u) noewHHi By Bianpasnewi abo nepeaani 6e3 HeaunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns a6o nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha BeBcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeabaqeni MapakTielo nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum itHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, Ae Gyna aiicHena nokynka; abo
4epes CepBiCHy [OCTYMHY Ha 1 sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmcols ul. [loCTyHICTb TaKOTO IPOUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpailkin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH moBuHeH GyTv HapiiHo

Ha et caia hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH caapeca Ha uanp:
Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npeasia, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa U nouencxme pasxogu
TpsBBa Aa GbaT 3annarey oT UINPaLLIaYa B CLOTBETCTBE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
Ce C MECTHYIS OTOpU3paH CepauaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPATE Aany ce NpunaraT Takusa TaKeu.

5. Tpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeBuTenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
KoraTo feheKTsT € noTBbpaeH, yenyrute no [apaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTi no npewienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa OTCTpaHM
fedekta Ui ako, No npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnelew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
paauoc’roen NPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHm(we) MpopykT(v) un yac(u) e crane(ar) cobeTBEHOCT Ha

. Best bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLuTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYANHO NIPE0CTABEHMTE [aPaHLIK, KTO CPOKBT Ha lapaHLHTE NPUKI|Ba ChC
CPOKa Ha ['apaHLIATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Biuna NpefocTaBeHa 3a UANIOCTHMS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeGuTens, KoWTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, W He Morar Aa Gbaar
MIPEXBLPNAHN U NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHk 8 E i (EVN), Waeit n Ol
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacT, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HarnpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere f1anu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHUMs.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP

Beuuku 3asiBKyt vnM NPOGREMM, CBbP3aHM C MPOAYKTa, MOTaT A GbaT OTNPABSHM KbM MECTHUTE YTbHOMOLLIEHN
CEpBM3HH LieHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.eu) unu gupekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoueTe CepuiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpOfyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukera

 Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLi 3 TexHiku Beanekw Ha caiTi https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCIMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, Lo
8 fleAKUX kpaiHax BapTicTs 40CTaBk aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIQNOBIAHO
10 NpuiisToi MicLiesoi npakku. (o6 AiaHaTues, Yu nepeabaveHa Taka onnara, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOrO
YMOBHOBAXEHOrO CepBiCHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asense sk npo AedekTHMi, Gyae ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. FKWO fedekT
6Byne ninTBepmxeHo, nepeabadeHi MapanTielo nocnyrv GyayTs HagaHi WISXOM PEMOHTY AEEKTHHX YaCTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuH Ha poacy TTI. SAkwo TTI BiIMOBNSETLCA BiAPEMOKTYBATI
necbex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJIANAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHmiA(i)
MpoaykT(u) a6o petans(i) crawtb Bnactictio TTI. Byge-sid BIANOBIZHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PeMoRT(u)/3aMina(w), BUKOHaHI Komnaricio TTI, He NPOROBXYKTS i He MOHOBNKOKOTH
TepMiH Aii FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWKPIOETLCA iR NepBiCHO HajaHwx [apaTii, a TepuiH
Al FapaHTilt 3aKiH4yETbCA Pa3oM i3 TepmiHOM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B Linomy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BitHexpeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsadesi, skui npun6as Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefaHi
ao nepeycTynnen.

7. TapaTii fificHi B €sponefickit exoHoMiuki 3oHi (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyuexomy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTvcs, uu aie Gyab-aika iHwa 4oBpOBiNbHa rapaKTis 3 Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUI CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MATaHb 360 NPoGNEM, MOB'A3aHIIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOKETE 3BEDHYTUCH 10 MICLEBX aBTOPU30BAHUX
cepBicHux LigHTpie (Binginaiite www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKa3aHi Ha
eTuKeTLj.

@
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L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciigiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra i Anza
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OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ext6g amo Ta vopipa dKaiwyaTa o TPoKUTIToUV amé Ty ayopd evog TpoidvTog Kar pe TV em@UAagn Twv

VOpIpWY BIkaIwpaTwy TTou 1oXUouV avegapTnTa kal dwpedy, OAa Ta véa nAekTpIKA epyaleia fifkal epyaleia kijmou

pe v emwvupia RYOBI mou mepihapBavoviar aTov 107610mo pag, pe :{uipwn T s{apmucﬂu epyakeiwy, Ta

ouoTAuara amoBrikeuong zpvu/\mmv Kai Ta aviaAaKTIKG, 6TTWG TIEpIypagovTal TIEPITEPW OTO (mpowov»)

KaAUTITOVTOI GTT6 TIPOQIPETIKT swunvm WOU cxu ekBoBei amd m Techotronlc Industries GmbH («TTI»), c0pgwva

€ Toug 6pOUG Kal TIG TTpoD TIAPKATW (¢€YYUNomp).

H eyyinon 1oxGe1 p6vo yia Toug uvopmm; TI0U ayopalouv Ta TIpaidvra wg TeAIkof XpriaTeg U6 TV 1BIGTTG

Toug wg katavahwrég («karavahwrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig ka of emayyeAuarieg

TeAiKoi XprioTeg eSaupolvral pnré amd Toug nupo’v‘reg YevikoUg 6poug Kal npounoeéuug mg eyyinong. MNa T0U¢

emayyehuarieg TeAioUg xpAoTes, propei var 10yUer diagopeTikd €iog TpOTIPETIKG EyyUNaTg Yia' opiopéva

TIpoidvTa, €4V auto TIpoBAETETI pnTa OTOV 10T6TOTI WWw.ryotools.eu. H emikknan aufic TG TipoapeTikng

€yyUNong Bev TEPIOPIZE! T VOLIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H umik eyyonon («Tumkd eyydnonp), umd Ty mpolimoBean o1l To Tpoidv ayopaderal amokAeIoTIKG yia
1B1wrIK Xprian, £l dicipkela 24 pnviv («Tutrik Tepiodog eyyinangy) kai apyidel Tv nuepopnvia ayopag
TOU TIPOIOVTOG. AUTA N NUEPORNVia TIPETTEI var TekuNnPIWVETal Péow TipoAoyiou fj ahng amodeigng ayopag,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyUNom var €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKT yyonon 10xUel €iong povo
yia véa TipoidvTa.

2. O1 karavahwtég O OPIOWEVES XWPEG EVBEXETaI var eival o€ BEon va eMeKTEVOUV TNV TUTTIKY eyyinon yia
EMAEGIHa TpoiOVTa TEpAV TG TIEPIOBOU TNG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTTG EYYPAQR OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPOT6VTLY yia T ekTeTapévn eyyinon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouokeuaoia evog TPoiovIog, aTov IoTeromo aTn dielBuvan www.ryotools.eu, fi/kar TepihapBaverar
QT OXETIK rsKunpiwan ToU TIpoidvTOg @TOV 10TOTOTO https:/lwww‘ryubitoo\s‘eu/. Ta va emwgehnBolv
QMO TNV EKTETEVT EyY0NoN, Of KaTavahwTEG TIpETIE! Val EYYPAYOUY Ta TIPOOVTL T0UG NAEKTPOVIKG €VIOG
30 WV NUEPWV tmo TV NepOpNVi uvopug yiava € AnBou (mo’ mv ev )\ovm EKTETapEVN
&yyunon. Oha Ta mp o'rowxcm £vg Ba uoBaMA o oUpQuva pe ™
diihwon atoppiirou, Ty orroid TTopENTE va Bpeire 6w hitps: Ik ryobitools. eu/footer hnks/pnvacy policyl. H
amodeign emBeBaiwong eyypagrg, n omoia amooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO Tou deixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba Xpno1peloouY wg aToBeI§ T EMEKTaong eyyinang.

3. HrumikA eyy0non kai n exterapévn eyynon («eyyunaeigy) mepiopiCovial oty emokeur flkal avrikaraoTaon
Tou eAaTTwpaTIkoU TPoidvVTog Katd T SiakpITIkr euxépela TG TTI, utrd Ty TpolimoBean oTi To eAdTTwpa oY
Karaokeur 1} 010 UAIKG UTIAPXE KaTa TV nuepopnvia ayopag. Aev pmropodv va {ntnBolv Tepaitépw damrdveg i
amheteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei kara AdBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

— Omoiadrmore {nuid aTo mpoiév Trou ogeiketal o€ akardAAnAn petayeipion fi éMeyn ouvtipnong

— Omoiodriore mpoiov éxel aMoiwBei A TpomromomnBei

— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOS TEIPAg)
£xouv aMoiwBei, Tporromoindei i apaipeBei

Omotadiimore {npic TpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyyelpIdiou 0dnyIwv

— Mpoidvra mrou dev umoeivial o orpavan CE/UKCA

— Omoiodijmore mpoidv Tou el ETixeIpNBei va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
mponyodyevn éykpion amé my TTI

— Omolodijmore mpoidv ouvdEeTal o€ amanAn Trapoyf pedpaTog (aumép, Taom, auvtTa)

- O fi meuvnou pe akaranA umvnu Kauafuw (kavoiuo, Ad1, avakoyia Aadios)

-0 f A and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,

Tpaviaypara) fy Eﬁvs; ouaieg

uatohoyikr) pBopd Kar oKioIHO avIaMaKTIKGY

— AkardMnAn xpnon um:pgoopmon va npmowmv

Xpiion un

Egapripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe 1o epyareio fy mwhodvial exwpiota. TéToleg

efaipéoeig mepihapavouy, perags Ghwv, piteg karoapidiwy, Tpumavia, diokoug Aeiavang, yuahoxapto

Ka Aemrideg, TAeupiko 0dnyo
— Egapripara (aviaakika kai e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,

perag0 aMawv, kit ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpeg AvBpaka, poudepdv, Took, mpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahadio pogodoaiag, Bondnrik Aapn, Brikn peTagopds, mhaka Aeiavang, adiko avappdpnang
oKkovng, owhiva egaywyng okovng, Taoxives podéhes, meipoug kai eAarpia KAedILV GUOQIENG, KoupTId
XTUTIGTOG, IPGVTES HETaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykadiol, Aeideg, meipoug aUVETN, avepioTipeg, GwAiveg GUONTPA Kal avappognTripa, OaKoug
Kkevo kar 1pavreg, papBoug odiiynong, ahuaideg Tpioviol, elkapmToug owAives, e§apata ouvdéapwy,
akpogUola Wekaopol, Tpoxols, paBdouS Wekaopoy, EawTepIKOUS TPOXOUS, EGWTEPIKES OTIEIPES, YPapES KOTfG,
umoudj, piktpa aépa, pikTpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

4. Tia mv Tapoyr uTMPeoIqV eyylnang, Ta Tpoidvia Tpémer va amoaTéMovtal f va Tapouaiadovial xwpig
adikaloAdynT kaBuaTéPNON HETG TNV EUPAVION 1 TNV AVAYVWPIOT TOU EACTTAATOG OTNV KATAOKEUT 1} OTO
ki o€ évav e§ouaiodomypévo auvepyar aépBig RYOBI Trou avagéperar aTov Trapakdrw 10ToToTo hitps://
www.ryobitools.eu/. O1 katavahwrég pmropodv va AdBouv Tig uTipeaieg aTo TAaioIo Twv eyyuRaewy amo éva
ouvepyarn aépBig g RYOBI e Toug effig Tpomroug:

. EMKoIvwvia e To kardoTnpa Aiavikig TwAnang amé dmou TrpayuaToTroIiBke n ayopd i

B. eyypagi} pEow TG TAATROPHAG UTIPEGIRV TroU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAida RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Sladikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.

Kara m armooTol eveg npoluwog 0t évav z{oumoﬁomuzvo ouvepyamn otppig g RYOBI, o mpoiov Ba

e aogakeia xupic emkivOuva TepieyOpeva (yia Aemopepeleg, avarpette aTig oBnyieg aogakeiag atov

Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Liltfen etikette yer alan seri numarasini ve driin tipini belirtin.

IgT6TOTO https: //www ryobitools.eu/), 8a emonpaiverar pe m SielBuvon Tou amooTohéa kai Ba ouvodederal amd
o0vTopn TEpIypagr Tou eAaTTCpaog. ABETe UTION 6T Ot opIopEVES XWpeg Ta £§oda amoaToA f Ta TaxuSpopIka
TéAn Ba mpémel va karaBakhovral amo Tov aToaToAER GUPQUVA E TV TOTTIKR TIPAKTIKY. ZUPBOUEUTEITE T0 TOTTIKO
&ouaiodompévo kévipo aépig RYOBI yia var mBeBaIiioETe £QV I0XUOUV QUTEG OF XPEWTEIG,

5. Agou T0 TPOIGV TTOU O hwrfig 1oxupiCerar o1 eival eAamwparike, Ba To eAEygoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTipaTog, of UTMpPETieg aTo TAAiTI0 Twy eyyunaewy Ba mapéxovial pe Ty
EMIOKEU TwV ENATTWHOTIKY PEPWY TwV TIpOIOVILV 1] LE TV QVTIKATAOTAOT Toug amd i eAaTTwpanika
efapripara kara m BlakpITIK EVXEPEIa mg TTI. EGv n TTI apvnBei va mdiopBaoe! To eAamwya f edv, Kata
m 6\u><pm<r| suxspalu me TTI, namuksun unoruxcl Ba apaoyedei 10000vapo avraMakTik. Ta Tpoidvia

Ba Teps amv ioiokmoia g TTI. Omoiadimore emokeun/
QvTIKaTaoTaoN o-ro Tr)\mmo T TIapaTav) EYyUROEWY Tapéxetal Bwpeayv. Of EMOKEUECAVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayuarorrolodviar amd v TTI Bev amoteholv eméktaon f ek vou Evaply Twv eyyuroewv. Ta
QvTAAGKTIKG IOV QVTIKATAOTABNKAY KAAUTITOVIQI aTi6 Tig EyYUIOEIS TIou Efxav apxiKd SoBef kai 1 Tiepiodog
eyyUnang Ayl pe v TrepioBo eyyunang mou eixe apyika SoBei yict oAGkAnpo 10 oGV

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
J6vo aTov KaravaAwr TTou aydpace apyika 1o Tpoidv kai Bev emmpémeral va petapiBaoTei A var ekywpnBe

7. 01 eyyurei 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopiké Xapo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.

EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETIKOIVWVADTE € To KaTrdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

[a omoiodijmore aitnua f) TpOBANKa pe To Tpoidv pmopeiTe va ameuBuvBeiTe oTa Tomika e§ouaiodoTnuéva kévipa
atpBig (emokegBeite T dle0Buvan www. ryobitools.eu) fj amreuBeiag ot SiedBuvan: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiakd apiBué Kai Tov TUTIo Tpoidvrog Trou
avaypaeovtal oTnV ETIKETA.
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EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sita kaytetaan i in puitte
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI signsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHamu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznéalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCa 3a nilieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké arjua g Ryobi Limited kai xpnoiotroigital erd amé xoprynon adeiag.
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